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		Jak se Šasta vydal na cesty



	
		1. kapitola



	Ve zlatém věku Narnie, když byl Petr Nejvyšším králem a jeho bratr a dvě sestry panovali pod jeho vládou, se v Narnii, Kalornii a zemích mezi nimi udál tento příběh.

	Daleko na jihu v Kalornii, v malé mořské zátoce, žil jeden chudý rybář, který se jmenoval Aršíš, a s ním jeden chlapec, který mu říkal otče. Ten chlapec se jmenoval Šasta. Většinu dní trávil Aršíš tak, že ráno vyjel ve své loďce na lov a odpoledne zapřáhl svého osla do vozíku, naložil ryby a jel je prodat do vsi asi kilometr či dva k jihu. Pokud prodal dobře, vrátil se domů v celkem dobré náladě a Šasty si nevšímal. Pokud však prodal špatně, vždycky si našel něco, co Šasta zkazil, a někdy ho i zbil. Najít si něco, co Šasta zkazil, se dalo kdykoli, neboť Šasta měl spoustu povinností – vypírat a spravovat sítě, vařit večeři a uklízet chýši, v níž spolu žili.

	Šastu nikdy nezajímalo to, co leželo jižně od jeho domova, neboť už vícekrát byl s Aršíšem ve vsi a věděl, že tam nic zvlášť zajímavého není. Ve vsi byli jen další lidé jako jeho otec – nosili dlouhé špinavé suknice, dřeváky se špičkami zahnutými vzhůru, dlouhé vousy, na hlavách turbany a velmi zdlouhavě spolu rozmlouvali o všelijakých nudných věcech. Ale velice ho zajímalo všechno, co leželo severně, protože tím směrem nikdy nikdo nechodil a ani on sám tam nikdy nesměl. Když tak sám a sám sedával venku a spravoval sítě, často dychtivě hledíval k severu. Nebylo tam vidět nic než travnatý svah, stoupající k rovnému hřebeni, a dál jen nebe a tu a tam nějakého toho ptáka.

	Někdy, když byl Aršíš doma, se ho Šasta ptal: „Otče, prozraď mi, prosím, co leží za tímto kopcem.“ Pokud měl rybář špatnou náladu, vrazil pak Šastovi vždycky jednu za uši a řekl mu, aby se staral o svou práci. A pokud měl mírumilovnou náladu, pravil: „Synu můj, nedovol marným otázkám, aby upoutávaly tvou mysl. Neboť jak praví básník: Mysl, která se cele věnuje práci, je kořenem blahobytu, ale ten, kdo si klade otázky, jež se ho netýkají, řídí loďku svého bláznovství k útesům chudoby.“

	Šasta si tedy myslel, že za tím kopcem se určitě skrývá nějaké nádherné tajemství, které před ním jeho otec chce utajit. Ve skutečnosti však rybář takto mluvil, protože vůbec nevěděl, co na severu leží. Ani se o to nestaral. Byl to velmi praktický člověk.

	Jednoho dne však přijel z jihu cizinec, který byl docela jiný než lidé, které Šasta dosud spatřil. Jel na bujném grošovatém koni s vlající hřívou a ocasem; třmeny i uzda byly vykládané stříbrem. Z hedvábného turbanu mu uprostřed vyčnívala špice přilby a na sobě měl drátěnou košili. Po boku mu visela zahnutá šavle, vzadu kulatý štít pobitý mosazí a v pravé ruce třímal kopí. Obličej měl tmavý, ale to Šastu nepřekvapilo, neboť tak vypadají v Kalornii všichni lidé; překvapil ho však cizincův vous obarvený na temně rudo, natočený vzhůru a lesknoucí se vonným olejem. Ale Aršíš poznal podle zlatého náramku na cizincově holé paži, že je to nějaký tarkán nebo jiný velký pán, poklonil se mu vkleče až k zemi a zakýval na Šastu, aby také poklekl.

	Cizinec žádal o přístřeší na noc, což se rybář ovšem neodvážil odmítnout. Nabídl tarkánovi k večeři to nejlepší, co měli (ten si však moc nepochutnal), a Šastovi strčil kus chleba a poslal ho z chýše pryč, jako vždycky, když měl nějakou návštěvu. Šasta v takových případech většinou spával v malé stáji s doškovou střechou u oslíka. Ale tentokrát bylo ještě na spánek moc brzy a Šasta, kterému ještě nikdy nikdo neřekl, že poslouchat za dveřmi je něco špatného, si sedl venku s uchem na skulině v dřevěné stěně chýše, aby si poslechl, co si dospělí povídají. A uslyšel toto:

	„Usmyslel jsem si, hostiteli můj,“ říkal právě tarkán, „že toho tvého chlapce koupím.“

	„Pane můj,“ odpověděl rybář (a podle úlisného tónu si Šasta dovedl představit, jak se teď v jeho tváři objevuje chamtivý výraz), „jaká cena by mohla pohnout tvého služebníka, třebaže tak chudého, aby prodal do otroctví své jediné dítě a své vlastní tělo a krev? Což nepraví básník: Rodičovský cit je silnější než řetězy z oceli a děti vzácnější než drahokamy?“

	„To ano,“ odvětil host suše, „jiný básník však podobně praví: Ten, kdo se snaží oklamat moudrého, obnažuje svůj vlastní hřbet k výprasku. Neposkvrňuj lží svůj šedý vous. Ten chlapec očividně není tvůj syn, neboť tvá tvář je černá jako moje, ale ten chlapec je bílý a světlovlasý jako ti prokletí, avšak krásní barbaři, kteří žijí na dálném severu.“

	„Jak pravdivé je rčení,“ odpověděl rybář, „že kopí a meč lze zachytit štítem, avšak zrak moudrosti pronikne všude! Věz tedy, nanejvýš úctyhodný pane můj, že pro svou naprostou chudobu jsem se nikdy neoženil a dětí nemám. Avšak toho roku, kdy tisrok (kéž je živ na věky) nastoupil svou slavnou a blahodárnou vládu, se jedné jasné měsíční noci bohům zlíbilo mi nedopřát spánku. Vstal jsem proto ze svého lože v této chatrči a vyšel jsem na břeh, abych se občerstvil pohledem na vodu a měsíc a douškem svěžího vzduchu. A tu jsem uslyšel, jako by ke mně někdo vesloval, a potom cosi jako slabý pláč. A krátce nato ke mně příliv přinesl člun, v němž nebylo nic, než jakýsi muž, vyhublý hladem a žízní až na kost, který zřejmě zemřel jen před velmi krátkou dobou (neboť ještě nebyl studený), prázdný měch na vodu a ještě živé dítě. Tito nešťastníci, řekl jsem si, nepochybně unikli z potápějící se lodi, ale díky nevyzpytatelnému úradku bohů ten dospělý raději vyhladověl až k smrti, jen aby zachránil dítě, a zemřel, právě když měl pevninu na dosah ruky. Maje tedy na paměti, že bohové vždy odměňují ty, kdo se ujímají opuštěných, a pohnut jsa soucitem (neboť tvůj služebník je muž měkkého srdce)…“

	„Ta marná slova plná sebechvály si můžeš nechat pro sebe,“ přerušil ho tarkán. „Už si mohu domyslet sám, že sis to dítě nechal – a to, co jsi dal na jeho výživu, se ti desateronásobně vrátilo v jeho práci, to je vidět na první pohled. A teď mi okamžitě řekni, jakou cenu za něj požaduješ, neboť mne tvá mnohomluvnost již unavuje.“

	„Sám jsi moudře řekl,“ odpověděl Aršíš, „že pro mne měla chlapcova práce nedozírnou cenu. To se musí při sjednávání tohoto obchodu vzít v úvahu. Neboť pokud toho chlapce prodám, budu si rozhodně muset na jeho práci buďto koupit nebo najmout jiného.“

	„Dám ti za něj patnáct půlměsíčků,“ pravil tarkán.

	„Patnáct!“ zaúpěl Aršíš. „Patnáct! Za oporu mého stáří a potěšení mých očí patnáct půlměsíčků! Jsi sice tarkán, ale nevysmívej se mým šedinám. Má cena je sedmdesát.“

	V tomto bodě se Šasta zvedl a odkradl se pryč. To, co slyšel, mu stačilo, neboť už často naslouchal vesničanům, smlouvajícím na trhu, a věděl, jak se to dělá. Bylo mu celkem jasné, že ho Aršíš nakonec prodá za daleko víc než patnáct a daleko méně než sedmdesát půlměsíčků, ale bude mu trvat ještě celé hodiny, než se s tarkánem dohodne.

	[image: Image]

	Nesmíte si představovat, že se Šasta cítil tak jako vy nebo já, kdybychom právě vyslechli, že se nás naši rodiče chystají prodat do otroctví. Za prvé už teď byl jeho život jen o málo lepší než otroctví; ten vznešený cizinec na krásném koni by na něj klidně mohl být hodnější než Aršíš. Za druhé při vyprávění o dítěti v loďce pocítil nezvyklé vzrušení a svým způsobem se mu i ulevilo. Často ho totiž trápilo svědomí, protože ať dělal co dělal, nikdy nedokázal toho rybáře mít rád, a věděl, že člověk by měl mít rád svého otce. A teď zjistil, že zřejmě nemá s Aršíšem vůbec nic společného! To mu spadl kámen ze srdce. Vždyť já můžu bejt kdokoli! pomyslel si. Můžu bejt klidně sám syn nějakýho tarkána – nebo tisroka (kéž je živ navěky) – nebo nějakýho boha!

	Šasta teď stál na travnatém prostranství před chýší. Zvolna se vkrádal soumrak a ukázaly se první hvězdy, ale nad obzorem stále ještě dohasínaly barvy západu. Nedaleko se popásal cizincův kůň, volně přivázaný k železnému kruhu ve stěně oslíkovy stáje. Šasta k němu došel a pohladil ho po krku. Kůň si ho nevšímal a pásl se dál.

	Pak Šastu napadlo něco jiného. „To by mě zajímalo, co je to za člověka, ten tarkán,“ řekl nahlas. „Kdyby byl hodnej, to by bylo príma. Některý otroci v domech velkejch pánů nemají dohromady nic na práci. Nosej krásný šaty a každej den jedí maso. Třeba by mě bral s sebou do boje a já bych mu zachránil život v nějaký bitvě a on by mi dal svobodu a přijal by mě za syna a dal mi palác a kočár a zbroj. Ale taky by mohl bejt krutej a zlej. Mohl by mě poslat v řetězech pracovat na pole. Kdybych to tak věděl, jenže jak se to dozvědět! Vsadil bych se, že tenhle kůň to ví, ale ten mi neporadí.“

	Kůň zdvihl hlavu. Šasta ho pohladil po hedvábném nose. „Jak bych si přál, abys uměl mluvit, kamaráde,“ řekl mu.

	A pak si na chvilku připadal, že se mu to jen zdá, neboť kůň sice tiše, ale docela jasně odpověděl: „Ale vždyť já umím.“

	Šasta se mu podíval do velikých očí očima údivem skoro stejně velkýma.

	„Prosím tě, jak ses ty naučil mluvit?“ zeptal se.

	„Pst! Ne tak nahlas,“ odpověděl Kůň. „Tam, odkud pocházím, umí skoro všechna zvířata mluvit.“

	„A co to je za zemi?“ ptal se Šasta.

	„Narnie,“ odpověděl Kůň. „Šťastná země Narnie – Narnie vřesem porostlých hor a tymiánem vonících údolí, Narnie hojných řek, bublajících bystřin, mechových jeskyní a hlubokých lesů, znějících kladivy skřítků. Ó, ty sladký vzduchu Narnie! Hodina života tam je lepší než tisíc let v Kalornii.“ Skončil zaržáním hodně podobným vzdechu.

	„Jak ses dostal sem?“ zeptal se Šasta.

	„Unesen,“ pravil Kůň. „Nebo ukraden, nebo zajat – můžeš to nazvat, jak chceš. To jsem byl ještě hříbě. Maminka mne varovala, abych neběhal na jižní svahy, do Arkénie a dále, ale já jsem ji neposlechl. A u lví hřívy, tvrdě jsem na svou hloupost doplatil. Celá ta léta jsem byl otrokem lidí, musel jsem tajit, kdo doopravdy jsem, a předstírat, že jsem němý a bez rozumu jako ti jejich koně.“

	„Proč jsi jim neřekl, kdo jsi?“

	„Takový hlupák jsem zase nebyl. Jak by zjistili, že umím mluvit, začali by mě ukazovat po trzích a hlídat mě jako oko v hlavě. Ztratil bych poslední naději na únik.“

	„A proč –,“ začal Šasta, ale Kůň ho přerušil.

	„Podívej,“ řekl mu, „takhle ztrácíme čas. Chtěl jsi vědět, jaký je můj pán, tarkán Anradin. Tak já ti to povím. Je zlý. Ne tak na mne, protože válečný kůň má příliš velkou cenu, než aby se s ním mohlo zvlášť špatně zacházet. Ale tobě by bylo líp, kdybys dnes v noci umřel, než abys byl zítra jeho lidským otrokem.“

	„Tak to radši uteču,“ řekl Šasta a hrozně zbledl.

	„Ano, to bys měl,“ řekl Kůň. „Ale co kdybychom utekli společně?“

	„Ty se taky chystáš utéct?“

	„Jestli půjdeš se mnou, tak ano,“ odpověděl Kůň. „Oba dva spolu máme naději. To víš, kdybych utíkal bez jezdce, každý, kdo by mě uviděl, by si řekl ,zaběhlý kůň’ a už by mi byl v patách. Tak můžeš ty pomoci mně. Na druhou stranu, ty by ses daleko nedostal na těch svých dvou ubohých nohách (vy lidé máte legrační nohy, jen co je pravda), než by tě chytili. Ale se mnou budeš rychlejší než kterýkoli kůň této země. Tak mohu já pomoci tobě. Mimochodem – doufám, že umíš jezdit na koni?“

	„Ale jistě, to víš, že jo,“ nato Šasta, „aspoň na oslovi už jsem jel.“

	„Jel jsi na čem?“ opáčil Kůň s nesmírným opovržením. (Alespoň tohle chtěl říci. Ve skutečnosti to bylo spíš takové zaržání – „Jel jsi na-ha-ha če-hem?“ Mluvící koně mají vždycky silnější koňský přízvuk, když se zlobí.)

	„Jinými slovy,“ pokračoval, „jezdit neumíš. To je chyba. Budu tě to muset cestou naučit. A když už neumíš jezdit, umíš aspoň padat?“

	„To snad umí každej, ne?“ řekl Šasta.

	„Já mám na mysli, jestli dokážeš spadnout a vyskočit a nebrečet a znovu nasednout a znovu spadnout a ještě se nezačít padání bát?“

	„Já – já to zkusím,“ řekl Šasta.

	„Chudáčku malý,“ řekl Kůň mírněji, „zapomněl jsem, že jsi ještě hříbátko. Časem z tebe uděláme výborného jezdce. Tak, to by bylo. Vyjet nemůžeme, dokud ti dva v chatrči neusnou. Mezitím můžeme dát dohromady plány. Můj tarkán jede k severu do velkého města, do samotného Tašebánu, ke dvoru tisroka, a –“

	„Hele,“ přerušil ho Šasta trochu vyděšeně, „neměl bys říct ,kéž je živ navěky’?“

	„Proč?“ tázal se Kůň. „Jsem svobodný Narnian. Proč bych měl mluvit jako otroci a hlupáci? Vůbec nechci, aby byl živ navěky, a vím, že stejně navěky živ nebude, ať to budu chtít nebo ne. A vidím, že i ty pocházíš ze svobodného severu. Dost už toho jižanského vyjadřování, když budeme spolu mluvit my dva. A teď zpět k našim plánům. Jak jsem řekl, můj člověk byl na cestě k severu do Tašebánu.“

	„To znamená, že bysme měli jet spíš na jih?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Kůň. „Víš, on si myslí, že jsem němý a bez rozumu jako ostatní jeho koně. A kdybych byl a podařilo se mi osvobodit, okamžitě bych zamířil zpátky domů ke své stáji a ohradě – zpátky k jeho paláci, který je dva dny cesty odtud na jih. Tam mne bude hledat. Nikdy by ho ani nenapadlo, že bych se sám vydal k severu. A každopádně si bude zřejmě myslet, že někdo z té poslední vsi, kdo ho viděl tudy projet, šel za námi až sem a ukradl mě.“

	„Hurá!“ radoval se Šasta. „Tak to pojedeme na sever. Tam jsem si přál jet celej život.“

	„Ovšem,“ pravil Kůň. „To byl hlas tvé krve. Jsem si jist, že jsi čistokrevný seveřan. Ale ne tak nahlas. Řekl bych, že teď už by mohli spát.“

	„Půjdu se opatrně podívat,“ navrhl Šasta.

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Kůň. „Ale dávej pozor, ať tě nechytnou.“

	Teď už byla skoro tma a úplné ticho až na zvuk vln, tříštících se o pobřeží, který Šasta téměř nevnímal, protože ho slyšel ve dne v noci, kam až jeho paměť sahala. Když se přiblížil k chýši, neviděl uvnitř žádné světlo. Poslouchal chvíli u dveří, ale nic se neozvalo. Pak postál chvilku pod jediným oknem a za vteřinku či dvě zaslechl rybářovo důvěrně známé písklavé chrápání. Bylo to zvláštní si pomyslet, že jestli všechno dobře dopadne, už ho nikdy neuslyší. S dechem zatajeným a trošku snad smutný, ale šťastný mnohem víc, se Šasta odplížil po trávě zpátky. Došel k oslíkově stáji, sáhl na místo, kde věděl, že bude klíč, otevřel dveře, našel Koňovo sedlo a uzdu, které tam byly uloženy na noc. Sklonil se a políbil oslíka na čumák. „Je mi líto, že nemůžem vzít s sebou i tebe,“ řekl mu.

	„Konečně jsi tu,“ oddechl si Kůň, když se k němu vrátil. „Už jsem se začínal bát, co se s tebou stalo.“

	„Bral jsem ve stáji tvoje věci,“ odpověděl Šasta. „A teď mi, prosím tě, řekni, jak tě mám postrojit.“

	Příštích pár minut byl Šasta v plné práci – musel být velmi opatrný, aby ho neprozradilo cinkání – a Kůň mu přitom říkal věci jako: „Ten řemen trochu přitáhni,“ nebo „o něco níž najdeš přezku“ nebo „ty třmeny budeš muset o dost zkrátit“. Když bylo všechno hotovo, řekl:

	„Tak, a teď tohle: uzdu budeme potřebovat kvůli lidem, ale používat ji nebudeš. Přivaž ji k sedlu, hodně volně, abych si mohl s hlavou dělat, co budu chtít. A pamatuj si: ani na ni nesáhneš.“

	„K čemu je?“ zeptal se Šasta.

	„V normálních případech na to, aby mne jí jezdec řídil,“ odpověděl Kůň. „Ale protože se zamýšlím na této cestě řídit sám, ty budeš tak laskav a dáš si ruce někam jinam. A ještě něco. Nehodlám se od tebe nechat tahat za hřívu.“

	„No jo, jenomže,“ namítl Šasta, „když se nemám držet za uzdu ani za tvoji hřívu, jak se tedy mám držet?“

	„Budeš se držet koleny,“ odpověděl Kůň. „V tom je tajemství jezdeckého umění. Klidně mi stiskni tělo koleny, jak jen budeš chtít; seď pěkně zpříma, rovně, jako bys spolkl pravítko; lokty drž u těla. A mimochodem, co jsi udělal s ostruhami?“

	„Připnul jsem si je na paty, co jinýho,“ řekl Šasta. „Tohle ještě vím.“

	„Tak je můžeš zase sundat a dát je do sedlového vaku. Snad je budeme moci prodat, až se dostaneme do Tašebánu. Už to máš? No, a teď si myslím, že můžeš nasednout.“

	„Jé, ty jsi ale vysokej,“ vydechl Šasta po prvním neúspěšném pokusu.

	„Jsem kůň, to je to,“ zněla odpověď. „Podle toho, jak na mne lezeš, by si kdekdo mohl myslet, že jsem kupka sena. No, to už je lepší. A teď hlavně seď rovně a pamatuj si, co jsem ti řekl o kolenech. Je to legrační, když si kůň pomyslí, že já, který jsem vedl útoky jízdního vojska a vyhrával dostihy, vezu v sedle takovýhle pytel brambor! No, tak kupředu.“ Tiše se zasmál, ne však nelaskavě.

	A tu noční cestu zahájil rozhodně velmi obezřetně. Nejprve se od rybářovy chýše vydal přímo na jih k malé říčce, která se tam vlévala do moře, a dával si pozor, aby v blátě zanechal pár velmi zřetelných stop, vedoucích k jihu. Uprostřed brodu se však obrátil proti proudu a brodil se, až byli asi sto či dvě stě metrů za chýší směrem do vnitrozemí. Pak si vybral pěkný, štěrkem pokrytý úsek břehu, na němž nezůstanou žádné stopy, a vystoupil z vody na severní straně. Dál, stále krokem, pokračoval k severu, až jim chýše, strom u ní, oslíkova stáj i zátoka – vlastně všechno, co Šasta dosud znal – zmizely z očí ve světlé letní tmě. Přitom stoupali po svahu vzhůru a teď byli na hřebeni – na tom hřebeni, který byl vždycky hranicí Šastova světa. Co je dál, nevěděl, viděl jen, že je to nějaké otevřené travnaté prostranství. Vypadalo bez konce – takové divoké, opuštěné a volné.

	„Tedy,“ pravil Kůň, „tohle je to pravé místo na cval, co říkáš?“

	„Ne, ne, prosím tě,“ vyděsil se Šasta. „Ještě ne. Já to neumím – prosím tě, Koníčku. Ani nevím, jak se jmenuješ.“

	„Bríhyhinybrinyhůhyha,“ odpověděl Kůň.

	„To nebudu v životě umět říct,“ přiznal Šasta. „Můžu ti říkat Brí?“

	„No, jestli se nezmůžeš na nic jiného, předpokládám, že budeš muset,“ pravil Kůň. „A jak mám říkat já tobě?“

	„Mně říkají Šasta.“

	„Hm,“ povzdechl si Brí. „Tak tohle je jméno, které se opravdu těžko vyslovuje. Ale teď k tomu cvalu. Když víš, co a jak, je to o dost lehčí než klus, protože se nemusíš pohybovat v sedle nahoru a dolů. Stiskni kolena a dívej se mezi mýma ušima přímo kupředu. Nedívej se na zem. Když si budeš myslet, že spadneš, stiskni prostě jen víc kolena a posaď se víc zpříma. Připraven? Tak teď: Sever! Narnie!“



	




	
		Noční dobrodružství



	
		2. kapitola



	Příštího dne už se chýlilo k polednímu, když Šastu probudil dotek něčeho měkkého a teplého na obličeji. Otevřel oči a zjistil, že se dívá do dlouhé tváře nějakého koně. Jeho pysky a nos se téměř dotýkaly jeho obličeje. Tu si vzpomněl na minulou rušnou noc a posadil se. A zaúpěl.

	„Au,“ naříkal. „Brí, mě bolí úplně všecko. Jsem jak přeraženej. Nemůžu se hejbat.“

	„Dobré jitro, maličký,“ pravil Brí, „obával jsem se, že možná budeš drobátko ztuhlý. Těmi pády to není. Spadl jsi sotva desetkrát a vždycky na krásnou měkoučkou trávu, na niž padat musí být vyložené potěšení. A ten jediný pád, který mohl dopadnout hůř, zachytilo křoví. Ne. To ježdění samo je zpočátku trochu tvrdé. Což se takhle nasnídat? Já už jsem skončil.“

	„Do háje se snídaní. Do háje se vším,“ odpověděl Šasta. „Říkám ti, že se nemůžu hejbat.“ Ale Kůň do něj tak dlouho strkal nosem a zlehka i kopytem, až musel vstát. Pak se rozhlédl kolem sebe. Za nimi bylo nějaké nízké mlází. Před nimi tráva posetá bílými kvítky, která se svažovala k okraji skály. Pod nimi, v tak veliké hloubce, že sem zvuk příboje doléhal jen velmi slabounce, leželo moře. Šasta je ještě nikdy neviděl z takové výšky a do takové dálky; a nikdy se mu ani nesnilo o tom, kolik barev může mít. Pobřeží se táhlo na obě strany, mys za mysem, a na jejich špicích bylo vidět bílou pěnu, jak vlny narážely na skály; slyšet však nebylo nic, protože to bylo příliš daleko. Nad hlavou mu kroužili rackové a při zemi se vzduch tetelil horkem – byl zářivý den. Ale nejvíc upoutal Šastu vzduch. Něco v něm jako by chybělo, nejdříve nemohl přijít na to co, až si konečně uvědomil, že tu není cítit rybina. Neboť jak v chýši, tak mezi sítěmi z toho zápachu samozřejmě pomalu nevyšel. A tenhle nový vzduch byl tak lahodný a ten starý život se zdál tak daleko, že na chvíli zapomněl na odřeniny a bolavé svaly a pravil:

	„Ty, Brí, neříkal jsi něco o snídani?“

	„To jsem říkal,“ odpověděl Brí. „Myslím, že něco najdeš v sedlových vacích. Jsou tamhle na stromě; včera večer – nebo spíš dneska brzy ráno – jsi je tam pověsil.“

	Prohlédli vaky a výsledky byly povzbudivé: paštika, jen velmi mírně plesnivá, plát sušených fíků a kus zeleného sýra, malá lahvička vína a nějaké peníze – celkem asi čtyřicet půlměsíčků; tolik peněz Šasta ještě neviděl ani za celý svůj dosavadní život dohromady.

	Šasta se velmi opatrně a s velkým sebepřemáháním posadil zády ke stromu a pustil se do paštiky; Brí si několikrát uškubl trávy, aby mu dělal společnost.

	„Nebude to krádež, když utratíme ty peníze?“ zeptal se Šasta.

	„Ach,“ pravil Kůň a vzhlédl s tlamou plnou trávy, „na to jsem nepomyslel. Svobodný a mluvící kůň samozřejmě krást nesmí. Ale řekl bych, že je to v pořádku. Jsme zajatci v nepřátelské zemi. Ty peníze jsou válečný lup nebo kořist. A mimoto, jak bychom bez nich získali pro tebe něco k jídlu? Předpokládám, že jako všichni lidé nebudeš chtít jíst přirozenou potravu, jako je tráva nebo oves.“

	„To nejde.“

	„Už jsi to zkusil?“

	„Jo, už jo. Vůbec jsem to nemohl spolknout. Ty bys na mým místě taky nemohl.“

	[image: Image]

	„Vy jste divní tvorové, vy lidé,“ poznamenal Brí.

	Když Šasta dojedl (a bylo to to nejlepší, co kdy ochutnal), řekl Brí: „Myslím, že se ještě pěkně vyválím, než zase připevníme sedlo.“ A dal se do toho. „To je paráda! To je lahoda!“ radoval se, když si drbal záda o trávu a mával všemi čtyřmi ve vzduchu. „Měl bys to, Šasto, taky zkusit,“ zafrkal. „Nádherně to osvěží.“

	Ale Šasta se rozesmál: „Ty ale vypadáš legračně, když ležíš na zádech!“

	„Vůbec tak nevypadám!“ urazil se Brí. Pak se však najednou obrátil na bok, zvedl hlavu a upřeně se na Šastu zadíval, trochu udýchaný.

	„Opravdu to vypadá legračně?“ zeptal se naléhavě.

	„No, vypadá,“ odpověděl Šasta. „Ale co je na tom?“

	„Nemyslíš si, viď,“ řekl Brí, „že to je třeba něco, co mluvící koně nikdy nedělají? Takový hloupý šaškovský kousek, který jsem se naučil od těch němých? Bylo by hrozné pak v Narnii zjistit, že jsem pochytil kdejaké nízké, špatné způsoby. Co myslíš, Šasto? Ale čestně. Nešetři mě. Myslíš, že opravdoví, svobodní koně – ti mluvící – se neválejí?“

	„Jak to mám vědět? A stejně si myslím, že bejt tebou, bych se o to nestaral. Nejdřív se tam musíme dostat. Znáš cestu?“

	„Do Tašebánu cestu znám. Pak přijde poušť. No, neboj se, poušť nějak zvládneme. A pak, pak už uvidíme hory na severu. Jen pomysli! Sever, Narnie! Pak už nás nic nezastaví. Ale budu rád, až budu mít Tašebán za sebou. My dva jsme bezpečnější od měst dál.“

	„Vyhnout se mu nemůžeme?“

	„To bychom se dostali moc daleko do vnitrozemí, kde je to hustě zalidněné a kudy vedou hlavní silnice. A nevyznal bych se tam. Ne, my se musíme držet při pobřeží. Tady nahoře potkáme jen ovce, králíky, racky a sem tam nějakého toho ovčáka. A mimochodem, co kdybychom vyrazili?“

	Šastu bolely nohy až hrůza, když Brího sedlal a šplhal do sedla, ale Kůň byl na něj hodný a celé odpoledne jel velmi zvolna a jemně. Za večerního soumraku sestoupili strmými pěšinkami do údolí a nalezli vesnici. Než k ní dorazili, Šasta slezl z Koně a šel si do ní pěšky koupit bochník chleba, trochu cibule a ředkviček. Brí zatím v šeru oběhl vesnici po polích a na druhém konci se setkali. Tak to potom dělali každého druhého večera.

	Pro Šastu to byly krásné dny – a čím dál tím krásnější, jak mu sílily svaly a padal stále méně. I na konci jeho výcviku o něm Brí ještě tvrdil, že sedí v sedle jako pytel mouky. „A i kdybychom si to mohli troufnout, mladíku,“ říkával, „styděl bych se do krve, kdyby mě s tebou někdo potkal na hlavní silnici.“ Ale navzdory těmto tvrdým slovům byl Brí trpělivý učitel. Nikdo není tak dobrým učitelem jezdeckého umění jako kůň. Šasta se naučil jezdit klusem, cvalem, skákat a dokonce i udržet se v sedle, když Brí znenadání prudce zarazil nebo sebou nečekaně trhl vlevo či vpravo, což, jak mu Brí řekl, se může v bitvě stát kdykoli. A tu Šasta samozřejmě prosil, aby mu Brí vyprávěl o bitvách a válkách, které prodělal s tím tarkánem. A Brí vyprávěl, jak pochodovali až do úplného vyčerpání, brodili se přes prudké řeky, vyprávěl o útocích a zuřivých bojích mezi dvěma jízdními oddíly, kde koně bojovali zrovna tak jako lidé – samí ohniví hřebci, vycvičení tak, aby kopali a kousali a dovedli se v pravou chvíli vzepnout, aby na nepřítele dopadla v úderu meče nebo sekery plná váha koně i jezdce. Nechtěl však mluvit o bitvách tak často, jak by si Šasta přál. „Už dost o nich, mladíku,“ říkával. „To byly jen války nějakého tisroka a já jsem v nich bojoval jako otrok a němé zvíře. Ale počkej, až budou bitvy za Narnii, kde budu bojovat jako svobodný kůň uprostřed svého vlastního lidu. To budou války, které budou stát za řeč! Sever! Narnie! Í-ha-ha-ha-há!“

	Šasta se brzy naučil být připravený na cval, když začne Brí takto mluvit.

	Tak míjel týden za týdnem, zátoka za zátokou, mys za mysem, řeka za řekou, vesnice za vesnicí, až si je Šasta už všechny ani nepamatoval. Pak přišla jedna měsíční noc, kdy po celodenním spánku vyrazili na cestu večer. Teď už měli hřeben za sebou a putovali přes rozlehlou pláň. Asi tři čtvrtě kilometru vlevo byl les; na druhé straně asi stejně daleko moře, skryté za nízkými písečnými dunami. Už asi hodinu postupovali zvolna vpřed, místy klusem a místy krokem, když se Brí náhle zastavil.

	„Co je?“ zeptal se Šasta.

	„Ps-sst,“ odpověděl Brí, natáhl krk a zastříhal ušima. „Poslouchej. Neslyšíš něco?“

	„Jak by tu běžel ještě jeden kůň,“ řekl Šasta po chvíli naslouchání. „Mezi náma a tím lesem.“

	„Je to ještě jeden kůň,“ pravil Brí. „A to se mi nelíbí.“

	„Není to prostě ňákej sedlák, kterej se vrací pozdějc domů?“ zívl Šasta.

	„To mi nevykládej,“ pravil Brí. „Takhle sedláci nejezdí. A ten kůň není sedlákův zrovna tak. Copak to neslyšíš? Tohle je vynikající kůň, to musím říct. A ten, kdo na něm sedí, to je opravdový jezdec. Já ti, Šasto, povím, kdo to je. Po kraji toho lesa jede nějaký tarkán. Ne na svém válečném koni – tenhle je lehčí. Řekl bych čistokrevná klisnička.“

	„No, tak teď zastavili, ať je to kdo chce,“ řekl Šasta.

	„Máš pravdu,“ souhlasil Brí. „Ale proč by měli zastavovat, zrovna když zastavíme my? Šasto, chlapče, tak teď nás tedy nakonec přece jen někdo pronásleduje.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Šasta ještě tišším šepotem než předtím. „Myslíš, že jsme jen slyšet, nebo taky vidět?“

	„V tomhle světle bychom museli zůstat stát na místě, aby nás neviděl,“ odpověděl Brí. „Ale podívej, támhle se ukázal mrak. Počkáme, až se za ním měsíc schová. Pak se co nejtišeji vydáme doprava, k pobřeží. Kdyby došlo k nejhoršímu, schováme se mezi dunami.“

	Počkali tedy, až se měsíc skryje za mrakem, a pak, zprvu krokem a potom mírným klusem, zamířili k pobřeží.

	Mrak byl větší a hustší, než zprvu vypadal, a noc brzy úplně ztemněla. A právě když si Šasta začínal myslet: teď už musíme bejt skoro u těch dun, ozval se v temnotě před nimi tak děsivý zvuk, že mu srdce skočilo až do krku. Něco tam zařvalo: zdlouha, vrčivě, melancholicky – krev přitom stydla v žilách. Brí se v mžiku obrátil a tryskem se pustil zpět do vnitrozemí, co mu síly stačily.

	„Co to bylo?“ vydechl Šasta.

	„Lev!“ odpověděl Brí, aniž zmírnil tempo nebo otočil hlavu.

	Následovala určitá doba vyplněná ostrým cvalem; pak přebrodili jakousi širokou mělkou říčku a na druhém břehu se Brí zastavil. Šasta zpozoroval, že je hrozně zpocený a celý se chvěje.

	„U té vody snad ta bestie zatratí naši stopu,“ vydechl Brí, když zase trochu popadl dech. „Teď můžeme jít kousek krokem.“

	Po chvíli jízdy krokem se ozval znovu. „Stydím se za sebe, Šasto. Bojím se jako každý obyčejný, němý kalornijský kůň. Vůbec si nepřipadám jako mluvící kůň. Nebojím se mečů, kopí ani šípů, ale tahle – tahle zvířata prostě nesnesu. Asi teď pojedeme chvíli klusem.“

	Téměř vzápětí však znovu vyrazil cvalem – a nebylo divu. Řev se totiž ozval znovu, tentokrát zleva, od lesa.

	„Druhý!“ zaúpěl Brí.

	Chvíli cválali, žádný řev se už neozval. Pak Šasta povídá: „Hele, ten druhej kůň teď cválá vedle nás. Jen co by kamenem dohodil.“

	„Tím-hím lí-híp,“ odpověděl udýchaně Brí. „Tarkán – bude mít meč – ochrání nás.“

	„Jenomže, Brí,“ řekl Šasta, „to už je stejný, jestli nás sežere lev nebo chytnou lidi. Aspoň pro mě. Pověsej mě za krádež koně.“ Bál se lvů méně než Brí, protože se ještě nikdy s žádným lvem nesetkal; Brí už ano.

	Brí v odpověď jenom odfrkl, ale začal se opravdu stahovat doprava. Kupodivu se i ten druhý kůň začal stahovat doleva, takže se vzdálenost mezi nimi za chviličku o dost zvětšila. Vzápětí se však ozval znovu podvakrát lví řev, jednou zprava, jednou zleva, a koně se k sobě začali znovu přibližovat. Lvi zřejmě také. Jejich řev se ozýval po obou stranách hrozivě blízko a vypadalo to, že cválajícím koním docela snadno stačí. Pak se znovu ukázal měsíc. V jeho světle, tak jasném, až je to udivilo, bylo všechno vidět skoro jako ve dne. Oba koně a oba jezdci cválali krk vedle krku, koleno vedle kolena, jak někde na dostizích. A Brí skutečně prohlásil (později), že lepší dostih byste neviděli v celé Kalornii.

	Šasta se už rozloučil se životem a začal uvažovat, jestli lev zabije člověka rychle, nebo si s ním hraje jako kočka s myší a jak moc to bude bolet. Zároveň však (to se člověku ve chvílích největší hrůzy někdy stává) vnímal všechno do nejmenších podrobností. Všiml si, že ten druhý jezdec je poměrně malý a útlý, má na sobě zbroj (třpytil se na ní měsíc) a umí výborně jezdit. Vousy neměl.

	Před nimi se ukázala nějaká hladká, lesklá plocha. Než si Šasta stačil uvědomit, co to je, ozvalo se velké šplouchnutí a už měl pusu plnou slané vody. Ta lesklá plocha byl dlouhý mořský záliv. Oba koně plavali a voda sahala Šastovi ke kolenům. Za nimi se ozval rozzlobený řev a když se Šasta ohlédl, spatřil na pokraji zálivu veliký, hrozivý, ježatý obrys lva; avšak pouze jednoho. Toho druhýho jsme asi setřásli, pomyslel si.

	Lev zřejmě usoudil, že kořist nestojí za to, aby se namočil; každopádně se je nesnažil pronásledovat přes vodu. Oba koně, bok po boku, byli teď za polovinou zálivu a protější břeh byl jasně vidět. Tarkán dosud nepromluvil ani slovo. Ale promluví, pomyslel si Šasta. Jen co se dostaneme na břeh. Co řeknu? Měl bych si honem něco vymyslet.

	Pak se vedle něj znenadání ozvaly dva hlasy.

	„Já jsem tak unavená,“ pravil jeden.

	„Winko, prosím tě, mlč a nehloupni,“ pravil druhý.

	Asi se mi něco zdá, pomyslel si Šasta. Přísahal bych, že ten druhej kůň promluvil.

	Brzy už koně neplavali, nýbrž se brodili a chvíli nato s mocným crčením, jak voda stékala z jejich boků a ocasů, a s velikým skřípotem oblázků pod osmi kopyty vystoupili na protější břeh zálivu. K Šastovu údivu tarkán nejevil žádnou chuť klást otázky. Ani se na Šastu nepodíval, ale honem popoháněl svého koně vpřed. Brí však okamžitě zahradil tomu druhému koni cestu.

	„Í-ha-ha-há,“ oslovil ho. „Jen žádný spěch! Však jsem vás dobře slyšel. Nemá cenu něco předstírat, madam. Já jsem vás slyšel. Patříte mezi mluvící narnijské koně zrovna tak jako já.“

	„A co je ti po tom, jestli ano?“ řekl vztekle cizinec a hmátl po meči. Ale ten jeho hlas Šastovi něco prozradil.

	„Vždyť je to jenom holka!“ zvolal.

	„A co je tobě do toho, že jsem jenom holka?“ osopila se na něj neznámá. „Ty jsi jenom kluk. Nevychovaný malý kluk z lidu – nejspíš otrok, který ukradl svému pánu koně.“

	„To si myslíš ty,“ ohradil se Šasta.

	„Má mladá tarkéno,“ řekl Brí, „toto není zloděj. Pokud k nějaké krádeži došlo, mohla byste přinejmenším stejně dobře říci, že jsem já ukradl jeho. A pokud jde o to, co jste říkala předtím, snad byste ode mne nečekala, že minu v této cizí zemi dámu – svou krajanku a ani na ni nepromluvím? Je jen přirozené, že jsem ji oslovil.“

	„Já si také myslím, že je to jen přirozené,“ pravila klisnička.

	„Kéž bys už jednou mlčela, Winko,“ řeklo děvče. „Podívej se, do čehos nás dostala.“

	„Vždyť se nic nestalo,“ uklidňoval ji Šasta. „Můžete zmizet třeba hned. My vás držet nebudem.“

	„To tedy nebudete,“ řeklo děvče.

	„Ti lidé jsou ale hádaví,“ pravil Brí klisničce. „Horší než mezci. Pojďme si promluvit trochu rozumněji. Předpokládám, madam, že jste asi prožila totéž, co já? Zajata v útlém mládí – léta otroctví v Kalornii?“

	„Pravdaže, pane,“ odpověděla klisnička s melancholickým zaržáním.

	„A teď snad – únik?“

	„Řekni mu, Winko, ať se stará o sebe,“ rozzlobilo se děvče.

	„Neřeknu, Aravis,“ odpověděla klisnička a stáhla uši dozadu. „Je to můj útěk zrovna tak jako tvůj. A jsem si jista, že takovýto ušlechtilý válečný oř nás nezradí. Ano, snažíme se uniknout, dostat se do Narnie.“

	„A my samozřejmě také,“ pravil Brí. „Jistě jste to uhodla už dávno. Malý otrhaný chlapec, který uprostřed noci jede (nebo se alespoň snaží jet) na válečném koni, nemůže znamenat nic jiného než útěk, ať už takový či onaký. A pokud si to tak mohu dovolit říci, urozená tarkéna, jedoucí sama nocí – oblečena v zbroj svého bratra – a hrozně toužící po tom, aby se každý staral o své – ať jsem pivovarský valach, jestli to není podezřelé.“

	„No dobrá,“ řekla Aravis. „Uhodl jsi. Winka a já jsme na útěku. Pokoušíme se dostat do Narnie. No a co?“

	„Jakže!“ zaradoval se Brí. „Co nám v takovém případě brání, abychom cestovali společně! Předpokládám, madam Winko, že neodmítnete tu pomoc a ochranu, jakou vám cestou budu moci poskytnout?“

	„Proč pořád mluvíš s mým koněm místo se mnou?“ zeptalo se děvče.

	„Promiňte mi, tarkéno,“ odpověděl Brí (a nepatrně škubl ušima dozadu), „ale mluvíte jako Kalorňanka. Winka a já jsme svobodní Narniané, a předpokládám, že pokud utíkáte do Narnie, chcete se Narniankou stát i vy. V tom případě není už Winka váš kůň. Zrovna tak by se dalo říci, že vy jste její člověk.“

	Děvče otevřelo ústa k odpovědi a zarazilo se. V tomhle světle to zřejmě spatřilo poprvé.

	„Ale stejně,“ řeklo po chvíli ticha, „nevím, jestli to má cenu, cestovat společně. Není pak větší pravděpodobnost, že si nás někdo všimne?“

	„Naopak, menší,“ řekl Brí a klisnička dodala: „Ano, ano, pojďme. Budu si tak daleko jistější. Vždyť dokonce ani dobře neznáme cestu. Jsem přesvědčena, že takovýto zkušený válečný oř bude vědět mnohem víc než já.“

	„Tak už pojď, Brí,“ ozval se Šasta, „a nech je, ať si jdou svou cestou. Nevidíš, že o nás nestojej?“

	„Ale stojíme,“ řekla Winka.

	„Podívejte,“ namítlo děvče, „cestovat s vámi, pane válečný oři, by mi nevadilo, ale co ten kluk? Jak mám vědět, že to není špeh?“

	„Proč neřekneš rovnou, že ti nejsem dost dobrej?“

	„Ticho, Šasto,“ řekl Brí. „Tarkénin dotaz je zcela rozumný. Já za toho chlapce ručím, tarkéno. Choval se ke mně vždycky upřímně a jako dobrý přítel. A je to určitě buďto Narnian nebo Arkéňan.“

	„No tak dobrá. Budeme cestovat společně,“ kývla tarkéna. Šastovi však neřekla ani slovo a bylo znát, že stojí o Brího, ne o něj.

	„Výborně!“ řekl Brí. „A teď, když máme mezi sebou a těmi strašnými zvířaty vodu, co kdybyste nám vy dva lidé sundali sedla, abychom si odpočali a navzájem si pověděli, co se s námi dělo?“

	Obě děti sňaly koním sedla, koně si párkrát uškubli trávy a Aravis vyndala ze svého sedlového vaku samé dobré věci k jídlu. Ale Šasta trucoval a řekl „nechci, děkuju“ a že nemá hlad. A pokoušel se chovat velmi škrobeně a důstojně, jenomže rybářova chatrč není zrovna to nejlepší místo, kde by se člověk mohl naučit dobrým způsobům, takže výsledek byl katastrofální. A on vytušil, že moc neuspěl, a cítil se ještě trapněji a byl ještě trucovitější. Koně si mezitím rozuměli čím dál líp. Vzpomněli si na tatáž místa v Narnii – „zelené palouky nad Bobří hrází“ – a zjistili, že Brí je v podstatě syn bratrance Winčina dědečka. Tím se situace pro lidi stávala stále tíživější, až konečně Brí řekl: „A teď nám, tarkéno, prosím tě, pověz svůj příběh. A nemusíš s ním pospíchat – je mi teď vyloženě blaze.“

	Aravis se dala hned do vyprávění. Seděla přitom úplně bez hnutí a mluvila úplně jiným tónem a stylem než předtím. V Kalornii se totiž vyprávění příběhů (ať už pravdivých nebo vymyšlených) učí na školách, asi tak jako se naši kluci a děvčata učí psát slohové práce a kluci a děvčata v Anglii zase eseje. Rozdíl je jen v tom, že pěkný příběh si rád poslechne každý, zatímco najít někoho, kdo by si s požitkem přečetl nějaký esej, je dost umění.



	




	
		V branách Tašebánu



	
		3. kapitola



	„Jmenuji se tarkéna Aravis,“ pravila ihned dívka, „a jsem jediná dcera tarkána Kidraše, syna tarkána Rištího, syna tarkána Kidraše, syna tisroka Ilsombrého, syna tisroka Ardéba, který je přímým potomkem boha Taše. Můj otec je vládce provincie Kalavaru a je jedním z těch, kteří mají právo zůstat stát zpříma a obutí před tváří samotného tisroka (kéž je živ navěky). Moje matka (kéž jí bohové dopřejí pokoje) je mrtva a můj otec se podruhé oženil. Jeden z mých bratří padl v bitvě s rebely na dalekém západě a druhý je ještě dítě. Žena mého otce, má nevlastní matka, mne pojala v nenávist a slunce pro ni ztratilo svůj svit, když se mnou musela žít pod jednou střechou. Přemluvila tedy mého otce, aby mne zaslíbil tarkánu Ahoštovi. Tento Ahošta je rodu nízkého, avšak lichotkami a zlovolnými radami se v posledních letech vetřel do přízně samotného tisroka (kéž je živ navěky), takže mu byla udělena hodnost tarkána, stal se vládcem mnohých měst a získal naději, že se po smrti velkého vezíra stane jeho nástupcem. Mimoto je mu nejméně šedesát let, je hrbatý a jeho tvář připomíná tvář opice. Nicméně můj otec, uváživ moc a bohatství tohoto Ahošty a byv přemluven svou ženou, poslal k Ahoštovi posly a nabídl mu mou ruku. Jeho nabídka byla vřele přijata a Ahošta vzkázal, že mne pojme za manželku ještě tohoto roku uprostřed léta.

	[image: Image]

	Když jsem uslyšela tyto zprávy, ztratilo pro mne slunce svůj svit a já jsem po celý den ležela na loži a plakala. Druhého dne jsem však vstala, umyla jsem si tvář, kázala osedlat svou klisnu Winku, vzala jsem ostrou dýku, kterou nosil můj bratr ve válkách na západním pomezí, a vyjela jsem sama z domu. Když byl dům mého otce z dohledu a já se dostala na otevřené zelené prostranství v jistém lese, kde nejsou žádné lidské příbytky, sestoupila jsem ze své klisny Winky a vytáhla jsem dýku. Pak jsem rozhrnula svůj šat tam, kde jsem předpokládala nejkratší cestu ke svému srdci, a prosila jsem bohy, abych se ihned po své smrti směla shledat se svým bratrem. Pak jsem zavřela oči, stiskla zuby a byla hotova vrazit si dýku do srdce. Ale než jsem tak učinila, tato klisna ke mně promluvila hlasem jedné z dcer lidských a pravila: ,Paní má, zapřísahám tě, abys neničila svůj mladý život, neboť ten, kdo je živ, má vždy ještě naději, kdežto všichni mrtví mají osud týž.’“

	„Neřekla jsem to ani zdaleka tak pěkně,“ poznamenala polohlasem klisnička.

	„Tiše, tiše, madam,“ nato Brí, úplně zabraný do příběhu. „Naše mladá tarkéna vypráví vysokým kalornijským stylem a žádný vypravěč u tisrokova dvora by to lépe neuměl. Tarkéno, prosím, pokračujte.“

	„Když jsem slyšela, jak moje klisna mluví lidským hlasem,“ pokračovala Aravis, „pomyslela jsem ve svém srdci: Strach ze smrti zatemnil můj rozum a způsobil mi šálení smyslů. A velmi jsem se zastyděla, neboť nikdo z mého rodu by se neměl bát smrti víc než komářího štípnutí. Proto jsem se podruhé přichystala zemřít, ale Winka se ke mně přiblížila, vsunula hlavu mezi mne a dýku a začala mě těmi nejpádnějšími důvody přesvědčovat a domlouvala mi, jako domlouvá matka své dceři. A můj úžas byl tak velký, že jsem zapomněla na dýku i na Ahoštu a pravila jsem: ,Klisno má, jak jsi se naučila mluvit jako jedna z dcer lidských? A Winka mi sdělila to, co již je celé této společnosti známo, totiž že v Narnii žijí zvířata, která mluví, a že ona sama byla odtamtud ukradena jako malé hříbě. Vyprávěla mi též o lesích a vodách Narnie, o zámcích a velikých lodích, až jsem řekla: Ve jménu Taše, Azarota a Zardény, paní noci, toužím z celého srdce být v té zemi Narnii. ,Paní má,’ odvětila klisna, ‚kdybys byla v Narnii, byla bys šťastna, neboť v té zemi není žádná panna nucena se provdat proti své vůli.’

	A když jsme tak spolu delší čas rozmlouvaly, naděje se mi vrátila a já jsem se zaradovala, že jsem svůj život neukončila. Navíc jsme se s Winkou dohodly, že společně unikneme, a naplánovaly jsme to takto. Vrátily jsme se do domu mého otce, já jsem si oblékla své nejveselejší šaty, zpívala a tančila jsem před svým otcem a předstírala jsem, že se raduji ze sňatku, který mi připravil. Řekla jsem mu též: ,Otče můj, potěšení mých očí, dej mi své svolení a souhlas, abych odešla s jednou ze svých dívek sama na tři dny do lesů, abych tam přinesla tajné oběti Zardéně, paní noci a ochránkyni panen, jak je zvykem a jak se náleží u dívek, které se musí rozloučit se službou Zardéně a připravit se na sňatek.’ A on odvětil: ,Dcero má, potěšení mých očí, staniž se, jak jsi řekla.’

	Když jsem však odešla od tváře svého otce, šla jsem okamžitě k nejstaršímu z jeho otroků, jeho písaři, který mě houpával na kolenou, když jsem byla ještě dítě, a miloval mě víc než vzduch a sluneční svit. Zavázala jsem ho přísahou mlčenlivosti a poprosila jsem ho, aby mi napsal jistý dopis. On plakal a zapřísahal mě, abych změnila své rozhodnutí, ale nakonec řekl: ,Slyším a poslouchám,’ a udělal všechno, co jsem žádala. A já jsem dopis zapečetila a ukryla jsem ho za ňadry.“

	„Ale co v tom dopise bylo?“ zeptal se Šasta.

	„Tiše, mladíku,“ okřikl ho Brí. „Nekaz jí příběh. Ona nám o dopise poví na pravém místě. Pokračuj, tarkéno.“

	„Pak jsem zavolala otrokyni, která se mnou měla jít do lesů obětovat Zardéně a nakázala jsem jí, aby mě vzbudila časně ráno. A veselily jsme se spolu a já jsem jí dala pít víno; do její číše jsem však namíchala takové věci, že jsem věděla, že bude spát noc a den. Sotva se lidé v domě mého otce uložili ke spánku, vstala jsem a oblékla si zbroj svého bratra, kterou jsem na jeho památku vždy chovala ve své komnatě. Do svého pásu jsem dala všechny peníze, které jsem měla, a jisté vybrané šperky, zásobila jsem se též potravou, vlastníma rukama jsem osedlala svou klisnu a za druhé noční hlídky se vydala na cestu. Mířila jsem nikoli do lesů, kde můj otec předpokládal, že budu, nýbrž k severu a východu do Tašebánu.

	Věděla jsem, že nejméně po tři dny mě můj otec hledat nebude, oklamán slovy, která jsem mu řekla. A čtvrtého dne jsme dorazily do města Azim Balda. Město Azim Balda leží na křižovatce mnohých silnic a kurýrové tisroka (kéž je živ navěky) z něj vyjíždějí na rychlých koních do všech míst naší říše. Jedním z privilegií vyšších tarkánů pak je, že po nich mohou posílat své zprávy. Šla jsem proto k vrchnímu kurýrovi v Říšském poštovním paláci ve městě Azim Balda a řekla jsem mu: ,Vrchní nad kurýry, zde je dopis mého strýce tarkána Ahošty pro tarkána Kidraše, pána Kalavaru. Přijmi zde těchto pět půlměsíčků a postarej se, aby mu byl doručen.’ A vrchní kurýr odpověděl: ,Slyším a poslouchám.’

	Dopis byl psán tak, jako by ho posílal Ahošta, a jeho smysl byl tento: Tarkán Ahošta tarkánu Kidrašovi, pozdravení a pokoj. Ve jménu Taše, nepřemožitelného a neúprosného. Budiž ti známo, že když jsem byl na cestě do tvého domu, abych uzavřel svatební smlouvu s tvou dcerou tarkénou Aravis, zlíbilo se osudu a bohům, abych se s ní setkal v lese, právě když dokončila obřady a oběti Zardéně podle obyčeje panen. A když jsem zjistil, kdo je, okouzlen její krásou a rozumností jsem k ní vzplanul láskou a připadalo mi, že pro mne slunce ztratí svůj svit, pokud se s ní neožením okamžitě. Proto jsem připravil potřebné oběti a oženil jsem se s tvou dcerou tu hodinu, kdy jsem ji potkal, a navrátil jsem se s ní do svého domu. A oba tě prosíme a klademe ti na srdce, abys sem přijel co nejrychleji, abychom se mohli potěšit tvou tváří a zvukem tvého hlasu; též proto, abys mi přinesl věno mé ženy, které vzhledem ke svým velkým výlohám a vydáním vyžaduji bezodkladně. A protože ty a já jsme jako rodní bratři, jsem si jist, že tě nepopudí k hněvu můj spěšný sňatek, neboť byl zcela zaviněn velikou láskou, kterou k tvé dceři chovám. Svěřuji tě ochraně všech bohů.

	Jakmile jsem to učinila, spěšně jsem opustila město Azim Balda; teď jsem se již neobávala pronásledování a předpokládala jsem, že můj otec po obdržení takovéhoto dopisu pošle posly k Ahoštovi nebo k němu pojede sám a než celá záležitost vyjde najevo, budu už za Tašebánem. A to je jádro mého příběhu až do této noci, kdy jsem byla pronásledována lvy a setkala jsem se s vámi, když jsme plavali přes mořský záliv.“

	„A jak to dopadlo s tou holkou – s tou, cos ji uspala?“ ptal se Šasta.

	„Určitě dostala bičem za to, že zaspala,“ odvětila klidně Aravis. „Ale to byla patolízalka a donašečka mé macechy. Jsem moc ráda, že dostala.“

	„Hele, to není moc spravedlivý,“ řekl Šasta.

	„Já jsem to všechno nedělala tobě pro potěšení,“ odsekla Aravis.

	„A ještě něčemu na tom příběhu nerozumím,“ řekl Šasta. „Ty nejsi dospělá, myslím, že nejsi starší než já. Spíš mladší. Jak ses mohla prosím tě v tomhle věku vdávat?

	Aravis neodpověděla, ale Brí řekl okamžitě: „Šasto, nepředváděj tu svou nevědomost. V rodinách vysokých tarkánů se vždycky dívky vdávají v tomto věku.“

	Šasta se hrozně začervenal (i když to v té tmě ostatní neviděli) a cítil se velice trapně. Aravis požádala Brího o jeho příběh. Brí ho vyprávěl a podle Šastova názoru se zabýval jeho pády a jezdeckou neobratností daleko víc, nežli bylo nutné. Brí to zřejmě považoval za velmi legrační, ale Aravis se nesmála. Když Brí skončil, uložili se ke spánku.

	Příštího dne se všichni čtyři, dva koně a dva lidé, vydali na další cestu. A Šasta smutně vzpomínal na ty zlaté časy, kdy cestovali jen sami dva, on a Brí. Neboť teď si skoro celou dobu povídali jenom Brí a Aravis. Brí žil v Kalornii dlouho a celou tu dobu se pohyboval mezi koňmi tarkánů a tarkén, takže samozřejmě znal spoustu lidí a míst, které znala Aravis. Aravis vždycky řekla něco jako: „Ale jestli jsi byl v bitvě u Zulindry, určitě jsi viděl mého bratrance Alímaše,“ a Brí odpověděl: „Ach, ano, Alímaš, ten byl jenom velitelem válečných vozů. Já se příliš nestýkám s tímto oddílem ani s koňmi, kteří tahají válečné vozy. To není ta pravá jízda. Ale je to vynikající šlechtic. Naplnil mi pytlík na obrok cukrem, když jsme obsadili Tébet.“ Anebo Brí řekl: „Toho léta jsem byl u jezera Mezreel,“ a Aravis odpověděla: „Mezreel, ach ano. Tam jsem mívala jednu přítelkyni, tarkénu Lasaralén. To je nádherné místo. Ty zahrady, a to Údolí tisíce vůní!“ Brí ani v nejmenším nechtěl Šastu přehlížet, i když si Šasta někdy skoro myslel, že chce. Lidé, kteří mají spoustu společných známých věcí a lidí, o nich sotva dokážou nemluvit, a když je člověk u toho, jen těžko si dokáže nemyslet, že ho přehlížejí.

	Klisnička Winka se před takovým velikým válečným koněm, jako byl Brí, velmi ostýchala a téměř nemluvila. A Aravis na Šastu nepromluvila ani slovo, pokud nemusela.

	Brzy však bylo třeba myslet na důležitější věci. Už se blížili k Tašebánu. Vesnic tu bylo víc a byly větší a na cestách bylo více lidí. Teď putovali téměř výhradně v noci a přes den se skrývali, jak nejlépe dovedli. A na každé zastávce se donekonečna dohadovali, co si počnou, až budou v Tašebánu. Všichni toto téma odkládali, jak jen mohli, ale teď už se to odkládat nedalo. Během těchto debat se Aravis začala chovat k Šastovi o trochu, o trošičku méně nepřátelsky; to se člověku obyčejně stává spíš, když je třeba něco společně vymyslet, než když se mluví jen tak.

	Brí prohlásil, že teď je nejdůležitější si domluvit místo, kde se všichni sejdou na druhé straně Tašebánu, kdyby se nešťastnou náhodou cestou přes město museli rozdělit. Řekl, že nejlepším místem budou hrobky dávných králů na samém kraji pouště. „Vypadají jako veliké kamenné úly,“ řekl, „ty nemůžete přehlédnout. A nejlepší na tom je, že se k nim všichni bojí přiblížit, protože se toho místa všichni bojí a myslí si, že tam obcházejí příšery, které požírají mrtvoly.“ Aravis se zeptala, jestli se tam ty příšery skutečně vyskytují. Ale Brí odpověděl, že on je svobodný narnijský kůň a žádným takovým kalornijským povídačkám nevěří. A pak Šasta prohlásil, že on také není Kalorňan a že se o ty pohádky o příšerách nestará ani za mák. To nebylo tak docela pravda. Ale na Aravis to udělalo dojem (i když ji to zároveň dopálilo) a samozřejmě řekla, že jí také příšery nevadí, ať je jich tam kolik chce. Bylo tedy domluveno, že se na druhé straně Tašebánu setkají u hrobek, a všichni měli pocit, že plány báječně pokračují, dokud je Winka nesměle neupozornila na to, že hlavní problém není, kam půjdou, až projdou Tašebánem, nýbrž jak se přes něj vůbec dostanou.

	„To domluvíme zítra, madam,“ pravil Brí. „Teď je, myslím, čas se trochu prospat.“

	Ale domluvit to nebylo snadné. Aravis nejprve navrhovala přeplavat v noci řeku pod městem a vůbec do Tašebánu nechodit. Ale Brí měl dvě námitky. Jednak to, že ústí řeky je velice široké a pro Winku by to byla na plavání příliš dlouhá vzdálenost, zejména s jezdcem na zádech. (Myslel si přitom, že by to byla příliš dlouhá vzdálenost i pro něj, ale o tom se tolik nešířil.) A za druhé to, že tam bude spousta lodí a každý, kdo z paluby lodi spatří dva koně, jak plavou okolo, bude samozřejmě velmi zvědavý, co tam dělají.

	Šasta myslel, že by tedy mohli jít proti proudu řeky nad Tašebán a překročit ji tam, kde je užší. Ale Brí mu vysvětlil, že se podél řeky po obou březích mnoho kilometrů táhnou zahrady a letní pavilóny a tam budou bydlet tarkáni a tarkény, budou jezdit po silnicích a pořádat na vodě večírky. Bylo by to vlastně místo, kde by mohl někdo nejspíš poznat Aravis nebo i jeho samotného.

	„Budeme se muset přestrojit,“ řekl Šasta.

	Winka řekla, že jí se zdá nejbezpečnější projít přímo městem od brány k bráně, protože v davu se každý ztratí nejlépe. Ale s nápadem převléknout se souhlasila také. „Oba lidé se musí obléci do hadrů,“ řekla, „aby vypadali jako chudáci nebo otroci. Všechnu Aravisinu zbroj a sedla a takové věci musíme zabalit do ranců a dát je nám na záda a děti musí dělat, jako že nás vedou a lidé si budou myslet, že jsme jenom soumaři.“

	„Má milá Winko,“ pravila Aravis s určitou dávkou opovržení, „jako by Brího mohl někdo považovat za něco jiného než za válečného koně, ať ho namaskujeme jakkoli!“

	„Také bych řekl,“ frkl Brí a malilinko škubl ušima dozadu.

	„Vím, že to zvlášť dobrý plán není,“ řekla Winka. „Ale myslím, že nemáme jinou možnost. A už nás celou věčnost nikdo nehřebelcoval a nevypadáme úplně tak, jak jsme byli zvyklí (alespoň já jsem si jista, že nevypadám). Myslím, že kdybychom se pořádně vyváleli v blátě a šli s hlavami svěšenými, jako bychom byli unavení a líní – a skoro nezvedali kopyta – snad by si nás nikdo nevšiml. A musíme si nechat zkrátit ocasy – ne rovně, víte, musí být takové jako oškubané.“

	„Madam, má milá,“ pravil Brí. „Představila jste si, jak nepříjemné bude dostat se do Narnie v takovém stavu?“

	„Nu,“ pravila Winka nesměle (byla to velmi rozumná klisnička), „myslím, že hlavní je, abychom se tam vůbec dostali.“

	Winčin plán se sice nikomu dvakrát nelíbil, ale nakonec to museli zkusit. Bylo to namáhavý plán a zahrnoval i tu činnost, které Šasta říkal krádeže a Brí „drancování“. Na jednom statku toho večera pohřešili několik pytlů a na druhém klubko provazu; ale starší otrhané chlapecké šaty pro Aravis se musely poctivě koupit a zaplatit ve vesnici. Šasta se s nimi vítězně vrátil, právě když se večer stmívalo. Ostatní na něj čekali mezi stromy na úpatí dlouhé řady zalesněných kopců, které se jim táhly napříč přes cestu. Všichni byli teď poněkud rozčilení, protože to už byl poslední kopec; až se dostanou nahoru na hřeben, uvidí dole pod sebou Tašebán. „Jak já bych si přál, abysme už byli šťastně za ním,“ řekl Šasta polohlasně Wince. „A já, a já,“ přitakala Winka horoucně.

	Tu noc vystoupili lesem na hřeben po dřevorubecké cestě. A když vyšli nahoře z lesa, spatřili v údolí pod sebou tisíce světel. Šasta neměl ani ponětí o tom, jak bude vypadat velké město, a tohle ho skoro vylekalo. Povečeřeli a děti si na chvilku zdřímly. Ale koně je vzbudili velmi brzy ráno.

	Hvězdy ještě svítily a tráva byla hrozně mokrá a studená, ale daleko vpravo za mořem se právě začínalo rozednívat. Aravis zašla kousek do lesa a když se vrátila, vypadala dost zvláštně ve svých nových, otrhaných šatech. Ty pravé nesla sbalené do ranečku. Spolu s její zbrojí, mečem, štítem, oběma sedly a ostatními pěknými postroji je dali do pytlů. Brí a Winka mezitím dělali, co mohli, aby vypadali co nejšpinavější a nejzanedbanější, a zbývalo jim už jen zkrátit ocasy. Protože jediné, čím to mohli udělat, byla Aravisina šavle, museli znovu rozbalit jeden z pytlů. Byla to zdlouhavá práce a koně do dost bolelo.

	„Přísahám ti,“ sténal Brí, „že kdybych nebyl mluvící kůň, jak krásně bych tě kopl rovnou do obličeje! Myslel jsem, že mi chceš ten ocas uříznout, ne vyškubat. Přesně tak to totiž bolí.“

	Ale navzdory šeru a zimou ztuhlým prstům bylo nakonec všechno hotovo, rance naložené, děti vzaly do rukou ohlávky z provazu (ty teď měli koně na sobě místo uzdy a otěží) a cesta začala.

	„Nezapomeňte,“ řekl Brí, „jak jen budeme moci, držme se pohromadě. Jestli to nepůjde, setkáme se u hrobek dávných králů a ten, kdo se tam dostane první, tam musí počkat na ostatní.“

	„A vy dva koně nezapomeňte,“ řekl Šasta, „že nesmíte začít mluvit, ať se děje, co se děje.“



	




	
		Jak Šasta narazil na Narniany



	
		4. kapitola



	Zprvu Šasta v údolí pod sebou neviděl nic než oceán mlhy, z něhož vyčnívalo pár kopulí a špičatých věží; ale jak světla přibývalo a mlha se vytrácela, viděl stále víc. Široká řeka se dělila ve dvě ramena a Tašebán, jeden z divů světa, ležel na ostrově mezi nimi. Těsně u vody, tak těsně, že o ni šplouchaly vlny, stála vysoká hradební zeď s tolika věžemi, že se je brzy přestal snažit spočítat. Uvnitř hradeb se ostrov zvedal a celý ten kopec až k tisrokovu paláci a velikému chrámu boha Taše na vrcholku byl zcela pokryt stavbami – terasa nad terasou, ulice nad ulicí, cik-cak vedoucí cesty nebo masívní schodiště, lemované citroníky a pomerančovníky, zahrady na střechách, balkóny, klenuté brány, podloubí, věžičky, cimbuří, štíhlé věže a špice. A když nakonec z moře vyšlo slunce a zalesklo se na veliké stříbrem pokryté kopuli chrámu, skoro ho to oslnilo.

	„Jen dál, Šasto,“ pobízel ho neustále Brí.

	Oba břehy řeky byly tak napěchované zahradami, že na první pohled vypadaly jako les, než se člověk dostal blíž a spatřil mezi stromy probleskovat bílé zdi nesčetných domů. Potom ucítil Šasta líbeznou vůni květin a ovoce. Asi čtvrt hodiny nato už byli mezi nimi. Teď se zvolna šinuli po rovné silnici, vroubené z obou stran bílými zdmi, přes něž se nakláněly větve stromů.

	„Teda,“ pravil Šasta s úctou, „tohle je ale nádherný město.“

	„To bych řekl,“ odpověděl Brí. „Ale už bych ho rád měl šťastně za sebou a byl na druhé straně. Sever! Narnie!“

	V tu chvíli se ozval jakýsi tichý, bublavý zvuk, který postupně sílil a sílil, až rozezvučel celé údolí. Byl to zvuk nějakých hudebních nástrojů, ale tak mohutný a vážný, až byl malinko hrozivý.

	„To jsou rohy, které dávají znamení k otevření bran,“ řekl Brí. „Za chviličku jsme tam. A ty, Aravis, teď prosím tě trochu víc svěs ramena a trochu víc šourej nohy a snaž se vypadat trochu méně jako princezna. Zkus si představit, že jsi v životě nezažila nic jiného než políčkování, kopance a nadávky.“

	„Když jsme tak u toho,“ odtušila Aravis, „co kdybys ty trochu víc svěsil hlavu a trochu méně prohýbal krk a snažil se vypadat trochu méně jako válečný kůň?“

	„Pst,“ řekl Brí. „Už jsme tu.“

	A byli. Dostali se teď až k řece a silnice dál pokračovala přes dlouhý most s mnoha pilíři. Na vodě se blýskalo ranní sluníčko; daleko vpravo, blíže ústí řeky, zahlédli stěžně lodí. Na mostě už byli i jiní lidé, většinou rolníci s naloženými osly a mezky nebo s koši na hlavách. Děti a koně se vřadili do zástupu.

	„Je ti něco?“ pošeptal Šasta Aravis, když si všiml podivného výrazu v její tváři.

	„Copak tobě, tobě je hej,“ zašeptala Aravis trochu zprudka. „Co je tobě po Tašebánu. Ale já bych tam měla vjet v nosítkách, před sebou vojáky, za sebou otrokyně a jít třeba na velikou hostinu v paláci tisroka (kéž je živ navěky) – a ne se tam takhle vplížit. Pro tebe je to jiné.“

	Šasta si pomyslel, že je to všechno pěkná hloupost.

	[image: Image]

	Na druhém konci mostu je uvítala hradební zeď, tyčící se nad nimi do výšky, a brána tak vysoká, že vypadala úzká, třebaže byla velmi široká. Obě mosazná křídla byla otevřená dokořán. Z každé strany stálo šest vojáků, opřených o kopí. Aravis se nemohla ubránit myšlence, že by všichni vyskočili do pozoru a salutovali, kdyby věděli, čí je dcera. Ale ostatní mysleli jen na to, aby už byli pryč a doufali, že se vojáci nebudou na nic ptát. Naštěstí se neptali. Jen jeden z nich vytáhl jakémusi rolníkovi z koše mrkev a s hrubým smíchem ji hodil po Šastovi.

	„Počkej, čeledíne,“ volal, „ty to schytáš, až se tvůj pán dozví, že používáš jeho jezdeckého koně na hrubou práci.“

	To Šastu polekalo, protože z toho bylo samozřejmě jasné, že nikdo, kdo se jen trochu vyzná v koních, nebude Brího považovat za nic jiného než za válečného koně.

	„Je to pánův rozkaz, tak co!“ odsekl. Ale raději měl držet pusu, protože mu voják dal tak strašnou facku, že málem upadl, a rozkřikl se: „Tu máš, ty usmrkanče, aby ses naučil chovat ke svobodným.“ Všichni však bez překážek proklouzli do města. Šasta brečel jenom trošičku; byl na tvrdé rány zvyklý.

	Zevnitř Tašebán zprvu nevypadal tak pěkně jako zdálky. První ulice byla úzká a lemovaná zdmi téměř bez oken. Bylo tam víc lidí, než Šasta čekal – hlavně rolníci, s nimiž se sešli v bráně (ti mířili na trh), ale také prodavači vody, prodavači cukroví, nosiči, vojáci, žebráci, otrhané děti, slepice, toulaví psi a bosí otroci. Kdybyste tam byli vy, všimli byste si hlavně toho zápachu: zápachu špinavých lidí, špinavých psů, voňavek, česneku, cibule a hromad odpadků, které se válely všude.

	Šasta předstíral, že koně vede, ale ve skutečnosti znal cestu Brí a vedl ho lehkými šťouchanci nosem. Brzy odbočili doleva a začali stoupat do příkrého kopce. Tam bylo vzdušněji a příjemněji, neboť ulici vroubily stromy a domy byly jen po pravé straně. Vlevo byl přes střechy níže stojících domů výhled kousek proti proudu řeky. Pak zahnuli ostře vpravo a pokračovali vzhůru. Stoupali cik-cak do centra Tašebánu. Brzy se dostali do lepších ulic. Na lesklých podstavcích tam stály sochy kalornijských bohů a hrdinů – na pohled spíš impozantní než příjemné. Na žhnoucí dlažbu vrhaly stín palmy a vysoká podloubí. A klenutou branou leckterého z té spousty paláců Šasta zahlédl zelené větve, chladivé fontány a hebké trávníky. Uvnitř to určitě bude moc fajn, pomyslel si.

	V každé zatáčce Šasta doufal, že už se dostanou z té tlačenice, ale to se nikdy nestalo. Postupovali proto jen velmi pomalu a tu a tam museli zastavit úplně. To se většinou stávalo proto, že se rozlehlo hlasité volání: „Místo! Místo pro tarkána“ nebo „pro tarkénu“ nebo „pro patnáctého vezíra“ nebo „pro velvyslance“ a všichni lidé se namačkali zády ke zdem. Nad jejich hlavami někdy Šasta zahlédl toho velkého pána či dámu, kvůli nimž se ten povyk tropil, jak si hoví v nosítkách, nesených čtyřmi či šesti urostlými otroky na nahých ramenou. V Tašebánu totiž platí jen jedno pravidlo silničního provozu, a to takové, že všichni méně důležití musí z cesty těm důležitějším – pokud zrovna netouží po ráně bičem nebo rýpnutí tupým koncem kopí.

	V jedné ulici těsně pod vrcholkem (nad ní stál už jen tisrokův palác) došlo k nejkatastrofálnějšímu z těchto zastavení.

	„Místo! Místo!“ ozvalo se. „Místo pro bílého barbarského krále, hosta tisrokova (kéž je živ navěky). Místo pro narnijské šlechtice!“

	Šasta se snažil uhnout z cesty a zarejdovat Brího dozadu. Ale žádný kůň, dokonce ani mluvící narnijský kůň, necouvá zvlášť snadno. A jakási žena s košem velmi citelných hran, která stála právě za Šastou, se mu tvrdě opřela tím košem o ramena a řekla: „No, no! Kam se to cpeš?“ A pak do něj někdo vrazil ze strany a v tom zmatku Šasta Brího pustil. A pak se zástup kolem něho stěsnal tak, že se nemohl ani hnout. Tak se bezděky octl v první řadě a naskytl se mu krásný výhled na přicházející společnost.

	Byla úplně jiná než všechny ostatní, které toho dne viděli. Vyvolávač, který před nimi křičel „Místo! Místo!“ byl z nich jediný Kalorňan. A žádná nosítka – všichni šli pěšky. Bylo to asi pět nebo šest pánů a Šasta takové ještě v životě neviděl. Jednak měli všichni bílou pleť jako on a mnozí i světlé vlasy. A oblečeni byli také úplně jinak než Kalorňané. Suknice jim sahaly jen ke kolenům – lýtka většinou zůstala nahá – a měly živé, jasné, pěkné barvy – lesní zelenou, vesele žlutou, svěže modrou. Místo turbanů měli na hlavách ocelové nebo stříbrné přilbice, někteří vykládané drahokamy a jeden s malými křidélky po stranách. Několik jich bylo prostovlasých. Po boku jim visely meče dlouhé a rovné, ne zahnuté jako kalornijské šavle. A netvářili se důstojně a záhadně jako většina Kalorňanů. Šli volně, kývali pažemi po libosti, povídali si a smáli se. Jeden si pískal. Člověk na nich viděl, že jsou ochotni spřátelit se s každým, kdo se bude chovat přátelsky, a ani za mák se nestarají o ty, kdo nebudou. Šasta si pomyslel, že něco tak milého ještě v životě neviděl.

	Dlouho se však tím pohledem netěšil, neboť se téměř okamžitě stalo něco opravdu hrozného. Vůdce těch světlovlasých lidí náhle ukázal na Šastu a zvolal: „Tady je! Tady je ten náš uprchlík!“ a popadl ho za rameno. Vzápětí ho plácl – ne surově, tak, aby člověk brečel, ale citelně, tak, aby člověk věděl, že něco provedl – zatřásl jím a dodal:

	„Styď se, princi. Opravdu se styď. Královna Zuzana má oči celé červené, co se kvůli tobě naplakala. Tohle provést! Zmizet na celou noc! Kde jsi byl?“

	Šasta by byl skočil za Brího a ztratil se v davu, kdyby jen trochu mohl; ale ti světlovlasí pánové ho teď úplně obstoupili a ten jeden ho pevně držel.

	Samozřejmě ho nejdřív napadlo říct, že je jen syn chudého rybáře Aršíše a že si ho ten cizí pán s někým spletl. Jenomže to poslední, co se mu chtělo, bylo začít uprostřed všech lidí vysvětlovat, kdo je a co tu dělá. Kdyby s tím začal, brzy by se ho zeptali, odkud má toho koně a kdo je Aravis, a pak sbohem všechny naděje na průchod Tašebánem. Pak ho napadlo obrátit se o pomoc k Brímu. Jenže Brímu se ani v nejmenším nechtělo ukázat všem těm lidem, že umí mluvit, a tak stál a koukal tak tupě, jak jen to bylo v jeho silách. Pokud jde o Aravis, na tu se Šasta neodvážil podívat, aby na ni neupoutal pozornost. A na přemýšlení nebyl čas, neboť vůdce Narnianů okamžitě řekl:

	„Buď tak laskav, pane Peridane, a vezmi prince za jednu ruku, já ho vezmu za druhou. A pojďme. Srdce naší královské sestry velmi pookřeje, až uprchlíka uvidí živého a zdravého zase v našem příbytku.“

	A tak dřív, než se dostali do poloviny cesty Tašebánem, vzaly všechny jejich plány za své a Šasta musel beze slůvka rozloučení odejít s cizinci; a vůbec si nedovedl představit, co s ním bude dál. Ten narnijský král – cestou Šasta z toho, jak s ním ostatní mluvili, poznal, že to je určitě král – se ho stále na něco ptal: kde byl, jak se dostal ven, co udělal se svými šaty a jestli ví, že se opravdu špatně zachoval (ten král tomu říkal „ničemně“).

	A Šasta neodpovídal nic, protože nemohl přijít na žádnou odpověď, která by nebyla nebezpečná.

	„Jakže, ty stále neodpovídáš?“ podivil se král. „Musím ti, princi, otevřeně říci, že toto zaražené mlčení přísluší tvé krvi ještě méně než samotný útěk. Ten by se dal, řekněme, přejít jako chlapecká rozpustilost, které nechybí určitá jiskra. Ale syn krále Arkénie by se měl za své činy postavit, ne věšet hlavu jako kalornijský otrok.“

	To bylo velmi nepříjemné, neboť Šasta celou dobu cítil, že ten mladý král patří k tomu nejlepšímu druhu dospělých, a byl by na něj rád udělal dobrý dojem.

	Cizinci ho vedli – za obě ruce a velmi pevně – jednou úzkou ulicí, dolů po nízkých schodech a po jiných vzhůru do široké brány v bílé zdi, u níž stál po každé straně jeden vysoký tmavý cypřiš. Když jí prošli, octl se Šasta na nádvoří, které bylo zároveň zahradou. Uprostřed stála mramorová nádrž plná průzračné vody, kterou bez ustání čeřil vodotrysk. Kolem ní zdobily hebký trávník pomerančovníky a po bílých zdech, obklopujících nádvoří, se pnuly růže. Hluk, prach a přeplněné ulice se najednou zdály hrozně daleko. Páni ho rychle vedli zahradou a pak do domu. Vyvolávač zůstal venku. Pak šli jakousi zšeřelou chodbou, jejíž kamenná podlaha krásně chladila jeho rozpálená chodidla, a po nějakých schodech vzhůru. O chviličku později ho oslnilo světlo v prostorném vzdušném pokoji s velikými otevřenými okny – všechna vedla na sever, aby dovnitř nepálilo slunce. Na podlaze ležel koberec tak kouzelných barev a vzorů, že něco takového Šasta ještě v životě neviděl; koberec, do kterého se nohy bořily jako do vysokého mechu. Podél zdí stály nízké pohovky s drahocennými polštářky. V pokoji bylo plno lidí – někteří z nich opravdu hodně zvláštní, podivil se v duchu Šasta. Neměl však čas si to promyslet důkladněji, protože v tu chvíli vstala ze svého místa ta nejkrásnější dáma, jakou kdy spatřil, objala ho a políbila se slovy:

	„Ach, Korine, Korine, cos mi to udělal! A to jsme tak dobří přátelé od té doby, co tvá maminka zemřela. A co myslíš, že bych řekla tvému královskému otci, kdybychom se vrátili bez tebe? Byl by to téměř důvod k válce mezi Arkénií a Narnii, které žijí odnepaměti v přátelství. Kamaráde, kamaráde, to od tebe vážně nebylo hezké!“

	Zřejmě si myslejí, říkal si Šasta, že jsem arkénijskej princ, kterej je teď kdoví kde. A tohle jsou určitě Narniani. To by mě zajímalo, kde je ten opravdovej Korin. Jenže nic z toho mu nebylo moc platné při přemýšlení, co říci nahlas.

	„Kde jsi byl, Korine?“ zeptala se dáma s rukama stále na Šastových ramenou.

	„Já – já nevím,“ vykoktal Šasta.

	„Takto to bylo celou dobu, Zuzano,“ pravil král. „Nemohu z něj dostat nic, ať už pravdu, nebo lež.“

	„Vaše Veličenstva! Královno Zuzano! Králi Edmunde!“ ozvalo se vtom; a když se Šasta otočil, aby se podíval, kdo to promluvil, divže mu oči nevypadly z důlků. Byl to totiž jeden z těch zvláštních lidí, kterých si Šasta letmo všiml, když vešel do pokoje. Vysoký byl asi jako Šasta. Od pasu vzhůru vypadal jako člověk, ale nohy měl chlupaté jako kozlík. Měly i takový tvar a na konci kozlí kopýtka. Také ocas měl. Kůži měl načervenalou, vlasy kudrnaté, krátkou špičatou bradku a dva růžky na čele. Byl to faun – o něčem takovém Šasta nikdy ani neslyšel, ani to neviděl na obrázku. A pokud jste četli knížku Lev, čarodějnice a skříň, možná vás bude zajímat, že to byl tentýž faun, jménem Tumnus, který potkal sestru královny Zuzany Lucinku prvního dne, kdy se dostala do Narnie. Jenže teď byl o dost starší, neboť Petr, Zuzana, Edmund a Lucinka už řadu let v Narnii vládli.

	„Vaše Veličenstva,“ řekl, „Jeho malé Veličenstvo bylo moc dlouho na sluníčku. Jen se na něj podívejte! Je jak omámené. Neví, co se s ním děje!“

	Tu samozřejmě všichni přestali Šastu kárat a vyptávat se ho a začali s ním dělat spoustu cavyků, uložili ho na pohovku, dali mu ve zlatém poháru pít ledový šerbet a řekli mu, ať jen hezky klidně leží.

	Něco takového se Šastovi v životě nestalo. Nikdy si ani nedovedl představit, že by mohl ležet na něčem tak pohodlném jako ta pohovka nebo pít něco tak lahodného jako ten šerbet. Stále ještě mu přicházelo na mysl, co se asi stalo s ostatními a jak jen má odsud uniknout a dostat se k hrobkám a co se stane, až se tu objeví skutečný Korin. Ale teď, když mu bylo tak blaze, se žádná z těchto starostí nezdála tak naléhavá. A možná, že se časem naskytne něco dobrého k jídlu!

	Také lidé v tomhle stinném vzdušném pokoji byli velice zajímaví. Kromě fauna tu byli ještě dva skřítci (taková stvoření také ještě nikdy neviděl) a jeden hodně veliký havran. Zbytek byli samí lidé – dospělí, ale mladí – a všichni, jak muži, tak ženy, měli tváře i hlasy hezčí než většina Kalorňanů. A brzy Šasta zjistil, že ho zajímá, o čem si povídají.

	„Smím se nyní zeptat,“ oslovil král královnu Zuzanu (tu dámu, která Šastu políbila), „na tvé mínění? Už jsme v tomto městě plné tři týdny. Rozhodla ses ve svém srdci, že se provdáš za toho svého černého ctitele, za toho prince Rabadaše, anebo ne?“

	Dáma zavrtěla hlavou. „Ne, bratře,“ pravila, „ani za všechny poklady Tašebánu.“ (Hele, pomyslel si Šasta, oni to nejsou manželé, i když jsou král a královna. Jsou to bratr a sestra.)

	„Musím se ti, sestro, otevřeně přiznat,“ pravil král, „že bych tě miloval méně, kdybys ho přijala. A řeknu ti, že od prvního dne, kdy přišli do Narnie tisrokovi vyslanci, aby tento sňatek sjednali, i později, když byl princ naším hostem na Cair Paravel, pro mne bylo záhadou, kde se ve tvém srdci bere přízeň, kterou ho tak štědře zahrnuješ.“

	„To bylo mé bláznovství, Edmunde,“ pravila královna Zuzana. „A já tě prosím za odpuštění. Avšak když byl s námi v Narnii, vedl si tento princ vskutku zcela jinak než nyní v Tašebánu. Vždyť jste mi všichni svědky, jaké nádherné hostiny dal strojit na tom velikém turnaji a běžeckých kláních, které náš bratr Nejvyšší král na jeho počest uspořádal, a jak jemně a zdvořile s námi jednal po těch sedm dní. Tady, ve svém domovském městě, však ukázal jinou tvář.“

	„Jak říká staré přísloví,“ zakrákal ten havran, „pozoruj medvěda v jeho doupěti, chceš-li poznat jeho povahu.“

	„Tak, tak, Nosíre,“ přidal se jeden ze skřítků. „A jiné říká: Žijme spolu v jednom domě, potom poznáš, co je ve mně.“

	„Ano,“ pravil král. „Teď jsme ho poznali takového, jaký je: mimořádně pyšný, krvelačný, krutý, rozmařilý a poživačný tyran.“

	„Pak tedy, ve jménu Aslanově,“ pravila Zuzana, „opusťme Tašebán ještě dnes.“

	„To má, sestro, jeden háček,“ odpověděl Edmund. „Cítím, že přišla chvíle, abych ti sdělil, co mi již více než dva dny zraje v mysli. Buď tak laskav, pane Peridane, a podívej se za dveře, jestli tam nikdo neposlouchá. V pořádku? Dobrá. Neboť teď si musíme promluvit v úplné tajnosti.“

	Všichni náhle velice zvážněli. Královna Zuzana vyskočila a rozběhla se k bratrovi. „Ach, Edmunde,“ zvolala, „co se děje? Máš v očích něco strašného.“
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	„Moje milá sestro, moje vynikající královno,“ pravil král Edmund, „teď musíš projevit všechnu svou odvahu. Neboť jsem nucen ti otevřeně říci, že se nacházíš v nemalém nebezpečí.“

	„V jakém, Edmunde?“ zeptala se královna.

	„Hned uslyšíš. Domnívám se totiž, že opustit Tašebán nebude tak jednoduchá záležitost. Dokud měl princ naději, že ho přijmeš, byli jsme vážení hosté. Avšak, u hřívy Aslanovy, řekl bych, že jakmile obdrží tvé jednoznačné odmítnutí, nebudeme na tom o mnoho lépe než vězňové.“

	Jeden ze skřítků tiše hvízdl.

	„Já jsem Vaše Veličenstva varoval,“ pravil havran Nosír. „Tam to jde lehce, ne tak lehce ven, jak pravil rak, do pasti polapen.“

	„Dnes odpoledne jsem byl u prince,“ pokračoval Edmund. „Není zvyklý na to, aby mu někdo odporoval – a tím hůře pro nás. A tvé dlouhé odklady a vyhýbavé odpovědi ho už popouzejí k hněvu. Dnes na mne velmi naléhal a přál si vědět, jak ses rozhodla. Odbyl jsem ho – s úmyslem zároveň trochu zmírnit jeho naděje – nějakými lehkými běžnými žerty o ženských rozmarech a poznamenal jsem, že mu v tom oblečení asi bude chladno. Tu se rozzlobil a začal být nebezpečný. Každé jeho slovo bylo hrozbou, třebaže ještě zahalenou zdáním zdvořilosti.“

	„Ano,“ pravil Tumnus, „a když jsem já včera večeřel s velkým vezírem, bylo to totéž. Zeptal se mě, jak se mi líbí Tašebán. A protože jsem mu nemohl říci, že tu nenávidím každý kámen, a lhát jsem nechtěl, řekl jsem mu, že teď, když vrcholí léto, moje srdce zatoužilo po stinných lesích a orosených svazích Narnie. Odpověděl s úsměvem, který nevěštil nic dobrého: ,Nic ti nebrání, abys tam tančil třeba zítra, kozínožko; ovšem za předpokladu, že nám tu výměnou necháte nevěstu pro našeho prince.‘“

	„Vy se domníváte, že by mě mohl učinit svou manželkou násilím?“ zvolala Zuzana.

	„Toho se právě obávám, Zuzano,“ odpověděl Edmund. „Buďto manželkou a nebo ještě hůře – otrokyní.“

	„Ale jak je to možné! Což si tisrok myslí, že by náš bratr Nejvyšší král takovou urážku strpěl?“

	„Výsosti,“ obrátil se ke králi pan Peridan, „takoví blázni nebudou. Přece si nemyslí, že v Narnii nemáme meče nebo kopí!“

	„Obávám se, že se bohužel Narnie příliš nebojí,“ odpověděl Edmund. „Narnie je malá země. A malé země na hranicích velkých říší byly vždy vládcům těchto říší trnem v oku. Touží je obsadit, vymazat z mapy, pohltit. Není vyloučeno, sestro, že tisrok strpěl, aby se princ jel na Cair Paravel o tebe ucházet jen proto, že proti nám hledal záminku. Nejspíš chce spolknout Narnii i Arkénii najednou.“

	„No, tak ať to zkusí,“ pravil druhý skřítek. „Na moři jsme stejně silní jako on. A pokud na nás zaútočí po pevnině, má v cestě poušť.“

	„Pravda, příteli,“ odpověděl Edmund. „Je ta poušť však dostatečně silnou ochranou? Co říká Nosír?“

	„Znám tu poušť dobře,“ odvětil Havran, „neboť jsem ji ve svém mládí prolétal křížem krážem,“ (jistě si dovedete představit, jak Šasta teď našpicoval uši). „A jisté je jedno. Pokud tisrok půjde přes velikou oázu, nikdy se nedostane do Arkénie s početným vojskem. Mohou sice dorazit k oáze po jednodenním pochodu, ale prameny, které tam jsou, nestačí uhasit žízeň tolika vojáků a jejich zvířat. Je však i jiná cesta.“

	Šasta ještě více zbystřil svou pozornost.

	„Kdo by tu cestu chtěl najít,“ pokračoval havran, „musel by vyjít od hrobek dávných králů a putovat k severozápadu tak, aby směřoval vždy přímo k dvojitému štítu hory Pair. Tímto způsobem se po jednom dni jízdy, či snad krátce potom dostane k ústí soutěsky tak úzké, že k ní člověk může přijít třeba tisíckrát na vzdálenost pár set metrů, a přece o ní vědět nebude. A když se podívá tou soutěskou, neuvidí ani trávu, ani vodu, vůbec nic slibného. Avšak když se tudy pustí, dostane se k řece a podél té řeky může jet celou cestu až do Arkénie.“

	„A vědí Kalorňané o této západní cestě?“ tázala se královna.

	„Přátelé, přátelé,“ ozval se Edmund. „Nač vlastně maříme čas tímto rozhovorem? Otázka teď není, zda by ve válce mezi Narnií a Kalornii zvítězila ta či ona strana. Nyní jde o to, jak zachránit královninu čest a naše životy a dostat se z tohoto pekelného města. Neboť i kdyby náš bratr Petr, Nejvyšší král, porazil tisroka na hlavu třeba desetkrát, dávno předtím bychom my leželi s podřezanými krky a Její Milost královna by byla manželkou nebo spíš otrokyní jejich prince.“

	„Máme zbraně, králi,“ pravil skřítek. „A tento dům by se dal poměrně dobře hájit.“

	„Pokud jde o to,“ odpověděl král, „nepochybuji, že bychom v bráně prodali své životy draho a že by se ke královně dostali jen přes naše mrtvoly. Avšak v podstatě bychom na tom nebyli o nic lépe než krysy, bojující ve své vlastní pasti.“

	„Pravda, pravda,“ zakrákal havran. „Stateční rytíři, hájící dům do posledního dechu, bývají vděčným námětem pro vyprávění, ale většinou nedocílí ničeho. Nepřítel zpravidla po prvních neúspěšných pokusech dům podpálí.“

	„A to jsem všechno zavinila já,“ rozplakala se Zuzana. „Ach, kdybych tak byla nikdy neodjela z Cair Paravel! Poslední šťastné chvíle jsme strávili den před tím, než přijeli ti vyslanci z Kalornie. Krtci nám vysazovali ten sad a… a… a…“ A královna v pláči skryla tvář do dlaní.

	„Odvahu, má paní, odvahu,“ těšil ji Edmund. „Pamatuj… ale co je to s tebou, Tumnusi?“ Neboť faun se držel oběma rukama za růžky, jako by se bál, že mu vítr odnese hlavu, a svíjel se sem a tam, jako by ho bolelo břicho.

	„Nemluvte na mne, nemluvte na mne,“ drmolil. „Přemýšlím. Přemýšlím, až sotva dýchám. Počkat, počkat, poč – kat!“

	Chviličku bylo zmatené ticho, pak faun vzhlédl, zhluboka se nadechl, otřel si čelo a pravil:

	„Jediný problém je, jak se bez potíží dostat na loď – my a nějaké ty zásoby.“

	„Ano,“ pronesl suše jeden ze skřítků. „Tak jako jediný problém žebráka, pokud jde o jízdu na koni, je ten, že nemá koně.“

	„Ale počkej!“ pravil netrpělivě faun Tumnus. „Takže potřebujeme jen nějakou záminku pro to, abychom dnes šli na loď a vzali tam nějaké potraviny.“

	„Ano,“ řekl Edmund pochybovačně.

	„Takže,“ uvažoval faun, „co kdyby Vaše Veličenstva pozvala prince na velikou hostinu, která se bude konat zítra večer na palubě našeho trojstěžníku, Mořské krasavice? A to pozvání by bylo napsáno tak přívětivě, jak jen to je možné bez újmy na královnině cti; tak, aby princ mohl doufat, že mu začíná být nakloněna.“

	„To je výborná rada, Výsosti,“ zakrákal Havran.

	„V takovém případě,“ pokračoval vzrušeně pan Tumnus, „bude každý čekat, že budeme celý den chodit dolů na loď a všechno chystat. A někteří z nás by se vypravili na bazary a utratili všechno do posledního mrníku u obchodníků s ovocem, cukrovím a vínem, přesně tak, jako bychom opravdu pořádali hostinu. A najali bychom si kouzelníky, kejklíře, tanečnice a pištce, aby byli zítra večer všichni na palubě.“

	„Ale ovšem, ovšem,“ zamnul si ruce král Edmund.

	„A dneska večer,“ pravil pan Tumnus, „bychom všichni byli na palubě. A sotva by se úplně setmělo…“

	„Napnout plachty a všichni muži k veslům!“ vpadl král.

	„A na moře!“ zvolal pan Tumnus, vyskočil a dal se do tance.

	„A příď k severu,“ zaradoval se první skřítek.

	„A domů! Hurá! Sever – Narnie!“ pravil druhý.

	„A až se princ zítra ráno probudí, zjistí, že mu ptáčci frnkli před nosem,“ tleskl pan Peridan.

	„Ach Tumnusi, můj milý Tumnusi,“ zvolala královna, chytila ho za ruce a zatočila se s ním dokola, „tys nás všechny zachránil!“

	„Princ nás bude pronásledovat,“ pravil jiný pán, jehož jméno Šasta nezaslechl.

	„Toho se bojím ze všeho nejméně,“ odpověděl Edmund. „Viděl jsem na řece všechny jeho lodě a není tam jediná štíhlá válečná loď nebo rychlá galéra. Jen ať se za námi pustí! Mořská krasavice pošle ke dnu všechno, s čím by nás mohl honit – pokud nás vůbec dostihne.“

	„Výsosti,“ pravil Havran, „lepší radu, než je faunova, byste neobdržel, ani kdybychom seděli na poradě ještě týden. A teď, jak říkáme my ptáci, napřed hnízda, potom vejce. Tím chci říci, pojezme nejprve a pak bez meškání do práce.“

	Po těch slovech všichni povstali, otevřely se dveře a pánové i ostatní bytosti ustoupili, aby král a královna vyšli první. Šasta uvažoval, co by teď měl dělat, ale pan Tumnus mu řekl: „Jen hezky ležte, Veličenstvo, a já vám za chviličku přinesu malou hostinku jen pro vás. Nemusíte vůbec vstávat, dokud nebude čas jít na loď.“ Šasta tedy znovu položil hlavu do polštářů a brzy byl v pokoji sám.

	Tak tohle je tedy úplná hrůza, pomyslel si Šasta. Vůbec ho nenapadlo, že by těm Narnianům mohl říci celou pravdu a poprosit je o pomoc. Výchova, kterou mu poskytl takový přísný a surový člověk jako Aršíš, v něm zanechala zakořeněný zvyk neříkat dospělým nikdy nic, pokud to není nezbytně nutné, protože ti člověku pokazí nebo překazí všechno, co se snaží udělat. A myslel si, že by se ten narnijský král sice mohl chovat přátelsky k těm dvěma koním, protože to jsou narnijská zvířata, ale jistě by nenáviděl Aravis a buďto by ji prodal do otroctví, nebo by ji poslal zpátky k otci. A pokud šlo o něj samotného – teď se mu prostě nemůžu přiznat, že nejsem princ Korin, myslel si Šasta. Vyslechl jsem všechny jejich plány. Kdyby věděli, že nejsem jeden z nich, nepustili by mě odsud živýho. Báli by se, že je zradím tisrokovi. Zabili by mě. A jestli se tu objeví opravdickej Korin, všechno to vyjde najevo a oni to udělají! Jak vidíte, neměl ani zdání o tom, jak jednají svobodní, vznešení lidé.

	Co si jen počnu? Co si jen počnu? říkal si pořád. Co si jen… hele, už je tu zas to stvoření s kozíma nohama.

	Faun napůl vcupital a napůl vtančil dovnitř, v rukou tác téměř tak veliký jako on sám. Položil ho na stolek vedle Šastovy pohovky a sám se usadil se zkříženýma nohama na koberec.
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	„Tak, Veličenstvíčko,“ pravil, „a nechte si chutnat. Je to váš poslední oběd v Tašebánu.“

	Bylo to výborné jídlo podle kalornijské kuchyně. Nevím, jestli by chutnalo vám, ale Šastovi chutnalo. Tvořili ho raci, lahůdkový salát, sluka nadívaná mandlemi a lanýži a složitý pokrm z kuřecích jater, rýže, rozinek a oříšků; chlazený meloun, angreštová pěna, morušová pěna a všechny možné další chlazené nebo mražené dobré věci. Také tam byla malá lahvička vína, kterému se říká „bílé“, ačkoli je ve skutečnosti žluté.

	Zatímco Šasta jedl, dobrák faun, který si o něm myslel, že je stále ještě omámený ze sluníčka, mu povídal o tom, jak se budou mít dobře, až se dostanou domů; o jeho laskavém starém otci Lunovi, králi Arkénie, a o malém hradu na jih od průsmyku, kde je jeho domov. „A nezapomeňte,“ pravil pan Tumnus, „že k příštím narozeninám máte slíbenu svou první zbroj a svého prvního válečného koně. Pak se Vaše Veličenstvo začne učit zápasit v turnaji na kopí a dřevce. A jestli všechno půjde dobře, král Petr slíbil vašemu královskému otci, že vás za pár let bude osobně pasovat na rytíře na Cair Paravel. A do té doby bude ještě spousta příležitostí, při kterých se Narniané a Arkéňané setkají. A jistě si vzpomínáte, že jste slíbil ke mně přijet na celý týden o Letních slavnostech, ó je, to budou táboráky a bude se celé noci tancovat v srdci lesů, my fauni a dryády, a – kdoví – možná uvidíme samotného Aslana!“

	Když byl Šasta po jídle, faun mu řekl, aby jen hezky zůstal ležet tam, kde je. „A neuškodí vám, když se trochu prospíte,“ dodal. „Vzbudím vás dost brzy, abyste se pohodlně dostal na palubu. A pak domů! Sever! Narnie!“

	Šastovi se ten oběd a to, co mu Tumnus vyprávěl, tolik líbilo, že pak, když osaměl, ubíraly se jeho myšlenky už jiným směrem. Doufal teď, že se skutečný princ Korin vrátí pozdě a že se on dostane do Narnie lodí. Obávám se, že vůbec nepomyslel na to, co by se mohlo stát skutečnému Korinovi, kdyby ho nechali v Tašebánu. Trochu si dělal starosti s tím, že na něj budou Brí a Aravis čekat u hrobek. Ale pak si řekl: No, vždyť vlastně nemůžu nic dělat, a: ona si ta Aravis stejně myslí, že pro ni nejsem dost dobrej, takže se beze mě klidně obejde; a zároveň se nemohl ubránit myšlenkám, že jet do Narnie lodí bude daleko příjemnější, než se plahočit přes poušť.

	Jak o tom tak uvažoval, stalo se mu to, co by se asi stalo i vám, kdybyste vstali hodně brzy, ušli kus cesty a zažili hodně rozčilení, pak dostali výborné jídlo a pak leželi na pohovce ve stinném pokoji, kde se neozval ani hlásek, snad až na to, že sem občas oknem vlétla nějaká ta moucha. Usnul.

	Probudil ho hlasitý řinkot. Honem vyskočil z pohovky a zůstal koukat. Z toho, jak to teď v pokoji vypadalo – všechna světla i stíny se posunuly – hned poznal, že spal jistě několik hodin. Spatřil také, kde se vzal ten řinkot: vzácná porcelánová váza, která předtím stála na okně, ležela teď na podlaze rozbitá alespoň na třicet kousků. Ale toho všeho si všiml jen tak mimoděk; především ho zajímaly dvě ruce, které se držely zvenku za okenní rám. Jejich stisk sílil a sílil (až jim zbělely klouby), a pak se vyhoupla hlava a ramena. Za chviličku už seděl obkročmo na okně kluk asi Šastova věku; jedna noha mu visela do pokoje.

	Šasta se na sebe ještě v životě nedíval do zrcadla. Ale i kdyby se byl díval, možná by nepoznal, že ten druhý kluk vypadá (za normálních okolností) skoro přesně jako on. V tu chvíli však nebyl zvlášť podobný vůbec nikomu, protože měl na oku ten nejnádhernější monokl, jaký jste kdy spatřili, chyběl mu zub, šaty (které musely být opravdu hezké, když je oblékal) měl roztrhané a špinavé a v obličeji krev a bláto.

	„Kdo jsi?“ zeptal se šeptem.

	„Ty jsi princ Korin?“ zeptal se Šasta.

	„To se ví,“ řekl ten druhý. „Ale kdo jsi ty?“

	„Nikdo, teda myslím nikdo zvláštní,“ řekl Šasta. „Král Edmund mě chytil na ulici a myslel si, že jsem ty. Asi vypadám podobně. Můžu se dostat ven tudy, kudy ty ses dostal dovnitř?“

	„Jestli umíš trochu šplhat, tak jo,“ řekl Korin. „Ale kam tak spěcháš? Hele – ještě si můžem užít trochu legrace s tím, že si nás lidi spolu spletli.“

	„Ne, ne,“ bránil se Šasta. „Musíme si to vyměnit hned. Jestli sem pan Tumnus přijde a najde nás tu oba, bude to úplná hrůza. Musel jsem dělat, že jsem ty. A dneska v noci odplouváte – tajně. Kdes byl celou tu dobu?“

	„Nějakej kluk na ulici udělal hnusnej vtip na královnu Zuzanu,“ odpověděl princ Korin. „Tak jsem mu nabančil. Utekl s brekotem domů a vyšel jeho velkej bratr. Tak jsem nabančil velkýmu bratrovi. Pak se za mnou všichni hnali, až jsme narazili na tři dědky s kopíma, kterejm se říká hlídka. Tak jsem se pral s hlídkou a oni nabančili mně. To už se stmívalo. Pak mě ta hlídka někam vedla, aby mě strčili pod zámek. Tak jsem se jich zeptal, jestli by si nedali korbel vína a oni řekli, že by proti tomu nic neměli. Tak jsem je vzal do krčmy a nějaký jsem jim koupil a všichni si sedli a pili, až usnuli. Řekl jsem si, že mám nejvyšší čas zmizet, tak jsem se tiše vytratil a pak jsem našel toho prvního kluka – toho, kterým celá ta potíž začala – jak se tam ještě poflakuje. Tak jsem mu nabančil znovu. Pak jsem vylezl po okapu na střechu nějakýho domu a tam jsem tiše ležel, až se dneska začalo rozednívat. Od tý doby jsem se snažil najít cestu sem. Ty, je tu něco k pití?“

	„Ne, já jsem to vypil,“ řekl Šasta. „A teď mi, prosím tě, ukaž, kudy ses sem dostal. Máme strašně málo času. Nejlepší bude, když si lehneš na tu pohovku a budeš dělat – ale no jo. To by nemělo cenu, když jseš takhle poškrábanej a s tím monoklem. Budeš jim muset říct pravdu, jen co budu v pořádku pryč.“

	„A co sis myslel, že jim budu povídat?“ opáčil princ a mrskl po něm rozzlobeným pohledem. „A kdo vůbec jsi?“

	„Na to není čas,“ šeptal Šasta překotně. „Jsem Narnian, aspoň doufám; každopádně někdo se severu. Ale celej život jsem žil v Kalornii. A teď jsem na útěku, přes poušť, s mluvícím koněm, kterej se jmenuje Brí. A teď honem. Jak se dostanu ven?“

	„Koukej,“ řekl Korin. „Z tohodle okna seskočíš na střechu verandy. Ale musíš zlehka, na špičky, nebo tě někdo uslyší. Pak jdi doleva a jestli umíš trochu šplhat, dostaneš se na tu zeď. Pak jdi po zdi až na roh. Pak seskoč na tu hromadu neřádu, co je venku, a je to.“

	„Díky,“ řekl Šasta, už v okně. Kluci se podívali jeden na druhého a najednou zjistili, že se vlastně spřátelili.

	„Tak se měj,“ řekl Korin. „A hodně štěstí. Ať se tam dostaneš v pořádku.“

	„Ty se taky měj,“ řekl Šasta. „Ale užil sis, co?“

	„Proti tobě nic,“ řekl princ. „Tak skoč – zlehka, povídám!“ dodal, jak Šasta skočil. „Doufám, že se v Arkénii ještě uvidíme. Jdi za mým tátou, králem Lunou, a řekni mu, že jsi můj kamarád. Pozor! Slyším, jak někdo jde!“



	




	
		Šasta mezi hrobkami



	
		6. kapitola



	Šasta zlehka, po špičkách přeběhl střechu: pálila ho do bosých chodidel. Na zeď se vyškrábal ve vteřince a když se dostal na roh, ukázala se pod ním úzká, páchnoucí ulice; z vnější strany byla u zdi hromada odpadků přesně tak, jak Korin řekl. Než seskočil dolů, rychle se rozhlédl, aby zjistil, kde je. Zřejmě už se dostal přes vrcholek kopce, na němž stál Tašebán. Město pod ním klesalo dolů, jedna řada rovných střech za druhou, až k věžím a cimbuří severní hradební zdi. Dál byla řeka a za ní krátký svah pokrytý zahradami. Ale ještě dál bylo něco, čemu Šasta dosud nespatřil nic podobného – nesmírné, žlutavě šedé to bylo, rovné jako moře za bezvětří, a táhlo se to dál a dál celé kilometry. Na druhém konci se pak tyčily mohutné modré štíty, masívní, ale na vrcholcích rozeklané. Některé z nich měly bílou čepičku. To je poušť! A hory! pomyslel si Šasta.

	Seskočil na hromadu odpadků a začal co nejrychleji sbíhat dolů tou úzkou uličkou. Brzy se dostal do širší ulice, kde bylo více lidí. Malého bosého a otrhaného chlapce, který běžel kolem, si nikdo ani nevšiml. Přesto však bylo Šastovi úzko a toužil už být z města venku. Pak konečně zahnul za roh a uviděl před sebou městskou bránu. Tam se chvíli strkal a mačkal, neboť z města vycházela spousta jiných lidí; a na mostě za branou to byl už hodně pomalý průvod, spíš fronta než tlačenice. Venku, kde z obou stran tekla čistá voda, byl vzduch nádherně svěží po tom zápachu, horku a rámusu v Tašebánu.

	Když se Šasta konečně dostal na druhý konec mostu, najednou se kolem uvolnilo; lidé se dávali vlevo nebo vpravo podél řeky. Šasta se pustil rovně do kopce po jedné zřejmě málo užívané cestě mezi zahradami. Stačilo pár kroků a byl sám; stačilo pár dalších kroků a byl nahoře. Tu se zastavil. Bylo to, jako by člověk přišel na konec světa, neboť pár kroků před ním náhle tráva končila a začínal písek: nekonečná rovná pláň písku asi jako na břehu moře, jenže o něco hrubšího, neboť ho nikdy nesmočila voda. Za plání se rýsovaly hory; nyní vypadaly dál než prve. A ke své značné úlevě spatřil Šasta nalevo asi pět minut cesty odtud to, co určitě byly hrobky. Odpovídalo to Brího popisu: veliké kupy zvětralého kamene tvaru obřích včelích úlů, jenom trošku užší. Vypadaly velmi temné a hrozivé, neboť za ně právě zapadalo slunce.

	Šasta se obrátil k západu a pustil se poklusem k hrobkám. Chtě nechtě přitom stále napjatě pátral očima po ostatních, přestože mu zapadající slunce svítilo přímo do obličeje, takže neviděl skoro nic. A stejně, pomyslel si, budou samozřejmě až vzadu za tou poslední hrobkou, ne tady, kde by je mohl z města každej vidět.

	Hrobek bylo asi dvanáct a každá měla nízký klenutý vchod, který vedl do naprosté tmy. Stály tam bez jakéhokoli systému, takže trvalo dost dlouho, než je člověk všechny obešel a mohl si být jist, že se podíval kolem všech stran všech hrobek. To musel Šasta udělat. Nikde nikdo nebyl.

	Z této strany, na kraji pouště, bylo úplné ticho; a slunce teď už doopravdy zapadlo.

	Najednou se odněkud zezadu ozval děsivý zvuk. Šastovi se srdce prudce rozbušilo a musel se hryznout do rtu, aby nevykřikl. V příštím okamžiku si však uvědomil, co to bylo: rohy z Tašebánu, oznamující uzavření bran. Nebuď ustrašenej jelimánek, říkal si Šasta. Vždyť je to ten samej zvuk, kterej jsi slyšel dneska ráno. Je však veliký rozdíl mezi zvukem, který ráno člověka pouští s jeho kamarády dovnitř, a zvukem, který slyší na sklonku dne sám a ví, že nyní je zavřený venku. A teď, když se brány zavřely, Šasta věděl, že už není naděje, že by k němu ostatní ještě toho večera dorazili. Buď jsou zavřený na noc v Tašebánu, pomyslel si, nebo už šli beze mě. To by bylo Aravis úplně podobný. Ale Brí by to neudělal. Ne, ten ne – nebo že by přece?

	To se Šasta zas jednou v Aravis úplně spletl. Byla pyšná a dovedla být tvrdá jako křemen, ale byla absolutně čestná a nikdy by neopustila společníka na cestě, ať se jí líbil nebo ne.

	Teď, když Šasta věděl, že bude muset přečkat tu noc sám (už se valem stmívalo), začalo se mu to místo líbit stále míň a míň. Na velikých mlčících kupách kamene bylo něco velmi nepříjemného. Dlouho se ze všech sil snažil nemyslet na příšery; ale teď se tomu už ubránit nemohl.

	„Au! Pomoc!“ vykřikl náhle, neboť právě v tu chvíli se něco dotklo jeho nohy. Myslím, že bychom se nemohli zlobit na nikoho, že vykřikl, když se ho něco dotklo zezadu; zvlášť v takovou chvíli a na takovém místě a když už se bojí. Šasta se každopádně bál tolik, že se ani nerozeběhl. Všechno, jen ne donekonečna lítat sem a tam po pohřebišti dávných králů, v patách něco, na co se člověk neodváží podívat. Místo toho Šasta udělal tu nejrozumnější věc, jakou mohl: ohlédl se; a úlevou se mu div srdce nerozskočilo. To, co se ho dotklo, byla jenom kočka.

	Světla už bylo málo, takže toho z ní Šasta moc neviděl. Byla veliká a taková hodně vážná. Vypadala, jako by už léta letoucí žila sama mezi hrobkami. Její oči jako by naznačovaly, že zná tajemství, která nikdy neprozradí.

	„Číčo, číčo,“ řekl Šasta. „Ty asi nejseš mluvící kočka, viď?“

	Kočka na něj jen upřela delší pohled než předtím. Pak se obrátila a kráčela pryč; Šasta se samozřejmě dal za ní. Vedla ho mezi hrobkami přímo ven, na stranu k poušti. Tam se posadila, vzpřímená, ocas stočený kolem nohou, tváří k poušti a k Narnii na severu, jako by držela stráž před nepřítelem. Šasta se položil vedle, zády ke kočce a tváří k hrobkám; když se člověk bojí, není nadto být čelem k nebezpečí a za zády mít něco pevného a teplého. Vám by ten písek zrovna pohodlný nepřipadal, ale Šasta už nocoval na zemi celé týdny a ani mu to nepřišlo. Usnul ve chvilce, i když ještě ve snách uvažoval o tom, co se asi stalo s Brím, Aravis a Winkou.

	Náhle ho vytrhl ze sna zvuk, který nikdy předtím neslyšel. Snad to byl jenom zlej sen, pomyslel si Šasta. Zároveň si všiml, že už mu kočka za zády nesedí a moc si přál, aby tam byla zůstala. Ležel však bez hnutí a ani oči neotevřel, neboť si byl jist, že by se vyděsil ještě víc, kdyby se posadil a rozhlédl kolem a uviděl jen hrobky a nikde ani živáčka – asi jako bychom vy nebo já zůstali ležet bez hnutí s peřinou přes hlavu. Ale pak se to ozvalo znovu – nepříjemné, pronikavé zaječení zezadu, od pouště. Teď už se ovšem musel posadit a otevřít oči.

	Měsíc jasně svítil. Hrobky – o dost blíž a o dost větší než čekal – byly v jeho světle šedé. Vlastně se hrozivě podobaly obrovským postavám, zahaleným do šedých plášťů, takže jim nejsou vidět hlavy a tváře. Nebyly rozhodně ničím, co by bylo příjemné mít vedle sebe, když člověk tráví noc sám na neznámém místě. Ale to zaječení se ozvalo z opačné strany, z pouště. Šasta se musel obrátit zády k hrobkám (to dělal dost nerad) a upřít oči do písečné pláně. Tu se to divoké zaječení rozlehlo znovu.

	Doufám, že to není zas nějakej lev, pomyslel si Šasta. Ono to však vlastně ani moc nepřipomínalo řev lva, který slyšel té noci, co se setkali s Winkou a Aravis, a ve skutečnosti se tak ozýval šakal. Jenže to Šasta samozřejmě nevěděl. A i kdyby to věděl, asi by zrovna dvakrát netoužil po setkání se šakalem.

	A ozývalo se to znovu a znovu. Ať je to, co chce, je jich víc, pomyslel si Šasta. A jdou blíž.

	Myslím, že kdyby byl úplně rozumný, prošel by mezi hrobkami blíž k řece, kde byly domy a kam by se divoká zvířata spíše neodvážila. Jenže tam byly (alespoň Šasta si myslel, že byly) ty příšery. Jít mezi hrobkami zpátky znamenalo jít kolem všech těch temných vchodů; a kdo ví, co by odtamtud vylezlo! Snad to byl nerozum, ale Šasta cítil, že bude raději riskovat divou zvěř. Pak, jak se ty zvuky blížily víc a víc, začal měnit názor.

	Právě se chystal dát do běhu, když se náhle mezi ním a pouští skokem objevilo nějaké veliké zvíře. Jak byl měsíc za ním, vypadalo úplně černé a Šasta nevěděl, co to je; viděl jen, že to má čtyři nohy a obrovitou střapatou hlavu. Zdálo se, že si Šasty nevšimlo, neboť se náhle zastavilo, obrátilo se hlavou k poušti a zařvalo, až se to rozlehlo ozvěnou mezi hrobkami a Šastovi se zdálo, že se mu chvěje písek pod nohama. Ta druhá zvířata náhle utichla a jemu připadalo, že je slyší pelášit pryč. Pak se to veliké zvíře obrátilo, aby si prohlédlo Šastu.

	Je to lev, určitě je to lev, pomyslel si Šasta. Je po mně. Jestlipak to bude moc bolet? Už abych to měl za sebou. Jestlipak po smrti něco je? A-a-ach. Už je tu. A pevně zavřel oči a stiskl zuby.

	[image: Image]

	Ale místo zubů a drápů jen ucítil, jak si mu k nohám lehá něco teplého. A když otevřel oči, řekl si: Vždyť ono to vůbec není tak veliký, jak jsem myslel! Je to tak poloviční. Ba ne, je to sotva ze čtvrtiny tak velký. No tohle, vždyť ona je to jen ta kočka! To se mi asi teda jen zdálo, že to je tak veliký jako kůň.

	A ať se mu to zdálo nebo ne, to, co mu teď leželo u nohou a až trošku příliš upřeně mu hledělo do tváře svýma velikýma zelenýma doširoka otevřenýma očima, byla rozhodně kočka – i když ovšem jedna z největších koček, které kdy spatřil.

	„Ach, číčo,“ vydechl Šasta. „To jsem ale rád, že tě zase vidím. Měl jsem tak hrozný sny.“ A hned si znovu lehl zády ke kočce jako na počátku noci. Její teplo se mu rozlilo do celého těla.

	„V životě nikdy už neudělám kočce nic ošklivýho,“ řekl Šasta napůl kočce a napůl pro sebe. „Víš, jednou jsem udělal. Házel jsem šutry na jednoho vyhublýho prašivýho starýho toulavýho macka. Jau! Nech si toho.“ Kočka se totiž obrátila a škrábla ho. „Tohle mi nedělej,“ řekl Šasta. „Přece nerozumíš tomu, co člověk povídá.“ Pak znovu usnul.

	Když se příštího rána probudil, byla kočka pryč, slunce vysoko a písek rozpálený. Šasta se posadil a protřel si oči. Měl hroznou žízeň. Poušť byla oslnivě bílá a i když město za ním hučelo směsí všelijakých zvuků, tam, kde seděl, bylo naprosté ticho. Když se podíval trochu doleva, k západu, aby mu slunce nesvítilo do očí, uviděl hory za pouští tak ostré a jasné, že se zdály být kousek odtud. Zvlášť si všiml jedné vysoké, která se nahoře dělila na dva štíty, a řekl si, že to je určitě hora Pair. Podle toho, co říkal havran, musíme jet akorát k ní, pomyslel si. Tak si to radši poznačím, abysme neztráceli čas, až ostatní přijdou. A vyryl patou do písku pořádnou hlubokou rovnou brázdu, mířící přesně k hoře Pair.

	Dál bylo samozřejmě potřeba sehnat něco k jídlu a k pití. Šasta proběhl mezi hrobkami zpátky – teď vypadaly úplně obyčejně, až se divil, jak se jich mohl bát – a zamířil mezi zahrady na břehu řeky. Pár lidí tam bylo, ale moc ne, neboť městské brány už byly několik hodin otevřené a davy, které se před nimi ráno nahromadily, už byly uvnitř. Mohl tedy bez potíží provést něco málo „drancování“ (jak tomu říkal Brí). Zahrnovalo to mimo jiné šplh přes zahradní zeď a výsledkem byly tři pomeranče, meloun, pár fíků a granátové jablko. Pak sešel dolů k řece, ale ne moc blízko mostu, a napil se. Voda byla tak lákavá, že shodil své horké špinavé šaty a skočil do ní – Šasta se samozřejmě, jak žil celý život na pobřeží, naučil plavat pomalu dřív než chodit. Potom se položil na trávu a díval se přes vodu na Tašebán – na všechnu tu jeho krásu, moc a slávu. To mu však připomnělo i jeho nebezpečí. Náhle si uvědomil, že ostatní mohli už dorazit k hrobkám, zatímco on se koupal (a klidně už mohli odejít beze mě!). Honem na sebe naházel šaty a hnal se zpátky takovou rychlostí, že tam dorazil celý zpocený a s velikou žízní, takže mu vykoupání moc nepomohlo.

	Jak tomu bývá po většinu dní, kdy je člověk sám a na něco čeká, i teď se zdálo, že tenhle den má nejmíň sto hodin. Samozřejmě měl hodně o čem přemýšlet, ale když člověk sedí sám a jen přemýšlí, stejně to moc neutíká. Dost musel myslet na Narniany, na Korina zvlášť. Uvažoval, co se asi stalo, když zjistili, že ten kluk, který ležel na pohovce a vyslechl všechny jejich tajné plány, vůbec nebyl Korin. Bylo to velmi nepříjemné pomyšlení, že ho teď všichni ti sympatičtí lidé považují za zrádce.

	Pak se však slunce přece jen pomalu, pomalinku vyškrábalo na vrchol nebeské klenby a pomalu, pomalinku se začalo plazit dolů k západu a stále nikdo nešel a vůbec nic se nedělo – a to už začal být Šasta nervózní. A samozřejmě si teď uvědomil, že když si domluvili, že na sebe budou čekat u hrobek, nikdo neříkal nic o tom, jak dlouho. Taky by tu mohl čekat až do smrti! A za chvíli bude zase tma a jeho čeká další noc stejná jako ta minulá. Hlavou mu proběhla řada plánů, jeden horší než druhý, a nakonec se rozhodl pro ten nejhorší ze všech. Rozhodl se, že počká, až se setmí, pak se vrátí k řece a ukradne tam tolik melounů, kolik jich unese, a pak se vydá sám k hoře Pair podle té čáry, kterou si ráno nakreslil do písku. Byl to bláznivý nápad a kdyby byl Šasta četl tolik knížek o cestách pouští jako vy, ani by na to nepomyslel. Ale Šasta nikdy nečetl vůbec žádnou knížku.

	Než však slunce zapadlo, konečně se něco začalo dít. Šasta vzhlédl ze stínu jedné hrobky a uviděl, jak sem jdou dva koně. Srdce mu radostí poskočilo, protože v nich poznal Brího a Winku. Jenže v příštím okamžiku mu srdce zase pokleslo. Po Aravis nebylo ani stopy. Koně vedl nějaký cizí člověk, ozbrojený a celkem hezky oblečený jako nějaký vrchní otrok ve významné rodině. Brí a Winka už nevypadali jako soumaři; měli sedla a uzdy. Proč asi? Je to past, pomyslel si Šasta. Někdo Aravis chytil a možná ji mučili a ona všechno prozradila. A teď chtějí, abych vyskočil, rozběhl se k nim a mluvil na Brího a pak mě taky chytnou. Jenže když to neudělám, možná propasu jedinou možnost setkat se s ostatníma. Kdybych tak jen věděl, co se to s nima stalo! A tak se schoval za hrobku, každých pár minut vykoukl a uvažoval, co by tak asi bylo nejméně nebezpečné.



	




	
		Aravis v Tašebánu



	
		7. kapitola



	Ve skutečnosti se stalo tohle. Když Aravis viděla, že Šastu odvedli Narniané a ona tu zůstala sama se dvěma koňmi, kteří (což bylo od nich velmi moudré) mlčeli jako zařezaní, neztratila hlavu ani na okamžik. Chytila Brího za ohlávku, takže držela oba koně, a zůstala tiše stát; a třebaže jí srdce bilo jako zvon, nedala na sobě nic znát. Když Narniané prošli, chystala se jít dál. Než však udělala první krok, rozlehl se ulicí křik dalšího vyvolávače. (To už se mi snad jen zdá, pomyslela si Aravis): „Místo! Místo pro tarkénu Lasaralén!“ Hned za vyvolávačem šli čtyři ozbrojení otroci a pak čtyři nosiči s nosítky, ověšenými hedvábnými záclonkami a stříbrnými zvonky. Celá ulice se naplnila vůní květin a parfémů. Za nosítky šly krásně oblečené otrokyně, pár komorníků, poslíčků, pážat a podobně. A teď Aravis udělala svou první chybu.

	Lasaralén znala velice dobře – skoro jako by spolu chodily do školy –, protože navštěvovaly tatáž místa a zúčastňovaly se týchž večírků. A Aravis neodolala pokušení vzhlédnout a podívat se, jak vypadá Lasaralén teď, když je provdaná a stala se z ní taková významná osobnost.

	A to se jí stalo osudným. Oči obou děvčat se setkaly. A Lasaralén se okamžitě posadila v nosítkách a zvolala na celé kolo:

	„Aravis! Co tu, prosím tě, děláš? Tvůj otec…!“

	Teď bylo potřeba jednat rychle. Aravis nemeškala ani vteřinu, pustila koně, chytila se okraje nosítek, vyšvihla se nahoru vedle Lasaralén a zuřivě jí šeptala do ucha.

	„Buď ticho! Slyšíš?! Buď ticho. Musíš mě schovat. Řekni někomu…“

	„Ale drahoušku,…“ začala Lasaralén, aniž ztišila hlas (vůbec jí nevadilo, že vzbudí pozornost; vlastně to dělala docela ráda).

	„Dělej, co ti říkám, nebo na tebe už v životě nepromluvím,“ syčela Aravis. „Prosím tě, Las, prosím tě, honem. Je to strašně důležité. Řekni někomu, ať vezme s sebou ty dva koně. Zatáhni všechny záclony a pojďme někam, kde mě nikdo nenajde. Ale hlavně honem.“

	„Jak chceš, drahoušku,“ odvětila Lasaralén svým líným hlasem. „Hej! Dva z vás ať vezmou tarkéniny koně!“ (To bylo na otroky.) „A teď domů. Poslyš, drahoušku, myslíš, že bude opravdu nejlepší cestovat v takovýhle den se zataženými záclonami? Chci říct…“

	Jenže Aravis už záclony zatáhla a uvěznila tak sebe i Lasaralén v jakémsi stanu, drahocenném a navoněném, ale drobátko dusném.

	„Nikdo mě nesmí vidět,“ řekla. „Můj otec neví, že tu jsem. Jsem na útěku.“

	„Drahoušku, to je úžasně vzrušující,“ řekla Lasaralén. „Už umírám touhou to všechno slyšet. Drahoušku, nevadí ti, že mi sedíš na šatech? No, to je lepší. Jsou nové. Líbí se ti? Ty jsem dostala v…“

	„Las, prosím tě, mluv chvilku vážně,“ řekla Aravis. „Kde je můj otec?“

	„Ty to nevíš?“ podivila se Lasaralén. „Tady, samozřejmě. Včera sem přijel a všude se po tobě ptá. A když si člověk pomyslí, že my dvě jsme tu spolu a on o tom nic neví! To je ale úžasná legrace!“ A začala se hihňat. Vždycky měla sklony se hihňat, jak si teď Aravis vzpomněla.

	„Žádná legrace to není,“ řekla. „Je to hrozně vážné. Kde mě můžeš schovat?“

	„A to nebude žádný problém, drahoušku,“ odpověděla Lasaralén. „Vezmu tě k nám. Můj manžel není doma a nikdo tě neuvidí. Uf! S těmi zataženými záclonami to není ono. Chci přece vidět lidi. K čemu mi jsou nové šaty, když člověk musí cestovat takhle ubedněný.“

	„Doufám, že tě nikdo neslyšel, když jsi na mne začala tak křičet,“ řekla Aravis.

	„Ale kdepak, drahoušku, to víš, že ne,“ odpověděla nepřítomně Lasaralén. „Ale tys mi ještě ani neřekla, jak se ti líbí ty šaty.“

	„A teď tohle,“ pokračovala Aravis. „Musíš svým lidem říct, aby s těmi koňmi zacházeli uctivě. To je část toho tajemství. Jsou to opravdoví mluvící koně z Narnie.“

	„Nepovídej!“ podivila se Lasaralén. „To je ale vzrušující! A drahoušku, viděla jsi tu barbarskou královnu z Narnie? Je teď v Tašebánu. Říká se, že princ Rabadaš je do ní šíleně zamilovaný. Za těchhle posledních čtrnáct dnů se pořádaly ty nejkouzelnější večírky, lovy a všechno možné. Já osobně na ní nic zvlášť krásného nevidím. Ale někteří z těch narnijských pánů jsou opravdu skvělí. Předevčírem jsem s nimi byla na jednom večírku na řece a měla jsem na sobě…“

	„Jak to uděláme, aby tví lidé všude nerozhlásili, že máš doma návštěvu oblečenou jako hastroš? Mohlo by se to snadno donést otci.“

	„Ale no tak,“ chlácholila ji Lasaralén, „nevymýšlej si pořád nějaké problémy. Hned tě oblečeme do něčeho pořádného. A už jsme tu.“

	Nosiči zastavili a nosítka začala klesat. Když rozhrnula záclony, spatřila Aravis, že jsou na parkovém nádvoří, velmi podobném tomu, na které se o chvilku dřív v jiné části města dostal Šasta. Lasaralén by šla okamžitě dovnitř, ale Aravis jí zuřivě pošeptala, ať něco řekne otrokům, aby nerozhlásili, jakou má jejich paní podivnou návštěvu.

	„Promiň, drahoušku, úplně mi to vypadlo z hlavy,“ řekla Lasaralén. „Poslouchejte, vy všichni. I ty, vrátný. Dneska nikdo nepůjde z domu. A jestli někoho přistihnu, že mluví o této mladé dámě, bude nejprve umrskán k smrti, pak zaživa upálen a pak zavřen na šest neděl o chlebu a vodě. Tak. Můžete jít.“

	Lasaralén sice říkala, že umírá touhou slyšet Aravisin příběh, ale nic nenasvědčovalo tomu, že by byla ochotna ho doopravdy vyslechnout. Ono jí povídání šlo daleko lépe než naslouchání. A trvala na tom, aby se Aravis nejprve pořádně a přepychově vykoupala (kalornijské koupele jsou vyhlášené) a pak oblékla do těch nejlepších šatů, než jí začne něco vysvětlovat. Při vybírání šatů nadělala tolik řečí a zmatků, až si Aravis myslela, že se z toho zblázní. Teď si vzpomněla, že taková byla Lasaralén vždycky – vždycky ji zajímaly šaty, večírky a klepy. Aravis vždycky spíš zajímala lukostřelba, koně, psi a plavání. Jistě si umíte představit, jak si jedna o druhé myslela, že je hloupá. Ale když byly obě po jídle (skládalo se převážně z takových věcí jako šlehačka, želé, ovoce a mražené krémy) a seděly v krásné sloupové síni (která by se byla Aravis líbila víc, kdyby tu bez přestání po všem nelezla Lasaralénina rozmazlená opička), Lasaralén se jí konečně zeptala, proč utíká z domova.

	Když Aravis skončila svůj příběh, zeptala se Lasaralén: „Ale drahoušku, proč si toho tarkána Ahoštu nevezmeš? Kdekdo je do něj celý pryč. Můj manžel říká, že se z něho pomalu stává jedna z nejdůležitějších osobností Kalornie. Teď, když starý Axarta zemřel, se Ahošta stal velkým vezírem. Víš to?“

	[image: Image]

	„Je mi to jedno. Nemůžu ho ani vidět,“ řekla Aravis.

	„Ale drahoušku, jen pomysli! Tři paláce, a to i tamten nádherný dole na jezeře v Ilkéně. Říká se, že má šňůry perel doslova na kilometry. Koupele v oslím mléce. A mě bys vídala tak často!“

	„Pokud jde o mě, může si perly a paláce klidně nechat,“ řekla Aravis.

	„Ty jsi byla vždycky divná, Aravis,“ řekla Lasaralén. „Co bys prosím tě ještě chtěla?“

	Nakonec se však Aravis podařilo svou kamarádku přesvědčit, že potřebuje opravdu nutně její pomoc, a dokonce ji i přimět k tomu, aby přemýšlela, co budou dělat. Dostat oba koně ven z města severní bránou a dál k hrobkám teď už nebyl žádný problém. Pěkně oblečeného čeledína, jenž povede dolů k řece jednoho válečného koně a jednoho koně s dámským sedlem, nikdo nebude zastavovat nebo se ho vyptávat. A Lasaralén měla spoustu čeledínů, které tam mohla poslat. Horší to však bylo s Aravis samotnou. Navrhovala nejdříve, že by se mohla dát odnést ven v nosítkách se zataženými záclonami, ale Lasaralén jí řekla, že nosítka se používají jen uvnitř města a kdyby někdo zahlédl, jak nějaká procházejí bránou, určitě by ho to vedlo k otázkám.

	Když o tom mluvily delší dobu – tím delší, že Aravis musela neustále vracet svou kamarádku k věci konečně Lasaralén tleskla a zvolala: „Teď mě něco napadlo! Ona je jedna cesta, jak se dostat z města a nemuset přes bránu. Tisrokovy zahrady (kéž je živ navěky) se táhnou až dolů k vodě a tam je ve zdi malá branka. Samozřejmě jen pro lidi z paláce – ale víš, drahoušku,“ (tady se trochu zachichotala), „k těm my skoro patříme. To jsi měla štěstí, že jsi přišla zrovna za mnou. Drahoušek tisrok (kéž je živ navěky) je tak milý! Jsme zváni do paláce skoro každý den a jsme tam jako doma. Miluji všechny ty roztomilé prince a princezničky a vyloženě zbožňuji prince Rabadaše. Mohla bych tam jít navštívit některou z dam v kteroukoli denní i noční hodinu. Šly bychom tam spolu potmě a já bych tě pustila tou brankou ven. Venku je vždycky uvázáno pár pramic nebo něčeho podobného. A i kdyby nás chytili…“

	„Tak by bylo všechno ztraceno,“ řekla Aravis.

	„Ale drahoušku, nevzrušuj se tolik,“ řekla Lasaralén. „Chtěla jsem jen říct, že i kdyby nás chytili, každý by jen řekl, že to je můj další bláznivý kousek. Pomalu s nimi začínám být pověstná. Není to tak dlouho, co – poslouchej přece, drahoušku, to je strašná legrace –“

	„Myslela jsem tím, že by bylo všechno ztraceno pro mne,“ řekla Aravis trochu ostře.

	„Ach – ano – už je mi jasné, co máš na mysli, drahoušku. Nu, tak navrhuješ něco lepšího?“

	Aravis nic nenapadlo a odpověděla: „Ne. Budeme to muset riskovat. Kdy se do toho dáme?“

	„Dnes – dnes ne,“ řekla Lasaralén. „Dnes je to vyloučeno. Dnes je tam velká hostina (už bych se na ni pomalu měla nechat učesat) a všude tam bude spousta světel. A těch lidí! Budeme to muset nechat na zítra.“

	To Aravis nepotěšilo, ale musela se s tím smířit. Odpoledne míjelo velmi pomalu a byla to úleva, když Lasaralén odešla na hostinu, neboť Aravis už byla k smrti unavená jejím chichotáním a povídáním o šatech, večírcích, svatbách, zasnoubeních a skandálech. Šla si brzy lehnout a tato část jejího dobrodružství se jí líbila – bylo tak příjemné spát zase v pořádné měkké a čisté posteli.

	Ale příští den ubíhal jen velmi zvolna. Lasaralén se do toho večerního podniku chtělo čím dál míň a neustále Aravis přesvědčovala, že Narnie je země věčného sněhu a ledu, obydlená démony a černokněžníky, a že je šílenství tam jezdit. „A ještě k tomu s jakýmsi klukem z lidu!“ dodala Lasaralén. „Drahoušku, jen pomysli! To se vůbec nehodí.“ Aravis na to už myslela dost a dost, ale teď už byla tak unavená Lasaraléninou hloupostí, že ji poprvé napadlo, že cestovat se Šastou je větší zábava než společenský život v Tašebánu. A tak odpověděla jenom: „Zapomínáš, že jestli se dostaneme do Narnie, budu tam nikdo, zrovna tak jako on. A i kdyby ne, už jsem dala slovo.“

	„A když si člověk pomyslí,“ řekla Lasaralén téměř v slzách, „že kdybys měla jen trochu rozumu, mohla ses stát ženou velkého vezíra!“ Aravis odešla, aby si soukromě promluvila s koňmi.

	„Těsně před západem slunce půjdete s čeledínem k hrobkám,“ řekla jim. „Ty rance už mít nebudete. Dostanete zase sedla a uzdy. Ale ve vacích na Winčině sedle bude jídlo a za tvým sedlem, Brí, měch plný vody. Ten člověk má příkaz vás na druhém břehu důkladně napojit.“

	„A pak sever – Narnie!“ zašeptal Brí. „Ale co když Šasta u hrobek nebude?“

	„Tak na něj samozřejmě počkáme,“ řekla Aravis. „Doufám, že vám tu bylo příjemně.“

	„Lépe ustájen jsem v životě nebyl,“ řekl Brí. „Ale jestli manžel té tvé chichotavé tarkény platí svému vrchnímu podkonímu ten nejlepší oves, domnívám se, že ho ten podkoní okrádá.“

	Aravis a Lasaralén povečeřely ve sloupové síni.

	Asi dvě hodiny nato byly připraveny k odchodu. Aravis byla oblečena tak, aby vypadala jako lepší otrokyně ve významné domácnosti, a přes obličej měla závoj. Domluvily se, že kdyby se někdo na něco ptal, budou předstírat, že Aravis je otrokyně, kterou Lasaralén vede darem jedné z princezen.

	Dívky vyšly pěšky. Za chviličku se dostaly k branám paláce. Tam stáli samozřejmě na stráži vojáci, ale jejich velitel Lasaralén dobře znal a velel svým vojákům do pozoru a salutovat. Dívky prošly do Černého mramorového sálu. Tam se ještě pohybovala řada dvořanů, otroků a dalších lidí, ale tím spíš byly ony nenápadné. Šly dál skrze Sloupový sál do Sálu třiceti soch, potom minuly veliké, mědí pobité dveře Trůnního sálu a pustily se sloupořadím dolů. Všechno to tam bylo nepopsatelně nádherné – a to v matném světle lamp zahlédly jen mizivou část.

	Po chvíli se dostaly ven, kde se po terasách za sebou řadila dolů parková nádvoří. Na protějším konci stál Starý palác. Ten už byl téměř úplně temný a ony se octly ve spleti chodeb, osvětlených jen tu a tam nějakou pochodní, upevněnou na zdi. Lasaralén se zastavila na jednom místě, kde se dalo jít buďto vpravo nebo vlevo.

	„Tak dělej, pojď dál,“ šeptala Aravis, které srdce tlouklo jako zvon. Měla pocit, že za kterýmkoli rohem mohou vrazit do jejího otce.

	„Já jenom přemýšlím…,“ odpověděla Lasaralén. „Nejsem si úplně jista, kudy se jde dál. Myslím, že doleva. Ano, ano, určitě to bude doleva. To je ale legrace!“

	Daly se tedy vlevo a octly se v téměř neosvětlené chodbě, která se brzy změnila ve schodiště vedoucí dolů.

	„Je to v pořádku,“ řekla Lasaralén. „Teď už jsem si jista, že jdeme správně. Na tyhle schody se pamatuji.“ Jenže v tom okamžiku se před nimi objevilo nějaké světlo, které se pohybovalo. Vzápětí se na vzdáleném konci chodby zpoza rohu vynořily temné obrysy dvou mužů, kráčejících pozpátku s dlouhými svícemi v rukou. A pozpátku se samozřejmě chodí jen před královskými osobami. Aravis cítila, jak jí Lasaralén stiskla paži – bylo to takové prudké stisknutí, kdy vám ten druhý pěkně zaryje prsty do masa a vy víte, že je opravdu hodně vyděšený. Aravis si pomyslela, že je to zvláštní, že se Lasaralén tolik bojí, když jsou s tisrokem tak dobří kamarádi, ale na dlouhé přemýšlení nebyl čas. Lasaralén ji táhla zpátky nad schody a horečně šmátrala po zdi.

	„Tady jsou dveře,“ zašeptala. „Honem.“

	Vešly, tichounce za sebou zavřely dveře a octly se v naprosté tmě. Podle Lasaralénina dechu Aravis poznala, že je její kamarádka pořádně vystrašená.

	„Taš nám pomoz,“ šeptala Lasaralén. „Co si počneme, jestli sem přijde! Dá se tu někam schovat?“

	Pod nohama měly měkký koberec. Pustily se do pokoje s rukama před sebou a narazily na nějakou pohovku.

	„Za tu si lehneme,“ pípla Lasaralén. „Proč my jsme sem jenom chodily!“

	Mezi pohovkou a závěsy na zdi bylo právě tak dost místa a obě dívky si lehly. Lasaralén se podařilo zaujmout výhodnější polohu a byla celá schovaná. Aravis vyčnívala horní polovina obličeje za pohovkou, takže kdyby někdo vešel do pokoje se světlem a náhodou se podíval přesně na to správné místo, uviděl by ji. Ale protože měla na sobě závoj, to, co by uviděl, by samozřejmě na první pohled nevypadalo jako čelo a oči. Aravis zoufale strkala do Lasaralén, aby ji pustila trochu dál. Ale Lasaralén se v bezohledné panice začala bránit a štípla ji do nohy. Pak toho nechaly a ležely tiše, jen trochu oddechovaly. Jejich vlastní dech jim připadal hrozně hlasitý, ale jinak nebylo slyšet nic.

	„Jsme tu v bezpečí?“ zeptala se konečně Aravis tím nejtišším šepotem.

	„Já – já – myslím, že ano,“ začala Lasaralén. „Ale jsem úplně…“ a v tu chvíli se ozval pro ně ten nejhorší zvuk: dveře se začaly otevírat. Pak sem padlo světlo. A protože Aravis nemohla schovat hlavu za pohovku, viděla všechno.

	Nejprve vešli dva otroci (hluchoněmí, jak Aravis správně odhadla, a proto používaní na těch nejtajnějších poradách). Šli pozpátku a nesli svíce. Každý se postavil u jednoho konce pohovky. To bylo dobře, protože teď bylo Aravis daleko méně vidět, když před ní stál otrok a ona se dívala mezi jeho kotníky. Pak vešel postarší pán, velmi tlustý, v němž podle zvláštní špičaté čepice okamžitě poznala tisroka. Ten nejmenší z klenotů, jimiž byl ověšený, stál tolik, co všechny zbraně i oblečení narnijských pánů dohromady; ale byl tak tlustý a jeho oblečení tak dokonale přeplácané všelijakými volány, faldy, průstřihy, knoflíky, střapci a talismany, že se Aravis nemohla ubránit myšlence, že ta narnijská móda je hezčí (alespoň určitě pro muže). Za ním vešel štíhlý mladý muž s turbanem ozdobeným pery a drahokamy. Po boku měl šavli ve slonovinové pochvě. Zdál se být velmi rozčilený a oči i zuby se mu ve světle svící divoce blýskaly. Nakonec vešel malý, hrbatý starší člověk scvrklého obličeje, v němž Aravis s odporem poznala nového velkého vezíra a svého snoubence, samotného tarkána Ahoštu.

	Ti tři vešli do místnosti, dveře se za nimi zavřely, tisrok se se spokojeným povzdechem uvelebil na divanu, ten mladý muž zaujal své místo vstoje před ním a velký vezír poklekl, spustil se na všechny čtyři a položil tvář na koberec.
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	„Otče-můj-potěšení-mých-očí,“ začal mladík odříkávat velmi rychle a otráveně a vůbec ne tak, jako by tisrok byl skutečně potěšením jeho očí. „Kéž jsi živ navěky, ale tys mě úplně zničil. Kdybys mi dal tu nejrychlejší naši galionu hned na úsvitu, když jsem zjistil, že loď těch prokletých barbarů je pryč, už bych je možná měl. Ale tys mě přemluvil, abych nejprve někoho poslal se podívat, jestli jenom neobepluli mys do nějakého lepšího kotviště. A teď jsme ztratili celý den. A oni jsou pryč – pryč – unikli mi! Ta jezinka jedna falešná, ta…“ a následovalo množství označení královny Zuzany, která se ostýchám napsat. Neboť ten mladý muž byl samozřejmě princ Rabadaš a ta falešná jezinka Zuzana, královna Narnie.

	„Upokoj se, synu můj,“ pravil tisrok. „Vždyť odjezd hostí zanechává ránu, která se v srdci moudrého hostitele snadno zacelí.“

	„Ale já ji chci!“ křičel princ. „Já ji musím mít. Umřu, jestli ji nedostanu – tu falešnou, pyšnou, skrznaskrz ničemnou dceru vzteklé hyeny! Pro její krásu se mi vyhýbá spánek a jídlo pro mne ztrácí chuť a světlo se mi stává tmou. Já musím mít tu barbarskou královnu.“

	„Jak moudře řekl jeden vynikající básník,“ poznamenal vezír, pozvedaje svou tvář (poněkud zaprášenou) z koberce, „že jen hluboké doušky z pramene rozumnosti mohou v mladém srdci utišit žár lásky.“

	To prince zřejmě dopálilo. „Pse!“ křikl a obdařil zadní část vezírova těla řadou dobře mířených kopanců. „Neopovažuj se mi citovat básníky. Od rána se na mne verše a přísloví sypou ze všech stran a já už to déle snášet nebudu.“ Obávám se, že Aravis nebylo vezíra ani trochu líto.

	Tisrok byl zřejmě pohřížen v rozjímání, ale když si po dlouhé pauze povšiml, co se děje, pravil pokojně:

	„Synu můj, se vší rozhodností tě žádám, abys zanechal kopání do tohoto úctyhodného a osvíceného vezíra; neboť jako si cenný drahokam podrží svou cenu, i když je ukryt v hnojišti, tak si vysoký věk a rozumnost zasluhuje úcty i v bezectných osobách našich poddaných. Ustaň proto a pověz nám, co si přeješ a co navrhuješ.“

	„Přeji si a navrhuji, otče můj,“ pravil Rabadaš, „abys neprodleně svolal všechna svá nepřemožitelná vojska, vpadl do třikrát prokleté země Narnie, vyplenil ji ohněm a mečem, připojil ji k naší neomezitelné říši a vyhubil všechen rod jejich Nejvyššího krále, jím počínaje, mimo královnu Zuzanu. Neboť ta se musí stát mou ženou, i když dřív také pozná, že se mnou nejsou žádné žerty.“

	„Věz, synu můj,“ odvětil tisrok, „že mne nic, co bys mohl říci, nepohne k tomu, abych vstoupil do otevřené války s Narnií.“

	„Kdybys nebyl mým otcem, ó tisroku navěky živý,“ zaskřípal zuby princ, „řekl bych, že tohle bylo slovo zbabělce.“

	„A kdybys ty nebyl mým synem, ó Rabadaši vznětlivý nade všechny syny lidské,“ odvětil jeho otec, „tvůj život by byl krátký a tvé umírání dlouhé, kdybys něco takového řekl.“ Pronesl to tak mírným, klidným tónem, že Aravis tuhla v žilách krev.

	„Avšak proč, otče můj,“ pravil princ – tentokrát daleko uctivěji, „proč váháme s potrestáním Narnie víc než s pověšením líného otroka či s odevzdáním vysloužilého koně řezníkovi? Není ani ze čtvrtiny tak velká jako ta nejmenší z našich provincií. Tisíc ozbrojenců si ji podmaní během pěti týdnů. Je nemístnou skvrnou na lemu šatu naší říše.“

	„O tom není sporu,“ pravil tisrok. „Tyhle malé barbarské zemičky, které si říkají svobodné (což ve skutečnosti znamená bez pořádné správy, líné a neužitečné), jsou trnem v oku bohům i všem soudným lidem.“

	„Tak proč jsme potom tak dlouho trpěli takovou zemi, jako je Narnie, a nepodmanili ji?“

	„Věz, ó moudrý můj princi,“ ozval se velký vezír, „že až do toho roku, v němž tvůj vznešený otec nastoupil svou blahodárnou a věčnou vládu, byla země Narnie pokryta sněhem a ledem a nadto ovládána nadmíru mocnou kouzelnicí.“

	„To vím velmi dobře, ó mnohomluvný vezíre,“ odpověděl princ. „A také vím, že ta kouzelnice je nyní mrtva. A led i sníh zmizel, takže je Narnie znovu zdravá, plodná a líbezná.“

	„A tuto změnu, ó nade všechny vzdělaný princi, nepochybně způsobily mocné čáry těch zlořečených osob, které si nyní říkají králové a královny Narnie.“

	„Jsem spíše toho názoru,“ řekl Rabadaš, „že ji způsobily změny v postavení hvězd a jiná přírodní dění.“

	„Toto vše,“ pravil tisrok, „jsou otázky pro učence. Já osobně nikdy neuvěřím, že se tak veliká změna a k tomu usmrcení té staré kouzelnice daly docílit jinak než za pomoci mocných kouzel. A nic jiného se ani nedá očekávat v zemi, která je převážně osídlena démony v podobě zvířat, která mluví lidskou řečí, a nestvůrami, které jsou napůl lidé a napůl zvířata. Je všeobecně známo, že toho Nejvyššího krále Narnie (kéž ho bohové naprosto zatratí) podporuje démon zlověstného vzhledu a nepřekonatelné ničivé síly, který se zjevuje v podobě Lva. Vyhlášení války Narnii je proto záležitost temná a pochybná a já jsem rozhodnut nikdy nezajít tak daleko, abych nemohl v případě potřeby couvnout.“

	[image: Image]

	„Jak šťastna je Kalornie,“ pravil vezír, opět pozvedaje tvář z koberce, „jejíhož panovníka se bohům zlíbilo obdařit rozšafností a obezřetností! Avšak jak již řekl moudrý a nepřekonatelný tisrok, je velmi bolestné být nucen si odříkat tak tučné sousto, jako je Narnie. Jak trefně praví básník…,“ tu však Ahošta zpozoroval netrpělivé cuknutí princovy nohy a náhle umlkl.

	„Je to velmi bolestné,“ pravil tisrok svým hlubokým, tichým hlasem. „Každého jitra ztrácí slunce v mých očích svůj svit a každé noci mi spánek nepřináší kýžené osvěžení, neboť si musím ustavičně připomínat, že Narnie je stále ještě svobodná.“

	„Otče můj,“ pravil Rabadaš, „co kdybych ti ukázal cestu, jak vztáhnout ruku po Narnii a přece mít možnost ji bez úhony stáhnout zpět, kdyby se pokus nezdařil?“

	„Kdybys toto dokázal, synu můj,“ odpověděl tisrok, „budeš tím nejlepším synem, který kdy potěšil svého otce.“

	„Poslyš tedy, můj otče. Ještě této noci a této hodiny si vezmu pouze dvě stě jezdců a překročím s nimi poušť. A všem se bude zdát, že ty o mém odjezdu nic nevíš. Pojedeme dvě noci a den a ráno budeme u bran Anvardu, hradu Luny, krále Arkénie. Žijí s námi v míru, budou nepřipraveni a já Anvard dobudu, než stačí pohnout prstem. Pak překročím průsmyk nad Anvardem a projedu Narnii dolů na Cair Paravel. Nejvyšší král tam nebude; když jsem odtamtud odjížděl, chystal se na výpravu proti obrům na své severní hranici. Pravděpodobně najdu brány Cair Paravel otevřené a vjedu dovnitř. Nechám se ve svém jednání vést obezřetností a zdvořilostí a neproliji narnijské krve ani o kapku víc, než bude nezbytně nutné. A pak zbude už jen čekat, až přistane Mořská krasavice s královnou Zuzanou na palubě, chytit svou proradnou krásku, sotva vystoupí na břeh, vysadit ji do sedla a ujíždět, ujíždět, ujíždět ze všech sil zpátky k Anvardu.“

	„Není však pravděpodobné, synu můj,“ pravil tisrok, „že během únosu té ženy buďto ty anebo král Edmund přijdete o život?“

	„Bude jich málo,“ odpověděl Rabadaš, „a já přikážu desíti svým mužům, aby ho odzbrojili a svázali. Ukrotím svou nesmírnou touhu po jeho krvi, abych nezavdal žádnou vážnou příčinu k válce mezi tebou a Nejvyšším králem.“

	„A bude-li Mořská krasavice na Cair Paravel před tebou?“

	„Při těchto větrech to není pravděpodobné, otče můj.“

	„A konečně, vynalézavý synu můj,“ pravil tisrok, „vyložil jsi celkem jasně, jak tímto způsobem získáš tu barbarskou ženu, ne však, jak mi to pomůže přemoci Narnii.“

	„Otče můj, je možné, že ti uniklo, že ačkoli já a mí jezdci prolétneme Narnii jako střela, Anvard bude navždy náš? A ten, kdo drží Anvard, sedí přímo v branách Narnie; a tvá posádka v Anvardu se dá poznenáhlu zvětšovat, až tam budeš mít silné vojsko.“

	„To je řečeno s rozhledem a předvídavostí. Ale jaká je ta možnost couvnout, pokud se to nezdaří?“

	„Řekneš, že jsem to udělal bez tvého vědomí, proti tvé vůli a bez tvého požehnání, hnán prudkostí své lásky a netrpělivostí mládí.“

	„A bude-li Nejvyšší král vyžadovat, abychom tu barbarskou ženu, jeho sestru, poslali zpátky?“

	„Otče můj, buď si jist, že to neudělá. Neboť třebaže ženský rozmar tento sňatek zamítl, Nejvyšší král Petr je muž rozumný a zkušený, který nikdy nebude chtít přijít o tu výhodu a čest být spřízněn s naším rodem a vidět svého synovce a prasynovce na trůnu Kalornie.“

	„Neuvidí ho tam, budu-li živ navěky, což si nepochybně přeješ,“ pravil tisrok ještě sušším tónem než předtím.“

	„A mimoto, otče můj, potěšení mých očí,“ dodal princ po chvíli trapného ticha, „jim pošleme podvržené dopisy, ve kterých bude královna Zuzana psát, že mě miluje a netouží se vrátit do Narnie. Neboť je dobře známo, že ženské rozmary jsou měnivé jako počasí. A i kdyby Narniané těm dopisům tak úplně nevěřili, neodváží se pro ni přijít ve zbrani do Tašebánu.“

	„Vezíre nad jiné osvícený,“ pravil tisrok, „poděl se s námi o svou moudrost ohledně tohoto podivného návrhu.“

	„Ó tisroku navěky živý,“ odpověděl Ahošta, „není mi neznáma síla otcovské lásky a často jsem slýchával, že synové jsou v očích svých otců vzácnější než drahokamy. Jak bych se mohl odvážit před tebou svobodně odhalit své mínění ve věci, která by mohla ohrozit život tohoto vznešeného prince?“

	„Bezpochyby se odvážíš,“ odvětil tisrok. „Neboť shledáš, že v případě, že se neodvážíš, jsou nebezpečí nejméně stejně velká.“

	„Slyším a poslouchám,“ zaskučel ten bídák. „Pak tedy věz, ó tisroku proslulý svou rozumností, že za prvé princ nebude v tak velkém nebezpečí, jak by se mohlo zdát. Neboť bohové odňali barbarům světlo moudrosti a jejich poezie není jako ta naše plná cenných poučných průpovědí a užitečných přísloví, ale zabývá se výhradně bojem a láskou. Proto se jim nic nebude zdát ušlechtilejší a obdivuhodnější než takový šílený podnik jako… au!“ Neboť při slově „šílený“ ho princ kopl znovu.

	„Ustaň, synu můj,“ pravil tisrok. „A ty, úctyhodný vezíre, nenech ničím zastavit proud své výmluvnosti, ať již ustane či neustane. Neboť nic nesluší důstojným a váženým osobám více než snášet menší nepříjemnosti, aniž se jimi nechají vyvést z míry.“

	„Slyším a poslouchám,“ odpověděl vezír a maličko se popošoupl stranou, aby dostal svou zadní část do bezpečnější vzdálenosti od Rabadašovy nohy. „Jak říkám, nic se jim nebude zdát omluvitelnější, ne-li obdivuhodnější, než tento – ehm – hazardní podnik, zejména pokud je jeho příčinou láska k nějaké ženě. Pokud by jim tedy princ nešťastnou náhodou upadl do rukou, nepochybně ho nezabijí. Ba dokonce se může stát, že se mu sice nepodaří unést královnu, ale pohled na jeho velikou odvahu a nesmírnou vášeň k němu její srdce nakloní.“

	„To je pěkná myšlenka, ty starý tlachale,“ pravil Rabadaš. „Moc pěkná, třebaže se vylíhla v tvé škaredé hlavě.“

	„Chvála mých pánů je světlem mých očí,“ pravil Ahošta. „A za druhé, ó tisroku, jehož vláda musí být a bude bez konce, domnívám se, že s pomocí bohů je velmi pravděpodobné, že Anvard upadne princi do rukou. A tak se dostaneme Narnii na kobylku.“

	Následovala dlouhá pauza a v pokoji bylo tak ticho, že se obě dívky málem neodvažovaly dýchat. Konečně tisrok promluvil.

	„Jdi, synu můj,“ pravil. „A učiň, jak jsi řekl. Ode mne však neočekávej žádnou pomoc ani podporu. Nepomstím tě, budeš-li zabit, a neosvobodím tě, pokud tě barbaři uvrhnou do žaláře. A pokud, ať už uspěješ nebo ne, proliješ narnijské krve jen o kapku víc, než bude nutné, a vzejde z toho otevřená válka, už se ti nikdy nedostane mé přízně a tvé místo v Kalornii zaujme tvůj mladší bratr. Teď jdi. Buď rychlý, tichý a úspěšný. Kéž sám Taš, nepřemožitelný a neúprosný, obdaří silou tvé kopí a meč.“

	„Slyším a poslouchám,“ zajásal Rabadaš, na chviličku poklekl, aby políbil otci ruce, a vyběhl z pokoje. K velkému zklamání pro Aravis, která už byla hrozně ztuhlá, tu tisrok a vezír zůstali.

	„Vezíre,“ pravil tisrok, „je jisto, že o této naší dnešní poradě neví živá duše?“

	„Pane můj,“ odpověděl Ahošta, „je vyloučeno, aby o ní někdo věděl. Právě proto jsem navrhl a tys ve své neselhávající moudrosti souhlasil, abychom se setkali ve Starém paláci, kde se nikdy žádná porada nekoná a kam nikdo z domu nemá žádný důvod chodit.“

	„To je dobře,“ pravil tisrok. „Kdyby to někdo věděl, dohlédl bych na to, aby byl do hodiny mrtev. A také ty, ó obezřetný vezíre, na ni zapomeň. Tímto vyjímám z tvé i své paměti jakoukoli povědomost o princových plánech. Odjel bez mého vědomí či souhlasu mně neznámo kam, hnán svou vášní a mladistvým sklonem k zbrklosti a neposlušnosti. Nikdo se nebude víc divit než ty a já, až uslyšíme, že nám Anvard padl do rukou.“

	„Slyším a poslouchám,“ odpověděl Ahošta.

	„Proto si nikdy, ani v tom nejtajnějším koutku svého srdce, nebudeš myslet, že jsem krkavčí otec, který takto posílá svého syna na výpravu, na níž by tak snadno mohl přijít o život – ačkoli to pro tebe, jenž prince nijak zvlášť nemiluješ, musí být docela příjemné. Neboť vidím až na dno tvé duše.“

	„Ó nanejvýš spravedlivý tisroku,“ odvětil vezír, „ve srovnání s tebou nemiluji ani prince, ani svůj vlastní život, ani chléb, ani vodu, ani sluneční svit.“

	„Tvé city,“ pravil tisrok, „jsou ušlechtilé a patřičné. Také já žádnou z těchto věcí nemiluji ve srovnání se slávou a mocí svého trůnu. Pokud princ uspěje, získáme Arkénii a později možná i Narnii. Pokud neuspěje – mám ještě dalších osmnáct synů a Rabadaš, jak se u nejstarších královských synů stává, pomalu začínal být nebezpečný. Více než pět tisroků zde v Tašebánu zemřelo předčasně, neboť jejich nejstarší syny, moudré prince, už unavovalo čekat na jejich trůn. Lépe bude, když si zchladí krev za hranicemi, než aby mu ji stále více rozpalovala nečinnost tady. A nyní, ó vynikající vezíre, jsem unaven přemírou otcovské starostlivosti a toužím po spánku. Dej do mé komnaty poslat hudebníky. Ale než se odebereš na lože, odvolej milost, kterou jsme udělili třetímu kuchaři. Cítím v sobě neklamné známky špatného zažívání.“

	„Slyším a poslouchám,“ odpověděl velký vezír. Po čtyřech dolezl pozpátku ke dveřím, vstal, ukonil se a odešel. I potom zůstal tisrok ještě tiše sedět na divanu, až se Aravis téměř začínala bát, že usnul. Ale nakonec své mohutné tělo za nesmírného vrzání a hekání přece jen zvedl, pokynul otrokům, aby před ním nesli světlo, a odešel. Dveře se za ním zavřely, v pokoji byla znovu úplná tma a dívky mohly zase klidně vydechnout.
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		9. kapitola



	„To je hrůza! To je strašná hrůza!“ fňukala Lasaralén. „Drahoušku, já jsem tak vyděšená. Celá se třesu. Sáhni si.“

	„No, no,“ chlácholila ji Aravis, která se sama celá třásla. „Vždyť už šli zpátky do Nového paláce. Jen co budeme z tohohle pokoje venku, už nám nic nehrozí. Ale ztratily jsme spoustu času. Honem mě pojď dovést k té brance.“

	„Drahoušku, proč jsi takováhle,“ kňourala Lasaralén. „Já nemůžu dělat vůbec nic – ne, teď ne. Jsem úplně s nervama pryč. Ne. Musíme tu ještě chvilku tiše ležet a pak se vrátit.“

	„Proč bychom se měly vracet?“ tázala se Aravis.

	„Ty mi vůbec nerozumíš. Ty jsi tak bezcitná,“ začala nabírat Lasaralén. Aravis usoudila, že teď není zrovna nejvhodnější chvíle na nějaké ohledy.

	„Tak hele,“ řekla, chytila Lasaralén a pořádně s ní zatřásla. „Jestli řekneš ještě slovo o tom, že se chceš vrátit a jestli mě hned nepovedeš k té brance – víš, co udělám? Vyběhnu ven na chodbu a začnu křičet. Pak nás obě chytnou.“

	„Ale v-vždyť nás obě z-z-zabijou!“ vyděsila se Lasaralén. „Neslyšela jsi, co říkal tisrok (kéž je živ navěky)?“

	„Slyšela. A radši budu mrtvá, než bych se provdala za Ahoštu. Tak pojď.“

	„Ty jsi ale zlá,“ naříkala Lasaralén. „Když jsem v takovémhle stavu!“

	Ale nakonec jí nezbylo než Aravis poslechnout. Vedla ji dolů po schodech, po nichž už jednou šly, pak další chodbou a konečně ven na vzduch. Teď byly v palácových zahradách, které po terasách klesaly až dolů k hradební zdi. Měsíc svítil jako rybí oko. Jedna z nevýhod dobrodružství je ta, že když přijdete na ta nejkrásnější místa, býváte často tak nervózní a v takovém spěchu, že z nich skoro nic nemáte. Takže z těch zahrad (i když si je pamatovala ještě celá léta) Aravis zůstal jen mlhavý obraz šedých trávníků, tichounce zpívajících fontán a dlouhých černých stínů cypřišů.

	Ještě když se dostaly až dolů a shora se na ně zamračila hradební zeď, se Lasaralén tak třásla, že nedokázala otevřít závoru na brance. Aravis to udělala za ni. A konečně se ukázala řeka, celá postříbřená měsícem, malá plošina a pár vyjížďkových loděk.

	„Sbohem,“ řekla Aravis. „A díky. Nezlob se, jestli jsem byla někdy protivná. Ale pomysli, čemu utíkám.“

	,Aravis, drahoušku,“ řekla Lasaralén. „Nerozmyslíš si to ještě? Teď, když jsi viděla, jaká je Ahošta významná osobnost?“

	„Významná osobnost!“ zvolala Aravis. „Odporný bezpáteřný otrok, který lichotí těm, co do něj kopou, a nechá si to všechno líbit a doufá, že se pomstí, když bude tomu příšernému tisrokovi pomáhat s plány na odstranění jeho vlastního syna. Fuj! To bych si radši vzala posledního kuchtíka svého otce než takovouhle stvůru.“

	„Ach Aravis, Aravis! Jak jen můžeš říkat tak strašné věci – dokonce o tisrokovi (kéž je živ navěky). Jistě to je správné, když to dělá on!“

	„Sbohem,“ řekla Aravis. „A tvé šaty se mi strašně líbily. A tvůj dům se mi taky strašně líbil. Určitě budeš mít krásný život – i když pro mě by nebyl. Zavři za mnou tu branku opatrně.“

	Vyškubla se kamarádce, která se ji zřejmě chystala na rozloučenou umačkat, vstoupila do pramice, odrazila ji a za chviličku byla uprostřed proudu, nad hlavou veliký skutečný měsíc a hluboko, hluboko v řece vedle sebe jeho odraz. Vzduch byl chladný a svěží a jak se blížila k protějšímu břehu, zaslechla houkat sovu. Hm, to už je lepší, pomyslela si Aravis. Většinu svého života strávila na venkově a každá minuta v Tašebánu jí byla ze srdce protivná.

	Když vystoupila na břeh, octla se v úplné tmě, protože svah a stromy stínily měsíčnímu světlu. Podařilo se jí však najít tutéž cestu, po které šel Šasta, stejně jako on dorazila tam, kde končila tráva a začínal písek, podívala se (jako on) doleva a uviděla veliké černé obrysy hrobek. A teď se jí poprvé, i když víme, jak byla odvážná, přece jen srdce zachvělo. Co když tam ostatní nebudou? Co když tam budou ty příšery? Avšak povystrčila trochu bradu (a také špičičku jazyka) a pustila se přímo k hrobkám.

	Ale ještě než se tam dostala, spatřila Brího, Winku a čeledína.

	„Už se můžeš vrátit ke své paní,“ řekla mu (úplně přitom zapomněla, že nemůže, dokud se zítra ráno neotevřou brány). „Tady máš něco za námahu.“

	„Slyším a poslouchám,“ odpověděl čeledín a ihned se nezanedbatelnou rychlostí pustil k městu. Nebylo třeba mu říkat, aby si pospíšil. Také jemu tanuly na mysli ty příšery dost a dost.

	Příští chvíle strávila Aravis tím, že Brího a Winku líbala na nosy a popleskávala po šíji, úplně jako by to byli docela obyčejní koně.

	„A tady už jde Šasta! Lvu díky!“ pravil Brí.

	Aravis se rozhlédla a skutečně uviděla Šastu, který vyšel z úkrytu, jakmile viděl, že čeledín jde pryč.

	[image: Image]

	„A teď nesmíme ztratit ani chvilku,“ řekla Aravis a rychle jim pověděla o Rabadašově výpravě.

	„Psi proradní!“ zvolal Brí, zadupal a zatřásl hřívou. „Útok v době míru, bez vypovězení války! Ale my mu ten jeho oves omastíme! Budeme tam dřív než on.“

	„Zvládneme to?“ zeptala se Aravis a vyšvihla se do Winčina sedla. Šasta zatoužil, aby uměl také takhle nasedat.

	„Í-ha-ha-há!“ zařehtal Brí. „Nasedej, Šasto! Jestli to zvládneme! A máme i pěkný náskok.“

	„On říkal, že vyrazí hned,“ namítla Aravis.

	„Tak mluví lidé,“ odpověděl Brí. „Ale dvě stě koní a jezdců se nedá opatřit vodou a potravou, vyzbrojit a osedlat za minutu. A teď – kterým směrem? Přímo na sever?“

	„Ne,“ řekl Šasta. „To vím zase já. Namaloval jsem tu čáru. Pak to vysvětlím. Pojďte oba trochu vlevo. Á, tady je.“

	„A teď tohle,“ pravil Brí. „To, co se vypráví v příbězích o jízdě tryskem den a noc, není ve skutečnosti možné. Musí se jet klusem a krokem: ale klus musí být svižný a úseky krokem krátké. A vždycky, když se pojede krokem, můžete vy dva lidé seskočit a jít vedle nás. Tak. Jsi hotova, Winko? Jedem. Sever! Narnie!“

	Zpočátku to byla krása. Noc už natolik pokročila, že písek stačil zase vydat téměř všechen žár, který do sebe nasál během dne, a vzduch byl chladný, svěží a čistý. V měsíčním světle písek kolem dokola široko daleko zářil, jako by to byla hladká voda nebo velikánský stříbrný tác. Až na zvuk Brího a Winčiných kopyt bylo úplné ticho. Šasta by byl skoro usnul, kdyby nemusel čas od času slézt a jít pěšky.

	Tak to trvalo snad celé hodiny. Pak přišla chvíle, kdy měsíc zapadl. Jeli naprostou tmou – a zase se zdálo, že hodinu za hodinou. A pak jednu chvíli Šasta zjistil, že už před sebou vidí Brího krk a hlavu o trošku líp než předtím; a pomalu, pomalinku začal rozeznávat pustou šedou pláň kolem dokola. Vypadala naprosto mrtvá, jako v nějakém mrtvém světě. Šasta byl důkladně unavený a všiml si, že mu začíná být zima a že má rty úplně suché. A po celou tu dobu vrzala kůže, cinkaly postroje a dusala kopyta – ne klopity – klopity jako po tvrdé silnici, ale dupy – dup po suchém písku.

	Konečně, po mnoha hodinách jízdy, se v dálce napravo ukázal podél obzoru dlouhý pásek světlejší šedé. Pak pásek červené. Konečně přišlo ráno, ale nebyl tu jediný pták, který by je pozdravil zpěvem. Teď byl Šasta vděčný za pěší úseky, neboť mu byla ještě větší zima než předtím.

	Pak se slunce náhle vyhouplo nad obzor a rázem se všechno proměnilo. Šedý písek zezlátl a zajiskřil, jako by byl posetý diamanty. Vlevo náhle uháněly vedle Šasty, Winky, Brího a Aravis jejich neuvěřitelně dlouhé stíny. Daleko vpředu se v slunci zatřpytil dvojitý štít hory Pair a Šasta zjistil, že se mírně uchýlili ze směru. „Trochu doleva, trochu doleva,“ hlásil. A co bylo ze všeho nejlepší, když se člověk ohlédl, byl Tašebán už vzdálený a maličký. Hrobky už vůbec nebyly vidět – ztratily se v té zubaté kupce města Tašebánu. Všichni se začali cítit líp.

	Ne však nadlouho. Tašebán sice vypadal hodně daleko, když ho spatřili poprvé, ale odmítal vypadat dál, jak v cestě pokračovali. Šasta se po nějaké době přestal ohlížet, neboť pak měl jen pocit, že se vůbec nehýbají z místa. Pak začaly potíže se světlem. Od třpytícího se písku ho za chvíli rozbolely oči; ale věděl, že je nesmí zavřít. Musí je napínat dopředu, k hoře Pair, a udržovat směr. Pak se přihlásil žár. Poprvé si ho všiml, když musel seskočit a jít pěšky – jak sklouzl dolů, žár mu dýchl do tváře, jako by otevřel dveře do pece. Podruhé to bylo horší. Ale potřetí zaječel bolestí, sotva se jeho bosé nohy dotkly písku, a měl jednu nohu ve třmeni a druhou v půli Brího hřbetu, než byste řekli švec.

	„Nezlob se, Brí,“ vydechl. „Nemůžu pěšky. Pálí mě to do nohou.“

	„Ovšem,“ odpověděl Brí. „Taky mě to mohlo napadnout. Zůstaň nahoře. Nedá se nic dělat.“

	„Copak ty, ty se máš,“ řekl Šasta Aravis, která kráčela vedle Winky. „Ty máš boty.“

	Aravis neodpověděla a vypadala drobátko upjatě. Doufejme, že nechtěla, ale vypadala.

	A znovu nahoru a klus a chůze a klus, cink – cink – cink, vrz – vrz – vrz, pach zpoceného koně, pach vlastního potu, oči pálí, hlava bolí. A kilometr za kilometrem se vůbec nic neměnilo. Tašebán nevypadal ani o kousíček dál. Hory nevypadaly ani o kousíček blíž. Člověk měl pocit, že takhle to bylo vždycky: cink – cink – cink, vrz – vrz – vrz, pach zpoceného koně, pach vlastního potu.

	Člověk samozřejmě vyzkoušel všechny možné hry sám se sebou, aby mu trochu utíkal čas; a samozřejmě mu vůbec nepomohly. A usilovně se snažil nemyslet na pití – na ledový šerbet v tašebánském paláci, na čistou pramenitou vodu, jak zvonivě padá do studánky, která zdola temně odpovídá, na studené, hlaďoučké mléko s právě tou správnou dávkou smetany, aby jí nebylo moc – a čím víc se snažil na to nemyslet, tím víc na to myslel.

	Konečně přišla nějaká změna – z písku trčel skalní útvar asi patnáct metrů dlouhý a deset vysoký. Moc stínu u něj nebylo, neboť slunce už stálo hodně vysoko, ale trochu přece. Do toho stínu se schovali. Trochu pojedli a upili trochu vody. Není snadné dávat koni pít z koženého měchu, ale Brí i Winka měli šikovné tlamičky. Nikdo neměl ani zdaleka dost. Nikdo nemluvil. Koně měli na sobě pěnu a hlasitě oddechovali. Děti byly bledé.

	Po velmi krátkém odpočinku vyrazili na další cestu. Tytéž zvuky, tytéž pachy, tatáž oslepující záře, až konečně se stíny překlopily napravo a pak se natahovaly a natahovaly, až se zdálo, že sahají až k východnímu okraji světa. Slunce se pomalinku šinulo k západnímu obzoru. A pak bylo konečně za obzorem a ta nemilosrdná záře zmizela, bohudík, s ním, i když žár, který stoupal z písku, byl stejně hrozný jako předtím. Čtyři páry očí napjatě vyhlížely nějakou známku soutěsky, o níž mluvil havran Nosír. Ale kilometr po kilometru neviděly nic než rovný písek. A den už byl úplně ten tam, vyšly už skoro všechny hvězdy, a koně stále ujížděli dál a děti se houpaly v sedlech nahoru a dolů, žíznivé, utrmácené a zničené nad všechno pomyšlení. Teprve když vyšel měsíc, zvolal Šasta podivným štěkavým hlasem člověka, který má pusu dokonale vyschlou: „Tady to je!“

	Ano, teď už to bylo jisté. Před nimi, kousek vpravo, byl konečně svah – svah klesající dolů, s kupkou skal po obou stranách. Koně už byli příliš unavení na to, aby něco řekli, ale zahnuli tam a za chviličku vjížděli do soutěsky. Zprvu to tam bylo horší než na otevřené poušti, neboť mezi sklaními stěnami bylo takové dusno, že se téměř nedalo dýchat, a bylo tam méně světla. Svah prudce klesal a skály po obou stranách rostly do výšky. Pak začali nacházet vegetaci – nějaké ostnaté kaktusovité rostliny a hrubou trávu, která člověku klidně popíchá prsty. Kopyta koní brzy začala dopadat na oblázky a kameny místo na písek. V každé zatáčce – a soutěska měla mnoho zatáček – dychtivě vyhlíželi vodu. Teď už byli koně se silami téměř u konce a Winka, celá udýchaná, klopýtala pozadu za Brím. Už si začínali zoufat, když se konečně dostali k troše bláta a k tenounkému pramínku vody, vinoucímu se měkčí a pěknější trávou. A z pramínku se stal potůček a z potůčku potok s keři po obou stranách a z potoku říčka a potom (po tolika zklamáních, že bych je vůbec nemohl popsat) přišla chvíle, kdy Šasta, který byl ve stavu jakési dřímoty, najedou zjistil, že Brí stojí a že on klouže dolů. Byli u malého vodopádu, který stékal do široké tůně; oba koně už byli v tůni, hlavy skloněné a pili, pili a pili. „A-a-ach,“ vydechl Šasta, skočil do vody – sahala mu asi ke kolenům – a ponořil hlavu přímo do vodopádu. Byl to snad ten nejkrásnější okamžik v jeho životě.

	Asi po deseti minutách (obě děti téměř celé mokré) vylezli všichni z vody a začali si všímat svého okolí. Měsíc už stál vysoko, takže nahlížel i do údolí. Oba břehy říčky pokrývala hebká tráva a za ní se zvedal svah, porostlý stromy a keři, až k úpatí skalních stěn. V tom temném porostu musely být ukryté nějaké nádherné kvetoucí keře, neboť celé údolí bylo plné svěžích, lahodných vůní. A z toho nejtemnějšího koutku mezi stromy se ozývalo něco, co Šasta ještě nikdy neslyšel – zpíval tu slavík.

	Všichni byli příliš unavení, než aby mluvili či jedli. Oba koně ani nečekali, až jim děti sundají sedla, a okamžitě si lehli. Aravis a Šasta také.

	Asi po deseti minutách se ozvala opatrná Winka: „Ale nesmíme usnout. Musíme si udržet náskok před tím Rabadašem.“

	„Ne,“ odpověděl Brí velice pomalu. „Ne usnout. Jenom… chviličku… odpočinout…“

	Šastovi bylo (na okamžik) jasné, že usnou všichni, jestli nevstane a něco neudělá, a cítil, že by měl. Vlastně už byl pevně rozhodnutý vstát a přesvědčit je, aby šli dál. Ale až za chvilku – ne hned – ne teď hned…

	Zakrátko v tom údolí plném měsíční záře a slavičího zpěvu tvrdě spali dva koně a dvě děti.

	První se probudila Aravis. Slunce už stálo vysoko, takže už promarnili chladné ranní hodiny. Je to moje vina, říkala si zuřivě, jak vyskočila a začala budit ostatní. Nikdo nemůže čekat od koní, aby zůstali vzhůru po takové celodenní dřině – i když umí mluvit. A od toho kluka samozřejmě taky ne; ten nemá žádnou pořádnou výchovu. Ale já jsem to vědět měla.

	Ostatní se probudili z těžkého spánku celí omámení a tupí jak zákon káže.

	„A-á-ha-ha-há,“ zívl Brí. „Spal jsem v sedle, co? To už nikdy neudělám. Hrozně nepohodlné.“

	„No tak, vstávejte, honem,“ řekla Aravis. „Už jsme ztratili půlku dopoledne. Nemáme už ani chvilku času.“

	„Jenom si ještě uškubnu pár stébel trávy,“ řekl Brí.

	„Bojím se, že tak dlouho čekat nemůžeme,“ řekla Aravis.

	„Nač ten hrozný spěch?“ divil se Brí. „Už jsme se dostali přes poušť, ne?“

	„Ale v Arkénii ještě nejsme,“ řekla Aravis. „A musíme se tam dostat před Rabadašem.“

	„Ale před tím musíme mít obrovský náskok,“ řekl Brí. „Vždyť jsme jeli kratší cestou. Neříkal ten tvůj kamarád Havran, Šasto, že tohle je ztratka?“

	„On neříkal, jestli je to tudy kratší,“ odpověděl Šasta. „Říkal, jen lepší, protože se tudy člověk dostane k řece. Jestli je ta oáza přímo na sever od Tašebánu, tak to tudy taky může bejt delší.“

	„No, ale bez snídaně jet stejně nemůžu,“ řekl Brí. „Sundej mi uzdu, Šasto.“

	„V-víte,“ ozvala se Winka velmi ostýchavě, „já si stejně jako Brí připadám, že dál už nemůžu. Ale když mají koně na zádech lidi (s ostruhami a tak), nestává se častěji, že musí jet dál, když se takto cítí? A pak zjistí, že to jde. T-tím myslím – n-neměli bychom teď udělat snad ještě víc, když jsme svobodní? Vždyť je to pro Narnii.“

	„Domnívám se, madam,“ pravil Brí s drtivou morální převahou, „že vím o polních taženích a nucených pochodech a o tom, co kůň vydrží, o něco více než vy.“

	Na to Winka neodpověděla, neboť byla jako většina ušlechtilých klisniček velmi jemná a citlivá a nechala se lehko zakřiknout. Ve skutečnosti však měla úplnou pravdu a kdyby měl v tu chvíli Brí na hřbetě tarkána, který by ho přinutil jít dál, zjistil by, že má sílu ještě na několik hodin ostrého klusu. Ale mezi nejhorší důsledky otroctví a toho, že vás někdo neustále do něčeho nutí, patří, že když vás pak už nikdo nenutí, zjistíte, že jste téměř ztratili schopnost se přinutit sami.

	A tak museli počkat, až se Brí nají a napije, a Winka a děti se samozřejmě také najedly a napily. Bylo jistě už skoro jedenáct, když se konečně vydali na další cestu. A i pak bral Brí všechno daleko méně vážně než včera. Byla to vlastně Winka, kdo udával tempo, třebaže byla z nich dvou slabší a unavenější.

	Údolí samo, s chladnou temnou říčkou, trávou, mechem, lesním kvítím a rododendrony, bylo tak líbezné, že člověka přímo svádělo jet pomalu.



	




	
		Poustevník z jižního pomezí



	
		10. kapitola



	Po několika hodinách jízdy se údolí otevřelo a oni viděli dopředu. Říčka, podél níž jeli, se tu vlévala do jiné řeky, široké a prudké, která tekla zleva doprava, k východu. Za touto novou řekou se rozkládala líbezná kopcovitá krajina, stoupající zvolna, hřeben za hřebenem, až k horám na severu. Vpravo se vypínaly skalní štíty; jednomu či dvěma z nich ulpěl na výstupcích sníh. Vlevo, kam až oko dohlédlo, se táhly borovicemi porostlé stráně, zachmuřené skály, úzké průrvy a modravé štíty. Hora Pair už se nedala rozeznat. Přímo před nimi se horský hřeben snižoval do zalesněného sedla, a to byl jistě průsmyk, vedoucí z Arkénie do Narnie.

	„Í-ha-ha-há, sever, zelený sever!“ zaržál Brí; a nižší kopce skutečně byly tak zelené a svěží, že něco podobného si Aravis a Šasta se svýma jižanskýma očima ani nedovedli představit. Všem se zvedla nálada, jak sjížděli dolů k soutoku obou řek.

	Řeka, která tekla k východu, se hrnula z vyšších hor v západní části pohoří. Byla příliš prudká a měla příliš mnoho proudů, než aby ji koně dokázali přeplavat. Když však nějakou chvíli pátrali po i proti proudu, přišli na místo, kde bylo dost mělko, aby se mohli přebrodit. Hukot a pleskání vody, silné víření kolem nohou obou koní, chladný proudící vzduch a kmitající se vážky naplnily Šastu zvláštním vzrušením „Přátelé, jsme v Arkénii!“ oznámil hrdě Brí, jak se brodil z vody ven na severním břehu. „Domnívám se, že řeka, kterou jsme právě překročili, se nazývá Horská střela.“

	„Doufám, že jsme tu včas,“ zamumlala si Winka.

	Začali stoupat, zvolna a hodně cikcak, neboť kopce byly prudké. Kolem byla otevřená parkovitá krajina; nikde nebyly vidět ani silnice, ani domy. Tu a tam rostly stromy, ale nikde nebyly tak husté, aby vytvořily les. Šasta, který skoro celý svůj život strávil na travnatém pobřeží téměř bez stromů, jich ještě nikdy tolik neviděl, ani neznal tolik druhů. Kdybyste tam byli vy, asi byste poznali (Šasta ne), že viděl duby, buky, stříbrné břízy, jeřáby a jedlé kaštany. Častokrát spatřili pelášit vyplašeného králíka a po chvíli zahlédli mezi stromy utíkat celé stádečko daňčích laní.

	„To je úplná fantazie!“ zvolala Aravis.

	Na vrcholu prvního hřebene se Šasta obrátil v sedle a ohlédl. Po Tašebánu nebylo ani stopy. Až k obzoru se táhla poušť, přerušená jen jediným uzounkým zeleným proužkem – soutěskou, kterou sem přijeli.

	„Hele,“ řekl náhle, „co je to támhle?“

	„Co támhle?“ zeptal se Brí a otočil se. Také Winka a Aravis se otočily.

	„Támhleto,“ ukázal Šasta. „Vypadá to jako kouř. To je oheň?“

	„Spíš písečná bouře,“ řekl Brí.

	„Na tu není vítr,“ řekla Aravis.

	„Jé!“ zvolala Winka. „Podívejte! Něco se v tom blýská! Podívejte! To jsou přilby – a zbroj. A pohybuje se to. Pohybuje se to směrem k nám.“

	„Při sám Taš!“ pravila Aravis. „Je to vojsko. To je Rabadaš.“

	„Ovšemže je to on,“ řekla Winka. „Toho jsem se právě bála. Honem! Musíme se do Anvardu dostat před nimi.“ A bez dalších řečí se otočila a pustila se cvalem k severu. Brí pohodil hlavou a pustil se za ní.

	„Dělej, Brí, dělej,“ křičela Aravis přes rameno.

	Tahle honička byla pro koně velmi vyčerpávající. Vždycky když se dostali na vrchol jednoho hřebene, uviděli za ním další údolí a další hřeben; věděli sice, že jedou více méně správným směrem, ale nikdo nevěděl, jak je to do Anvardu daleko. Z vrcholu druhého hřebene se Šasta znovu ohlédl. Místo oblaku prachu daleko v poušti teď spatřil černé hemžení, dost podobné mravencům, na protějším břehu Horské střely. Určitě hledali brod.

	„Už jsou u řeky!“ křikl divoce.

	„Dělejte! Honem!“ křičela Aravis. „Jestli se nedostaneme do Anvardu včas, to už jsme sem vůbec nemuseli jezdit. Přidej, Brí, přidej! Jsi přece válečný kůň.“

	Šasta měl co dělat, aby nezačal křičet podobné pobídky, ale pomyslel si: Ten chudák už stejně dělá, co může a byl zticha. A oba koně ovšem dělali – pokud ne všechno, co mohli, tak alespoň všechno, co si mysleli, že mohou; což není úplně totéž. Brí dohnal Winku a teď letěli bok po boku po trávě. Zdálo se, že už to Winka dlouho nevydrží.

	V tu chvíli se však zezadu ozval zvuk, který úplně změnil celou situaci. Ne takový, jako čekali – dusot kopyt a řinčení zbraní, možná smíšené s válečným pokřikem Kalorňanů. Avšak Šasta ho okamžitě poznal. Byl to tentýž vrčivý řev, který slyšel té měsíční noci, kdy se ponejprv setkali s Aravis a Winkou. Brí ho poznal také. V očích se mu rudě zablesklo a uši se mu položily rovně dozadu na lebku. A teď Brí zjistil, že přece jen dosud neběžel – ne tak úplně – tak rychle, jak by mohl. Šasta tu změnu pocítil okamžitě. Teď běželi opravdu naplno. Během pár vteřin byli o hodný kus před Winkou.

	To není fér, pomyslel si Šasta. Fakt jsem si už myslel, že tady žádný lvi nebudou.

	Ohlédl se přes rameno. Všechno bylo až příliš jasné. Veliké plavé zvíře, tělo nízko u země jako kočka, která míří přes trávník ke stromu, když se do zahrady dostane cizí pes, jim bylo v patách. A každým okamžikem, každým zlomkem okamžiku se blížilo.

	Podíval se znovu dopředu a spatřil něco, čeho si dosud nevšiml a co by ani nečekal. V cestě jim stála hladká zelená stěna asi tři metry vysoká. Uprostřed stěny byla otevřená brána. V té bráně stál vysoký muž, bosý, oděný v dlouhé roucho barvy podzimního listí. Opíral se o rovnou hůl. Vousy mu sahaly ke kolenům.

	To všechno Šasta zachytil jediným pohledem a znovu se podíval zpátky. Lev už Winku téměř měl. Chňapal jí po zadních nohou a v jejím pěnou pokrytém obličeji a široce otevřených očích už nebyla ani stopa naděje.

	„Zastav!“ křikl Šasta Brímu do ucha. „Musíme zpátky! Musíme jim pomoct!“

	Brí později vždycky říkal, že to buď neslyšel, nebo tomu nerozuměl; a protože to byl celkově velmi pravdomluvný kůň, musíme mu to věřit.

	Šasta vyvlékl nohy z třemenů, přehodil je obě nalevo, na jednu strašnou vteřinu zaváhal a skočil. Bolelo to hrozně a téměř mu to vyrazilo dech; ale než si stačil uvědomit, jak ho to bolí, už se potácel zpátky Aravis na pomoc. Nic podobného ještě v životě neudělal a vlastně skoro nevěděl, proč to dělá teď.

	Winka zaječela hrůzou – když kůň zaječí, je to jeden z nejděsivějších zvuků na světě. Aravis byla sehnutá hluboko k její šíji a zdálo se, že se pokouší tasit šavli. A všichni tři – Aravis, Winka i lev – už byli skoro na Šastovi. Než k němu dorazili, lev se vzepjal na zadní – byl větší, než byste u lva čekali – a hrábl po Aravis pravou tlapou. Šasta viděl, jak má venku všechny ty strašné drápy. Aravis vykřikla a zakymácela se v sedle. Lev jí trhal ramena. Šastovi, pološílenému hrůzou, se podařilo skočit proti němu. Neměl žádnou zbraň, dokonce ani klacek nebo kámen. „Jedeš! Jedeš!“ křičel na lva nesmyslně, jako by člověk křičel na psa. Na zlomek vteřiny se mu díval přímo do strašlivé rozevřené tlamy. Pak se lev, k jeho naprostému úžasu, stále ještě na zadních nohou náhle prudce zarazil, udělal čelem vzad, sebral se a běžel pryč.

	[image: Image]

	Šasta si ani na okamžik nemyslel, že utekl nadobro. Obrátil se a pádil k bráně v zelené stěně, na niž si teď poprvé vzpomněl. Winka byla právě v bráně; klopýtala a téměř omdlévala. Aravis se ještě držela v sedle, ale záda měla samou krev.

	„Pojď dál, dceruško, jen dál,“ říkal jí ten vousatý stařík a pak „Pojď dál, synku,“ jak k němu dorazil udýchaný Šasta. Slyšel, jak se za ním brána zavírá; a ten stařík už pomáhal Aravis ze sedla.

	Stáli na širokém a dokonale kruhovém prostranství, obehnaném vysokou zdí, obloženou drnem. Před nimi bylo jezírko naprosto klidné vody, tak plné, že byla voda téměř v jedné rovině s trávou. Vedle jezírka rostl ten největší a nejkrásnější strom, jaký kdy Šasta spatřil; větve mu sahaly přes celé jezírko. Na jeho protější straně se krčil nízký kamenný domeček s prastarou doškovou střechou. Ozývalo se tu nějaké mečení a opodál se páslo pár koz. Celé prostranství bylo dokonale pokryté nejjemnější trávou.

	„Vy-vy-vy jste,“ nemohl Šasta popadnout dech. „Vy jste Luna, král Arkénie?“

	Stařík zavrtěl hlavou. „Ne,“ odvětil tichým hlasem. „Jsem poustevník z jižního pomezí. Teď však, synku, nemař čas otázkami, ale poslechni. Tato dívenka je raněna. Vaši koně jsou vyčerpáni. Rabadaš v tuto chvíli hledá brod přes Horskou střelu, jestli teď hned vyběhneš a nebudeš ani chvíli odpočívat, ještě stále stihneš včas varovat krále Lunu.“

	Šastovi při těchto slovech pokleslo srdce, protože mu připadalo, že je se silami v koncích. A uvnitř se v něm všechno vzpíralo zdánlivé krutosti a nespravedlnosti tohoto požadavku. Ještě nevěděl, že když člověk udělá jeden dobrý skutek, musí zpravidla za odměnu udělat ještě jeden, těžší a lepší. Ale nahlas řekl jenom:

	„Kde je král?“

	Poustevník mu ukázal holí. „Podívej,“ řekl, „támhle je druhá brána, právě proti té, kterou jste přijeli. Otevři ji a běž přímo kupředu: po rovném i příkrém, schůdném i neschůdném, suchém i mokrém. Vím, že krále Lunu najdeš, poběžíš-li přímo vpřed. Ale běž, stále běž, nezpomaluj.“

	Šasta přikývl, doběhl k severní bráně a zmizel. Tu vzal poustevník Aravis, kterou dosud podpíral levou rukou, a napůl ji dovedl, napůl donesl do domku. Po dlouhé době vyšel.

	„Nu, bratříčci,“ pravil koním. „Teď je řada na vás.“

	Nečekal na odpověď – a koně byli opravdu tak vyčerpáni, že ani mluvit nemohli – a sundal jim sedla a uzdy. Pak je oba do sucha vydrbal tak pěkně, že by to ani královský podkoní líp nesvedl.

	„Tak, bratříčci,“ řekl jim. „Pusťte všechno z hlavy a udělejte si pohodlí. Tady je voda a tady tráva. Až podojím sestřičky kozy, dostanete horké mléko s otrubami.“

	„Pane,“ zeptala se Winka, která konečně dokázala promluvit, „bude tarkéna žít? Nezabil ji ten lev?“

	„Vím mnoho přítomných věcí,“ odvětil s úsměvem poustevník, „avšak mé poznání nesahá tak daleko, abych znal i věci budoucí. Nevím proto, zda bude kterýkoli muž či žena či jiný tvor na světě žít, až dneska slunko zapadne. Avšak buď dobré mysli. Je pravděpodobné, že dívenka bude žít tak dlouho jako kdokoli jejího věku.“

	Když se Aravis probrala, zjistila, že leží na břiše na nízkém, neobyčejně měkkém lůžku ve stinné prázdné místnosti, jejíž zdi byly z neomítnutého kamene. Nechápala zprvu, proč ji položili na břicho; ale když se pokusila obrátit a pocítila na zádech horké, palčivé rány, vzpomněla si na všechno a pochopila. Co je to v lůžku za nádherně pružnou hmotu, nevěděla, neboť to byl vřes (ten je na podobné účely nejlepší) a ona nikdy vřes neviděla ani o něm neslyšela.

	Dveře se znovu otevřely a vešel poustevník s velikou dřevěnou nádobou v ruce. Opatrně ji postavil na zem, přistoupil k lůžku a zeptal se:

	„Jak se cítíš, dceruško?“

	„Záda mě velmi bolí, otče,“ odpověděla Aravis, „ale jinak jsem v pořádku.“

	Poklekl vedle ní, položil jí ruku na čelo a nahmatal jí puls.

	„Horečku nemáš,“ řekl. „Brzy ti bude líp. Není vlastně důvodu, proč bys zítra už nemohla vstát. Ale teď si vypij tohle.“

	Zvedl dřevěnou nádobu a přidržel ji u jejích rtů. Když to Aravis okusila, chtě nechtě stáhla tvář, neboť kozí mléko je poměrně drsný zážitek, když na něj nejste zvyklí. Měla však velikou žízeň, takže se jí podařilo vypít všechno, a když dopila, bylo to už lepší.

	„Teď můžeš, dceruško, spát, jestli chceš,“ pravil poustevník. „Rány máš vymyté a obvázané, a třebaže pálí, nejsou o nic vážnější než třeba rány bičem. Byl to opravdu velmi zvláštní lev, když ti, místo co by tě strhl ze sedla a zakousl, jenom zaryl drápy do zad. Deset škrábanců tam máš; bolí, ale nejsou hluboké ani nebezpečné.“

	„Tedy!“ řekla Aravis. „To jsem ale měla štěstí!“

	„Dceruško,“ pravil poustevník, „já již žiji na tomto světě sto a devět zim, ale s tím, o čem lidé mluví, když říkají ,měl jsem štěstí’, jsem se ještě nesetkal. Na celé té záležitosti je něco, čemu nerozumím; ale pokud to kdy budeme potřebovat vědět, buď si jista, že se to dozvíme.“

	„A co Rabadaš a těch jeho dvě stě jezdců?“ zeptala se Aravis.

	„Domnívám se, že tudy nepojedou,“ odpověděl poustevník. „Teď již jistě našli brod o hodný kus na východ od nás. Odtud se pokusí jet přímo na Anvard.“

	„Chudák Šasta,“ řekla Aravis. „Musí běžet daleko? Dostane se tam včas?“

	„Je dobrá naděje, že ano,“ odpověděl stařík.

	Aravis si znovu lehla (tentokrát na bok) a zeptala se: „Spala jsem hodně dlouho? Zdá se, že už se stmívá.“

	Poustevník vyhlédl jediným oknem, které vedlo k severu. „To není noční tma,“ řekl posléze. „To se z temene Bouřňáku valí mraky. V těchto končinách přichází špatné počasí vždycky odtamtud. Dnes v noci budeme mít hustou mlhu.“

	Druhého dne se až na bolavá záda Aravis cítila tak dobře, že jí po snídani (k té byla ovesná kaše se smetanou) poustevník řekl, že už může vstát. Samozřejmě si okamžitě zašla ven popovídat s koňmi. Počasí se už změnilo a celé to zelené prostranství bylo jako veliká zelená miska plná slunečního světla. Bylo to velmi pokojné místo, takové tiché a opuštěné.

	Winka k Aravis okamžitě přiběhla a dala jí koňskou pusu.

	„Ale kde je Brí?“ zeptala se Aravis poté, co jedna druhé sdělila, jak se jí daří a jak se vyspala.

	„Támhle,“ řekla Winka a ukázala hlavou na opačný konec prostranství. „A byla bych ráda, kdyby sis s ním šla promluvit. Něco s ním není v pořádku, nemohu z něj dostat ani slovo.“

	Došly tam a nalezly Brího, jak leží čelem ke zdi. Určitě je slyšel přicházet, ale neotočil hlavu a neřekl nic.

	„Dobré jitro, Brí,“ řekla Aravis. „Jak se ti dnes daří?“

	Brí zamumlal něco nesrozumitelného.

	„Poustevník říkal, že se Šasta zřejmě dostal ke králi Lunovi včas,“ pokračovala Aravis, „takže to vypadá, že už máme všechna trápení za sebou. Konečně Narnie, Brí!“

	„Já už Narnii nikdy neuvidím,“ řekl Brí tichounce.

	„Brí, koníčku můj, tobě není dobře?“ ptala se Aravis.

	Konečně se Brí otočil, v obličeji tak smutný, jak dokáže být jenom kůň.

	„Vracím se do Kalornie,“ řekl.

	„Cože!“ zvolala Aravis. „Zpátky do otroctví?“

	„Ano,“ řekl Brí. „Otroctví je to jediné, co mi patří. Jak bych se někdy mohl podívat do očí svobodným narnijským koním? Já, který jsem nechal klisnu, děvče a chlapce napospas lvům a sám jsem upaloval, abych zachránil svou vlastní prašivou kůži!“

	„Všichni jsme běželi, co jsme mohli,“ řekla Winka.

	„Šasta ne!“ zafrkal Brí. „Nebo alespoň běžel správným směrem – zpátky. A proto se stydím nejvíc. Mně, který si říkal válečný kůň a chlubil se nesčetnými bitvami, zahanbí takový lidský kluk – dítě, pouhé hříbátko, které nikdy nemělo v ruce meč a nikdy žádné pořádné vychování ani dobrý příklad!“

	„Já vím,“ řekla Aravis. „Mně je úplně stejně. Šasta byl báječný. A já jsem zrovna tak špatná jako ty, Brí. Od chvíle, kdy jsme se setkali, jsem se na něj dívala skrz prsty a stírala jsem ho, a on se teď ukázal jako ten nejlepší z nás všech. Ale myslím, že bude přece jenom lepší zůstat a omluvit se, než se vracet do Kalornie.“

	„Copak ty, tobě je ještě hej,“ řekl Brí. „Ty ses nedopustila takové zbabělosti. Ale já jsem ztratil všechno.“

	„Můj milý koníčku,“ pravil vtom poustevník, který se k nim přiblížil nepozorovaně, neboť jeho bosé nohy našlapovaly po sladké orosené trávě úplně potichu. „Můj milý koníčku, neztratil jsi nic než svou domýšlivost. Ne – ne, bratříčku. Moc na mě netřes hřívou a nedávej uši dozadu. Jestli se opravdu tak stydíš, jak jsi před chvilkou říkal, musíš se naučit vyslechnout pravdivé slovo. Ty nejsi tak výjimečný kůň, jak sis zvykl myslet, protože jsi žil mezi ubohými němými koňmi. Samozřejmě jsi byl statečnější a chytřejší než oni. Těžko jsi mohl nebýt. Ale to ještě neznamená, že budeš něco zvláštního i v Narnii. Ale pokud budeš vědět, že nic zvláštního nejsi, budeš celkem správný kůň, když se to vezme kolem a kolem a když dáme jedno s druhým dohromady. Nu a teď, jestli se ty a má čtyřnohá sestřička budete obtěžovat ke dveřím do kuchyně, podíváme se, jestli tam ještě nezbylo trochu vašeho pití.“
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	Když Šasta proběhl bránou, uviděl před sebou trávou a sem tam vřesem porostlý svah, který se zvedal k nějakým stromům. Nemusel teď o ničem přemýšlet ani vymýšlet nějaké plány – musel jen běžet a běžet, a to úplně stačilo. Nohy se mu třásly, začínalo ho hrozně píchat v boku a do očí mu ustavičně stékal pot, takže ho pálily a pomalu na ně neviděl. Cítil také, že došlapuje nějak nejisté a několikrát si málem podvrtl nohu, když pod ním podjel kámen.

	Stromy teď byly hustší než dřív a na otevřenějších prostranstvích rostlo křoví. Obloha se zatáhla, ale neochladilo se. Začalo to být jako v ty podmračené, parné dny, kdy se člověku zdá, že je dvakrát tolik much než obyčejně. Šasta jimi měl obličej doslova pokrytý; ani se je nenamáhal setřásat – musel šetřit silami.

	Náhle zaslechl roh – ne takový silný, hluboký tón, jako měly rohy v Tašebánu, tenhle byl svěží a veselý, tram – ta – ra – dá! V příštím okamžiku vyběhl na širokou paseku a octl se uprostřed spousty lidí.

	Alespoň jemu připadalo, že jich je spousta. Ve skutečnosti jich bylo asi patnáct či dvacet, samí pánové v zeleném loveckém odění. Všichni měli koně; někteří seděli v sedle, jiní stáli koním u hlavy. Uprostřed hloučku kdosi přidržoval třmen nějakému muži. A ten muž, kterému ho přidržoval, byl ten nejveselejší, nejtlustší král s tvářemi jako jablíčka a jiskrnýma očkama, jakého si jen dovedete představit.

	Jak se Šasta objevil, král zapomněl, že chtěl nasedat. Rozevřel náruč, obličej se mu rozzářil a on zvolal silným, hlubokým hlasem, který duněl až ze dna hrudního koše.

	„Korine! Synku! Otrhaný a pěšky! Co…“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou udýchaný Šasta. „Ne princ Korin. Ví-hí-m, že jsem mu podobnej… viděl jsem Jeho Výsost v Tašebánu – mám vás pozdravovat.“

	Král se na Šastu zahleděl se zvláštním výrazem ve tváři.

	„Vy jste krá-hál Luna?“ ptal se Šasta a aniž čekal na odpověď, pokračoval: „Pane králi, ujíždějte do Anvardu – zavřete brány – táhnou na vás – Rabadaš a dvě stě jezdců.“

	„Jsi si tím jist, hochu?“ tázal se jeden z pánů.

	„Viděl jsem je – na vlastní oči,“ řekl Šasta. „Honím se s nima celou cestu z Tašebánu.“

	„Pěšky?“ povytáhl pán maličko obočí.

	„Koně – u poustevníka,“ řekl Šasta.

	„Už se ho nevyptávejte, Darrine,“ pravil král Luna. „Vidím mu na očích, že mluví pravdu. Takže nasedat, pánové, a ujíždíme. Jednoho volného koně pro toho chlapce. Umíš rychle jezdit, příteli?“

	Místo odpovědi Šasta vsunul nohu do třmene koně, kterého mu přivedli, a ve chvilce byl v sedle. Během několika posledních týdnů to s Brím dělal stokrát a bylo to už něco docela jiného než té první noci, kdy Brí prohlásil, že leze na koně jako na kupku sena.

	A ke své radosti zaslechl, jak pan Darrin říká králi: „Ten mládenec se drží v sedle jako pravý jezdec, Výsosti. Vsadil bych se, že je urozeného původu.“

	„Ano, ano, jeho původ, to je právě to,“ odpověděl král a znovu se na Šastu upřeně zadíval se zvláštním, téměř hladovým výrazem ve svých pevných šedých očích.

	To už se však celá společnost svižným tempem rozjela. Šasta sice uměl na koni sedět výtečně, zato však byl žalostně v koncích, pokud šlo o uzdu, vždyť té se na Brího hřbetě ani nedotkl. Ale velmi opatrně se koutkem oka díval, co dělají ostatní (jako jsme to někteří dělali v nějaké lepší restauraci, když jsme si nebyli jisti, který nůž či vidličku máme teď vzít do ruky), a snažil se uchopit otěže správně. Opravdu koně řídit si však netroufl, věřil, že půjde za ostatními. Kůň byl samozřejmě obyčejný, ne mluvící, ale na to mu ještě rozum stačil, aby poznal, že ten cizí kluk nemá ani bič, ani ostruhy a není ve skutečnosti pánem situace. Tak se stalo, že se Šasta brzy octl mezi posledními.

	I tak však jeli poměrně rychle. Mouchy už zmizely a vítr ve tváři, to byla nádhera! Také už zase chytil dech. A jeho úkol se podařil. Poprvé od příjezdu do Tašebánu (jak se to teď zdálo dlouho!) mu začínalo být blaze.

	Vzhlédl, aby se podíval, jak už jsou hory blízko. Ke svému zklamání však vůbec nespatřil hory, jen něco šedého, jak se to valí směrem k nim. V horách ještě nikdy nebyl, takže ho to překvapilo. To je mrak, řekl si, mrak, kterej jde dolů. No jo. Tady nahoře v kopcích je člověk vlastně u nebe. Teď uvidím, jak to vypadá uvnitř mraku. To je prima! Kolikrát už jsem o tom přemejšlel! Daleko vlevo a mírně vzadu se slunce sklánělo k západu.

	Dostali se na jakousi lesní cestu a jeli teď značnou rychlostí. Ale Šastův kůň byl stále úplně poslední. Jednou či dvakrát, když silnice zatáčela (z obou stran byl nyní hustý les), na vteřinku nebo dvě ztratil ostatní z očí.

	Pak se ponořili do mlhy, anebo se mlha převalila přes ně. Obklíčila je šedá tma. Šasta nečekal, že bude vnitřek mraku tak mokrý a studený – a tak temný. Šedá se hrozivě rychle změnila v černou.

	Kdosi v čele skupinky občas zatroubil na roh a pokaždé to zaznělo o kousek dál. Šasta teď ostatní neviděl, ale věděl jistě, že je uvidí, až dojede za zatáčku. Jenže dojel za zatáčku a stále je neviděl. Vlastně neviděl vůbec nic. Jeho kůň teď šel krokem. „Pospěš si, koníčku, honem,“ řekl Šasta. Pak se roh ozval znovu, velmi slabounce. Brí mu vždycky říkal, že musí držet paty pěkně vytočené ven, a Šasta si tak začal myslet, že by se stalo něco úplně hrozného, kdyby zaryl paty koni do boků. Teď se mu zdálo, že má příležitost si to vyzkoušet. „Tak hele, ty koni jeden,“ řekl, „jestli nedáš trochu života do toho umírání, víš, co udělám? Vrazím do tebe paty. Fakt že jo.“ Kůň se však touto hrozbou nenechal vyvést z míry. Šasta se tedy pevně posadil v sedle, pořádně se chytil koleny, stiskl zuby a vší silou vrazil koni paty do boků.

	Jediným výsledkem bylo, že kůň asi po pět nebo šest kroků jel něčím, co by se s přimhouřením obou očí dalo nazvat klusem, a pak zpomalil znovu do kroku. A teď už byla úplná tma a ti vpředu zřejmě už přestali dávat rohem znamení. Bylo slyšet jen stejnoměrné kapání z větví stromů.

	No, konečně se snad i krokem jednou někam dostaneme, řekl si Šasta. Jen doufám, že nevjedu do náruče Rabadašovi a jeho vojákům.

	Pokračovali tedy v cestě krokem ještě dlouho, aspoň jemu to dlouho připadalo. Začínal svého koně srdečně nenávidět; a také dostával pořádný hlad.

	Potom dojeli na místo, kde se cesta dělila na dvě. Právě uvažoval, která z nich asi vede do Anvardu, když vtom ho polekal dusot koňských kopyt. Přicházel odzadu. Rabadaš! pomyslel si Šasta. Nedalo se podle ničeho usoudit, kterou cestou se Rabadaš vydá. Ale když pojedu jednou, řekl si Šasta, možná že on pojede tou druhou. A když zůstanu na křižovatce, chytnou mě určitě. Seskočil tedy z koně a co nejrychleji ho vedl po cestě vpravo.

	Dusot koní se rychle blížil a za chviličku Šasta poznal, že už jsou na křižovatce. Zatajil dech a čekal, kterou cestu si vyberou.

	Slabě zazněl povel: „Stát!“ Pak se ozvaly všelijaké zvuky jízdního oddílu: frkání, podupávání, hryzení udidel, poplácávání po šíji. Nato promluvil nějaký hlas:

	„Poslouchejte, všichni!“ pravil. „Jsme teď od hradu, co by kamenem dohodil. Pamatujte, jaké máte rozkazy. Jakmile budete v Narnii, což by mělo být na úsvitě, musíte zabíjet co nejméně. Na této výpravě si musíme každé kapky narnijské krve cenit víc než vědra své vlastní. Na této výpravě. Bohové nám dají šťastnější den a pak nenecháte mezi hradem Cair Paravel a Západní výspou nic živého. Teď však ještě v Narnii nejsme. Tady, v Arkénii, je to něco jiného. Při útoku na tento hrad krále Luny záleží pouze na rychlosti. Ukažte svou kuráž. Musí být do hodiny můj. A bude-li, je celý váš. Pro sebe si nevyhrazuji žádnou kořist. Zabijte mi v něm každého barbarského muže až po dítě, které se včera narodilo, a ostatní si mezi sebou rozdělte dle libosti – ženy, zlato, klenoty, zbraně i víno. Jestli někoho přistihnu, že zůstává v útoku pozadu, bude zaživa upálen. Ve jménu Taše, nepřemožitelného a neúprosného – vpřed!“

	Dusot kopyt se rozlehl znovu, v mlze se pohnuly nezřetelné postavy a Šasta si oddechl. Dali se tou druhou cestou.

	Šastovi se zdál čas, než přejeli, hrozně dlouhý, neboť třebaže celý den mluvil i přemýšlel o „dvou stech jezdců“, neuvědomil si, kolik je to doopravdy. Konečně však dusot dozněl a on byl znovu sám s pleskáním kapek, stékajících ze stromů.

	[image: Image]

	Teď už věděl, která cesta vede do Anvardu, ale jet tamtudy samozřejmě nemohl – to by opravdu vjel do náruče Rabadašovým vojákům. Co si jen počnu? uvažoval Šasta. Nasedl však znovu na koně a jel dál po té své cestě se slabou nadějí, že najde nějakou chaloupku, kde požádá o jídlo a o přístřeší. Samozřejmě ho napadlo jet zpátky k Aravis, Brímu a Wince do poustevny, ale to nemohl, protože teď už vůbec nevěděl kudy.

	No, koneckonců i tahle cesta někam vést musí, řekl si.

	Jenže záleží na tom, co člověk myslí tím „někam“. Tahle cesta stále vedla někam v tom smyslu, že vedla mezi další a další stromy, temné a mokré, a do stále chladnějšího vzduchu. Mlhou kolem něj začaly vát podivné ledové větry, ale nerozehnaly ji. Kdyby byl na hory zvyklý, věděl by, že to znamená, že už je hodně vysoko – snad až v nejvyšším bodě průsmyku. Ale Šasta hory neznal vůbec.

	Já mám asi fakt největší smůlu ze všech kluků, který kdy na světě žili, řekl si Šasta. Všechno vždycky dopadne dobře pro všechny kromě mne. Ty narnijský pánové a dámy se šťastně dostali z Tašebánu – já jsem tam zůstal. Aravis, Brí a Winka jsou pěkně v teploučku u toho starýho poustevníka – a samozřejmě jsem to byl já, kterýho poslal dál. Král Luna a ty pánové se určitě šťastně dostali do hradu a zavřeli brány dávno předtím, než Rabadaš přijel, ale já jsem zůstal venku.

	A jak byl tak hrozně unavený a žaludek úplně prázdný, přišlo mu sebe sama tak líto, že se mu začaly po tváři koulet slzy.

	Zarazilo ho náhlé leknutí. Šasta zjistil, že vedle něj něco nebo někdo kráčí. Byla úplná tma a neviděl vůbec nic. A to Něco (či Někdo) šlo tak tiše, že skoro neslyšel jeho kroky. Slyšel však dech. Jeho neviditelný společník měl velmi dlouhé a mohutné vdechy a výdechy a Šasta nabyl dojmu, že je to něco hodně velikého. A toho dechu si všiml tak poznenáhlu, že vlastně vůbec nevěděl, jak dlouho už to tu je. Bylo to opravdu hrozné.

	Hlavou se mu kmitlo, že kdysi slyšel vyprávět, že v těchhle severních krajích žijí obři. V hrůze se hryzl do rtu. Ale teď, když opravdu měl proč plakat, plakat přestal.

	To něco (jestli to nebyl někdo) šlo vedle něj tak tiše, že už Šasta začínal doufat, že se mu to jen zdálo. Ale právě když si tím už začínal být jist, ozvalo se ze tmy vedle něj hluboké syté dechnutí. To se mu nemohlo zdát! A každopádně pocítil teplo cizího dechu na své zkřehlé levé ruce.

	Kdyby ten kůň byl k něčemu – nebo kdyby Šasta věděl, jak to něco z koně dostat – vsadil by všechno na jednu kartu a vyrazil odtud tryskem. Ale on věděl, že k větší rychlosti koně přimět nedokáže. A tak jel dál krokem a jeho neviditelný společník kráčel a dýchal vedle něj. Nakonec už Šasta mlčení nevydržel.

	„Kdo jste?“ zeptal se skoro šeptem.

	„Někdo, kdo už dlouho čeká, až promluvíš,“ odpovědělo to. Mělo to velmi silný a hluboký hlas, třebaže to nepromluvilo příliš nahlas.

	„Jste – jste obr?“ ptal se Šasta.

	„Možná bys mi říkal obr,“ odvětil hlas. „Nevypadám však jako stvoření, která nazýváte obry.“

	„Já vás vůbec nevidím,“ řekl Šasta po chvíli, kdy napínal oči do tmy. Pak (neboť teď ho napadla ještě strašnější myšlenka) se zeptal – téměř vykřikl: „Nejste – nejste někdo mrtvej, viďte, že ne?! Prosím vás, moc vás prosím, jděte pryč! Co jsem vám udělal? Já jsem ten nejnešťastnější člověk pod sluncem.“

	Znovu ucítil na tváři a na ruce ten teplý dech. „Nu,“ řeklo to, „tohle není dech mrtvého. Pověz mi, co tě trápí.“

	Šastu dech neznámého trochu uklidnil. Vyprávěl tedy o tom, jak nikdy nepoznal svého pravého otce ani matku a jak ho vychovával surový rybář. A vyprávěl o svém útěku a jak je honili lvi a jak si museli zachránit život plaváním; a o všech nebezpečích v Tašebánu a o té noci mezi hrobkami a jak na něj vyla divoká zvířata. A vyprávěl o žáru a žízni cesty přes poušť a jak už byli skoro u cíle, když je začal honit další lev a poranil Aravis. A také řekl, jak už je to dávno, co naposledy jedl.

	„Ty nejsi nešťastný,“ pravil pak ten hlas.

	„Vy nemyslíte, že je to smůla, když člověk potká tolik lvů?“ řekl Šasta.

	„To byl jen jeden lev,“ řekl hlas.

	„Co tím, prosím vás, myslíte? Vždyť jsem vám teď řekl, že tu první noc byli nejmíň dva a…“

	„Byl to jen jeden – jenom měl rychlé nohy.“

	„Jak to víte?“

	„Já jsem byl ten lev.“ A jak Šasta zalapal po dechu a neřekl nic, hlas pokračoval. „Já jsem byl ten lev, který tě přiměl, aby ses spojil s Aravis. Já jsem byl ta kočka, která tě těšila mezi příbytky mrtvých. Já jsem byl ten lev, který od tebe odehnal šakaly, když jsi spal. Já jsem byl ten lev, který vyděsil vaše koně a dal jim tak novou sílu na poslední kus cesty, aby ses ke králi Lunovi dostal včas. A já jsem byl ten lev, na něhož se nepamatuješ, který tě tehdy, když jsi ještě jako malé dítě ležel polomrtvý ve člunu, strkal ke břehu, kde na tebe čekal jeden člověk, který tu noc nemohl spát.“

	„Takže jste to byl vy, kdo poranil Aravis?“

	„Byl jsem to já.“

	„Ale proč?“

	„Dítě,“ řekl ten hlas, „vyprávím ti tvůj příběh, ne její. Nikomu nevyprávím jiný příběh než ten jeho.“

	„A kdo jste?“ zeptal se Šasta.

	„Já,“ odpověděl hlas, velmi tiše a hluboko, až se zachvěla zem; a pak znovu: „Já,“ nahlas, jasně a vesele; a potřetí „Já,“ tak tichounkým šepotem, že to bylo sotva slyšet, a přece to člověka úplně obklopilo, jako by tím začalo ševelit listí.

	Šasta se už nebál, že ten hlas patří něčemu, co ho sežere, ani že je to hlas někoho mrtvého. Avšak roztřásl se novou, jinou bázní. A přitom mu zároveň bylo dobře u srdce.

	Mlha se pozvolna projasňovala z černé v šedou a ze šedé v bílou. Trvalo to jistě už nějakou dobu, ale během té rozmluvy Šasta nic jiného nevnímal. Teď se ta bílá kolem něj rozzářila – až ho to oslňovalo. Někde vpředu zaslechl zpívat ptáky. Poznal, že noc konečně minula. Už docela jasně viděl hřívu, uši a hlavu svého koně. Zleva na ně padlo zlaté světlo. Šasta si myslel, že je to slunce.

	Otočil se a uviděl, jak vedle něj kráčí Lev větší než jeho kůň. Kůň se ho zřejmě nebál a nebo ho vůbec neviděl. To z toho Lva vycházelo světlo. Ještě nikdo nikdy neviděl něco tak hrozného nebo tak nádherného.

	Šasta naštěstí strávil celý život tak daleko na jihu Kalornie, že se k němu nedostalo nic z toho, co se v Tašebánu šeptalo o strašlivém narnijském démonu, který se zjevuje v podobě lva. A samozřejmě neznal žádný z pravdivých příběhů o Aslanovi, velikém Lvu, synu Velkého zámořského císaře, Králi všech Nejvyšších králů Narnie. Ale stačil mu jediný pohled na toho Lva, aby sklouzl ze sedla a padl mu k nohám. Nedokázal nic říci, ale potom zjistil, že ani nic říct nechce, a poznal, že nic říkat nemusí.

	Nejvyšší král všech králů se k němu sklonil. Šastu obklopila jeho hříva a její zvláštní, důstojná vůně. Lev se dotkl jazykem jeho čela. Šasta zvedl hlavu a jejich oči se setkaly. Vzápětí se bílý třpyt mlhy a zlatý třpyt Lva spojily v jediný zářivý vír, smísily se dohromady a zmizely. Šasta zůstal sám na travnatém svahu pod modrou oblohou. A zpívali ptáci.
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	Byl to sen, nebo nebyl? přemýšlel Šasta. Ale nemohl to být sen, neboť před sebou na trávě spatřil hluboký otisk Lvovy pravé přední tlapy. Člověku to bralo dech, když si představil, co to muselo být za váhu, že udělala takovýhle otisk. Ale ještě něco víc než ta velikost na něm bylo zvláštního. Když se na něj podíval, stála už na dně voda. Brzy byl plný po okraj, pak přetekl a po stráni dolů se rozběhl malý potůček.

	Šasta se sklonil a napil – hodně zhluboka – potom si potopil obličej a postříkal hlavu. Voda byla úplně ledová, čistá jako sklo, a nádherně ho osvěžila. Pak vstal, vytřásl si vodu z uší a odhodil mokré vlasy z čela, a začal si všímat svého okolí.

	Zřejmě bylo ještě hodně brzo ráno. Slunce sotva vyšlo; a vyšlo z lesů, které viděl hluboko dole a daleko vpravo. Tuto krajinu ještě neznal. Bylo to zelené údolí poseté stromy, jimiž probleskovala řeka, tekoucí přibližně k severozápadu. Na protější straně údolí se zvedaly vysoké a místy i skalnaté kopce, ale nebyly tak vysoké jako ty hory, které viděl včera. To už si začal domýšlet, kde asi je. Otočil se a zjistil, že svah, na kterém stojí, patří k daleko vyšším horám.

	No jo, řekl si Šasta. To jsou ty vysoký hory mezi Arkénií a Narnii. Včera jsem byl na druhý straně. V noci jsem teda musel projet průsmykem. To jsem měl ale štěstí, že jsem se do něj strefil! – vlastně to doopravdy nebylo štěstí, byl to On. A teď jsem v Narnii.

	Obrátil se a sundal svému koni sedlo a uzdu. „I když jsi teda úplně strašnej kůň,“ řekl mu. Ten si té poznámky ani nevšiml a okamžitě se začal pást. Tenhle kůň měl o Šastovi velmi nízké mínění.

	Kdybych tak taky mohl jíst trávu! pomyslel si Šasta. Jezdit zpátky do Anvardu nemá cenu, bude to tam obležený. Radši to vezmu dolů do údolí a podívám se, jestli by se nenašlo něco k jídlu.

	Pustil se tedy dolů (hojná rosa ho krutě studila do bosých nohou); zakrátko se dostal do lesa. Lesem vedla jakási pěšina a sotva po ní chvilku šel, zaslechl sytý a poněkud sípavý hlásek:

	„Dobré jitro, sousede.“

	Šasta se chvíli usilovně rozhlížel, kdo to promluvil, až konečně spatřil jakéhosi malého, ježatého človíčka, který právě vyšel z lesa. Alespoň na človíčka to bylo malé – na ježka to bylo opravdu hodně velké, a ten to právě byl.

	„Dobrýtro,“ odpověděl Šasta. „Ale já nejsem váš soused. Jsem tady dneska poprvý.“

	„Á?“ pravil ježek tónem, který naznačoval, že chce slyšet víc.

	„Přijel jsem přes hory – z Arkénie, víte?“

	„Á, Arkénie,“ pravil ježek. „To je hezký kus cesty. Sám jsem tam ještě nebyl.“

	„A myslím si,“ pokračoval Šasta, „jestli by se třeba nemělo někomu říct, že touhle dobou na Anvard zuřivě útočí kalornijský vojsko.“

	„No to mě podrž!“ podivil se ježek. „To jsou mi věci. A to se říká, že Kalornie je stovky a tisíce kilometrů odtud, až na samém konci světa, za velikým mořem písku.“

	„Tak daleko, jak vy myslíte, to zase není,“ řekl Šasta. „A nemělo by se něco dělat s tímhle útokem na Anvard? Nemělo by se to říct vašemu Nejvyššímu králi?“

	„Ano, ovšem, něco by se s tím dělat mělo,“ řekl ježek. „Ale víte, právě se chystám zalézt do postele, abych se do večera trochu vyspal. Dobré jitro, sousede.“

	Poslední slova platila obrovskému žemličkovému králíkovi, který právě vykoukl z lesa. Ježek králíkovi okamžitě vypověděl, co se dozvěděl od Šasty. Králík byl také toho názoru, že je to velmi pozoruhodná zpráva a že by to někdo měl někomu říct, aby se s tím něco dělalo.

	A tak to šlo dál. Každou chvíli se k nim přidala nějaká další bytost, některé shora z větví a jiné zdola ze svých podzemních domečků, až tam bylo už pět králíků, jedna veverka, dvě straky, jeden kozonohý faun a jedna myš, a ti všichni mluvili jeden přes druhého a všichni byli téhož názoru jako ježek. Neboť pravda byla ta, že v tomto Zlatém věku Narnie, když byla Bílá čarodějnice a dlouhá zima pryč a Nejvyšší král Petr vládl na Cair Paravel, žili drobnější lesní obyvatelé Narnie tak šťastně a v takovém bezpečí, že začínali být drobátko lehkomyslní.

	Pak se však objevily dvě praktičtější bytosti. Jednou z nich byl nějaký červený skřítek, který se jmenoval Huník. Ten druhý byl jelen – nádherné ušlechtilé stvoření s velikýma snivýma očima, bílými flíčky na bocích a nožkama tak jemnýma, že člověku připadalo, že by je mohl přelomit ve dvou prstech.

	„U hřívy Aslanovy!“ zvolal skřítek, když uslyšel Šastovu zprávu. „A proč tu tedy takhle stojíme, bavíme se a nic neděláme? Nepřátelé u Anvardu! To se hned musí oznámit na Cair Paravel. Musí se svolat vojsko. Narnie musí králi Lunovi na pomoc.“

	„Á, á,“ pravil ježek. „Ale Nejvyššího krále na Cairu nenajdete. Je na severu na trestné výpravě proti těm obrům. A když už tak mluvíme o obrech, sousedé, tak jsem si teď vzpomněl…“

	„Kdo s tím vzkazem poběží?“ přerušil ho skřítek. „Umí někdo běhat rychleji než já?“

	„Ano, já,“ řekl jelen. „Co mám vyřídit? Kolik Kalorňanů?“

	„Dvě stě; vede je princ Rabadaš. A…“ Jenže to už byl jelen pryč – skok za skokem – a za chvíli jim mezi vzdálenějšími stromy zmizel i jeho bílý zadeček.

	„To by mě zajímalo, kam poběží,“ řekl jeden králík. „Víte, Nejvyššího krále na Cair Paravel nenajde.“

	„Najde tam královnu Lucii,“ řekl skřítek. „A pak… Ale! Copak je to s tím mládencem? Je celý zelený. Vždyť on je skoro na omdlení! Třeba padá hlady. Kdypak jsi naposled jedl, mladíče?“

	„Včera ráno,“ odpověděl slabým hlasem Šasta.

	„Tak jen pojď, pojď,“ pravil skřítek a hned chytil svou svalnatou rukou Šastu kolem pasu, aby ho podepřel. „Sousedé, měli bychom se všichni stydět! Jen pojď se mnou, mladíče. Jedna snídaně bude lepší než tisíc řečí.“

	A skřítek honem honem Šastu napůl vedl, napůl nadnášel značným tempem hlouběji do lesa a kousek z kopce. Po celou dobu pod vousy sám na sebe huboval. Cesta byla delší, než bylo Šastovi v tu chvíli milé, a nohy se mu už pěkně třásly, než se před nimi stromy rozestoupily a oni se octli na otevřené stráni. Stál tam domeček, z komína se kouřilo, dveře byly otevřené.

	„Hej, bratři!“ zvolal Huník hned na prahu. „Vedu hosta na snídani!“

	A Šastovi spolu se syčením a prskáním přilétla vstříc vyloženě báječná vůně. Takovou vůni on ještě v životě necítil, ale doufám, že vy ano. Byla to totiž vůně slaniny, vajec a hub smažících se na pánvi.

	„Pozor na hlavu, mladíče,“ řekl Huník – o vteřinu později než měl, neboť Šasta se už o nízký rám dveří do hlavy praštil. „No, tak se u nás posaď,“ pokračoval skřítek. „Ten stůl je pro tebe kapku nízký, ale židle je nízká taky. No vidíš. Tady je ovesná kaše – tady džbán smetany – a tady lžíce.“

	[image: Image]

	Než se Šasta vypořádal s ovesnou kaší, skřítkovi dva bratři (jmenovali se Rudík a Šiklík) už servírovali na stůl smaženici z vajíček, hub a slaniny, konvici s kávou, horké mléko a topinky.

	Pro Šastu to bylo všechno úplně nové a nádherné, neboť kalornijská kuchyně je docela jiná. Dokonce ani nevěděl, co je to zač, ty hnědé krajíčky, protože ještě v životě neviděl topinku. Nevěděl, co je to zač, to měkké žluté, co na topinku mažou, protože v Kalornii se místo másla téměř všude používá olej. A také samotný ten domeček byl docela jiný než temná, zatuchlá Aršíšova chatrč, smrdící rybinou, i než síně paláců v Tašebánu se sloupy kolem dokola a koberci na podlaze. Měl úplně nizounkou střechu, všechno tam bylo ze dřeva, na zdi visely hodiny s kukačkou, na stole byl červenobíle kostičkovaný ubrus a váza lesních květin a na oknech s tlustými tabulkami malinké bělostné záclonky. Také jíst z trpasličích hrníčků a talířků trpasličími nožíky a vidličkami bylo nezvyklé a poměrně krušné. Znamenalo to, že porce byly velmi malé, ale zato se mnohokrát přidávalo, takže Šastovi každou chvíli někdo doplňoval hrníček nebo talířek a také skřítci sami každou chvíli říkali: „Buď tak hodný, to máslo“ nebo „Dal by sis ještě krapet kafe?“ nebo „Dal bych si ještě trochu těch hub“ nebo „Co kdybychom tam prskli ještě nějaké to vajíčko?“ A když se konečně všichni najedli, že už nemohli, skřítci si tahali slámky, kdo bude mýt nádobí; tím nešťastníkem se stal Rudík. Huník a Šiklík pak vzali Šastu ven na lavičku, která stála u zdi chaloupky, všichni si natáhli nohy a dlouze, blaženě odfoukli a oba skřítci si zapálili fajfky. Rosa už oschla a sluníčko pěkně hřálo; nebýt mírného větříku, docela by připalovalo.

	„Tak když už jsi zavítal do našich končin,“ pravil Huník, „ukážu ti tu naši zem. Odsud je vidět pomalu celá jižní Narnie a my jsme na tu vyhlídku opravdu hrdi. Přímo vlevo, za těmi bližšími kopci, můžeš ještě zahlédnout Západní hory. A ten kulatý kopec támhle vpravo je Vrch kamenného stolu. Přímo na…“

	V tu chvíli ho však přerušilo zachrápání; Šasta po té noční jízdě a vynikající snídani tvrdě usnul. Sotva si toho ti dobří skřítkové všimli, začali jeden druhému dávat znamení, aby ho nevzbudili, a tolik se snažili, že by to jejich šeptání, kývání, vstávání a odcházení po špičkách Šastu jistě vzbudilo, kdyby nebyl tolik unavený.

	Spal tvrdě téměř celý den, ale okolo večeře se probudil. Trpasličí postýlky pro něj byly příliš malé, ale udělali mu na podlaze měkké lůžko z vřesu a on spal celou noc pevným spánkem beze snů, ani se nezavrtěl. Příštího rána právě posnídali, když zvenku zaslechli pronikavý, burcující zvuk.

	„Trubky!“ zvolali všichni skřítci a spolu s Šastou vyběhli ven.

	Trubky zazněly znovu – pro Šastu to byl nový zvuk, ani silný a vážný jako ty rohy v Tašebánu, ani svěží a veselý jako lovecký roh krále Luny, ale jasný, ostrý a kurážný. Ozýval se z lesů od východu a brzy se k němu přidal klapot koňských kopyt. O chviličku později se vojsko vynořilo z lesa.

	Nejprve jel pan Peridan na hnědém koni a nesl velikou vlajku Narnie – červeného lva v zeleném poli. Šasta ho okamžitě poznal. Pak jeli bok po boku tři lidé, dva na válečných koních a jeden na poníku. Ti na koních byli král Edmund a nějaká světlovlasá dáma s veselou tváří. Měla na sobě přilbu a drátěnou košili, přes rameno luk a po boku toulec plný šípů. („To je královna Lucie,“ pošeptal mu Huník.) A ten na poníku, to byl Korin. Pak se objevili ostatní vojáci – lidé na obyčejných koních, lidé na mluvících koních (těm nevadí, když se na nich jezdí při určitých příležitostech, například když Narnie táhne do války), kentauři, podmračení, v půtkách tužení medvědi, velicí mluvící psi a nakonec šest obrů. V Narnii jsou totiž i dobří obři. Třebaže však Šasta věděl, že jsou na té správné straně, zprvu nesnesl ani pohled na ně; jsou určité věci, na které si člověk musí chvilku zvykat.

	Právě když král a královna dorazili k chaloupce a skřítkové se jim začali hluboce klanět, zvolal král Edmund:

	„Stát, přátelé! Je čas na chvíli odpočinku a nějaké to sousto!“ a hned začal čilý ruch. Vojáci seskakovali z koní, otevírali tlumoky, začali spolu rozmlouvat. Tu se Korin rozběhl k Šastovi, stiskl mu obě ruce a volal:

	„No tohle! Kde ses tu vzal? Tak ses dostal pryč v pořádku? To jsem ale rád. A teď si něco užijeme. Máme my ale štěstí! Včera jsme přistáli na Cair Paravel a první, koho jsme potkali, byl jelen Kerblík se zprávou o útoku na Anvard. Že je to…“

	„Kdo je tento tvůj přítel, princi?“ tázal se král Edmund, který právě sesedl z koně.

	„Nevidíte, Výsosti?“ odpověděl Korin. „To je ten můj dvojník: ten kluk, se kterým jste si mě spletli v Tašebánu.“

	„Tak to je on!“ zvolala královna Lucie. „Jste úplně jak dvojčata. To je něco neuvěřitelného!“

	„Prosím vás, Vaše Veličenstvo,“ obrátil se Šasta na krále Edmunda, „já jsem nebyl žádnej špeh, fakt ne. Já jsem za to nemoh, že jsem slyšel vaše plány. Ale nikdy mi ani nenapadlo, že bych je moh říct vašim nepřátelům.“

	„Teď už vím, že jsi nebyl špeh, hochu,“ pravil král Edmund a položil Šastovi ruku na hlavu. „Ale pokud nechceš, aby tě za něj lidé pokládali, snaž se příště neposlouchat, co není určeno pro tebe. Už si z toho však nic nedělej.“

	Pak bylo všude tolik ruchu, povídání a lidí, že Šasta na chvíli ztratil Korina, Edmunda a Lucii z očí. Ale Korin patřil mezi kluky, kteří se člověku hezky rychle zase připomenou; netrvalo dlouho a Šasta zaslechl hromový hlas krále Edmunda.

	„U hřívy Aslanovy, princi, toto už přestává všecko! Cožpak nikdy nedostaneš rozum? Je s tebou víc potíží než s celým naším vojskem dohromady. Vážně nevím, jestli bych raději neměl na starost roj sršňů než tebe.“

	Šasta prokličkoval davem a spatřil krále Edmunda, opravdu vážně rozzlobeného, Korina, který vypadal, jako by se za sebe trošku styděl, a jakéhosi skřítka, sedícího na zemi se zkřiveným obličejem. Několik faunů mu zřejmě zrovna pomáhalo svléci zbroj.

	„Kdybych s sebou měla svou silici,“ řekla královna Lucie, „dali bychom to snadno do pořádku. Nejvyšší král mi však tak přísně nařídil, abych ji běžně do válek nenosila a šetřila ji jen pro případ krajní nouze!“

	Stalo se totiž toto. Sotva Korin domluvil se Šastou, zatahal ho za rukáv jeden skřítek z vojska, který se jmenoval Trnka.

	„Co je, Trnko?“ zeptal se Korin.

	„Vaše královská Výsosti,“ odpověděl Trnka a vedl si ho stranou, „dnes projdeme průsmykem a dostaneme se ke hradu vašeho královského otce. K bitvě může dojít ještě před setměním.“

	„To vím,“ řekl Korin. „To je bašta!“

	„Ať už je to bašta nebo ne,“ pravil Trnka, „já mám od krále Edmunda co nejpřísněji nakázáno, abych dohlédl na to, aby se Vaše Výsost bitvy nezúčastnila. Budete se na ni smět dívat a to je pro chlapce věku Vaší Výsosti ažaž.“

	„Taková hloupost!“ vybuchl Korin. „Samozřejmě že budu bojovat! Vždyť i královna Lucie je mezi lučištníky!“

	„Její Veličenstvo si bude dělat, co uzná za vhodné,“ opáčil Trnka. „Ale vás mám na starosti já. Buď dostanu vaše čestné slovo prince, že se budete se svým poníkem držet vedle mého – ani o hlavu napřed – dokud Vaší Výsosti nedovolím odjet; anebo – to nařídilo Jeho Veličenstvo – musíme jet připoutáni za zápěstí k sobě jako dva vězňové.“

	„Jestli se mě pokusíš svázat, tak ti nabančím,“ řekl Korin.

	„To bych Vaši Výsost rád viděl,“ řekl skřítek.

	To klukovi, jako byl Korin, stačilo a ve vteřině byli s Trnkou v jednom klubku. Byl by to rovný zápas, neboť Korin byl sice těžší a měl delší ruce, ale skřítek byl starší a silnější. Jenže už se nikdy nedozvíme, jak by to dopadlo (to je ta největší nesnáz při zápasech na hrbolatých svazích), neboť Trnkovi nešťastnou náhodou ujela noha po volném kameni, spadl rovnou na nos a když se pokusil vstát, zjistil, že si vymkl kotník – pořádně, bolestivě, tak, že alespoň čtrnáct dní nebude moci chodit ani jezdit na koni.

	„Tak se, princi, podívej, co jsi udělal,“ řekl král Edmund. „Připravil jsi nás o zkušeného bojovníka těsně před bitvou.“

	„Zaujmu jeho místo, Výsosti,“ odpověděl Korin.

	„Chm,“ opáčil Edmund. „O tvé odvaze nikdo nepochybuje. Ale malý kluk v bitvě je nebezpečný pouze své vlastní straně.“      ‘

	V tu chvíli krále odvolali někam jinam a Korin se nejdřív pěkně omluvil skřítkovi a pak skočil k Šastovi a šeptal:

	„Honem. Teď máme jednoho poníka navíc a skřítkovu zbroj. Hoď to na sebe, dokud se nikdo nekouká.“

	„Ale proč?“ ptal se Šasta.

	„Přece abychom mohli jít do bitvy, ne? Copak nechceš?“

	„Já – já – to víš, že jo, samozřejmě,“ odpověděl Šasta. Ve skutečnosti však na to dosud ani nepomyslel a teď mu po zádech citelně přeběhl mráz.

	„No, no, takhle,“ radil Korin. „Přes hlavu. A teď ten meč. Ale musíme jet pěkně vzadu a být tiše jako myšky. Jak začne bitva, budou už všichni mít plný ruce práce a nevšimnou si nás.“



	




	
		Bitva o Anvard



	
		13. kapitola



	Asi kolem jedenácté už byli všichni znovu na pochodu; směrovali k západu, hory po levé ruce. Korin a Šasta jeli až na konci, těsně za obry. Lucie, Edmund a Peridan měli spoustu práce s plánováním bitvy, takže se Lucie sice jednou zeptala: „Kdepak je naše potřeštěné Veličenstvo?“ ale Edmund jen odpověděl: „Vepředu ne, a to už samo je výborné. Jen ho nechme být.“

	Šasta Korinovi vypověděl skoro všechno, co prožili, a také mu řekl, že se jezdit na koni učil celou dobu od Brího a vůbec neví, co se dělá s uzdou. Korin mu to vysvětlil a kromě toho mu vyprávěl, jak bylo při jejich tajném odjezdu z Tašebánu.

	„A kde je královna Zuzana?“

	„Na Cair Paravel,“ odpověděl Korin. „Víš, ta není jako Lucie. Královna Lucie je jako chlap, nebo přinejmenším jako kluk. Královna Zuzana je spíš jako obyčejná dospělá paní. Ta do válek nejezdí, i když umí fantasticky střílet z luku.“

	Jeli stezkou napříč úbočím; stezka se stále zužovala a svah po jejich pravé ruce klesal stále strměji. Nakonec jeli v jedné řadě za sebou těsně nad srázem a Šasta se celý otřásl, když pomyslel, že stejnou cestou jel minulou noc a nevěděl o tom. Jenomže jsem samozřejmě byl v úplným bezpečí, pomyslel si. Proto šel ten Lev vlevo ode mne. Celou dobu byl mezi mnou a tím srázem.

	Pak se stezka stočila doleva, k jihu, od srázu pryč, po obou stranách byl hustý les a oni prudce stoupali stále výš a výš do průsmyku. Z vrcholu by měli krásný rozhled, kdyby to tam bylo otevřené, ale pro všechny ty stromy neviděli nic – jen tu a tam nad jejich vrcholky nějaký vysoký štít nebo skálu a vysoko na modrém nebi jednoho či dva orly.

	„Cejtěj bitvu,“ poznamenal Korin a ukázal na ptáky. „Vědí, že jim chystáme potravu.“

	Šastovi se to ani trochu nelíbilo.

	Když projeli průsmykem a sestoupili o hodný kus níž, dostali se na otevřené prostranství a odtud Šasta spatřil dole pod sebou Arkénii jako v modravém oparu a dokonce snad ještě i náznak pouště vzadu za ní. Ale slunce, které stálo asi tak dvě hodiny cesty nad západem, mu svítilo do očí, takže nic nerozeznával zřetelně.

	Tady se vojsko zastavilo a roztáhlo do šíře a začaly se dít všelijaké přípravy. Celý oddíl velmi nebezpečně vyhlížejících mluvících zvířat, kterého si Šasta předtím nevšiml – většinou kočkovité šelmy jako leopardi, panteři a podobně –, se s hlubokým vrčením zlehka přesunul do bojového postavení na levém křídle. Obři byli odveleni na křídlo pravé, a ještě než se tam vydali, všichni vybalili něco, co dosud nesli na zádech, a na chvilku se posadili. Tu Šasta uviděl, že to, co nesli, byly boty. Teď si je obouvali – hrozivé těžké boty pobité hřeby, sahající až ke kolenům. Pak si hodili přes rameno mohutné kyje a odpochodovali do svého bojového postavení. Lučištníci s královnou Lucií se seřadili vzadu a nejprve bylo vidět, jak ohýbají luky, a potom slyšet, jak drnčí tětivy, když je zkoušeli. A kam se člověk podíval, všude viděl, jak lidé upevňují pásy, nasazují si přilby, vytahují meče a odkládají na zem pláště. Nyní už se téměř nemluvilo. Bylo to takové vážné a hrozivé. Teď už v tom jedu – teď už v tom fakt jedu, pomyslel si Šasta.

	Pak se daleko vepředu něco ozvalo: hlasy mnoha lidí a rovnoměrné dunivé rány.

	„Beran,“ pošeptal Korin. „Snažej se prorazit bránu.“

	Teď už i Korin vypadal úplně vážně.

	„Proč už král Edmund nevyrazí?“ ozval se znovu. „Tohle čekání je k nevydržení. A taky je zima.“

	Šasta přikývl a doufal, že na něm není vidět, jak se bojí.

	Konečně zazněla trubka. Už se pustili vpřed – už jeli klusem – vítr rozvinul vlajku. Teď se dostali na jeden nízký hřeben a před nimi se náhle otevřela celá scéna – malý věžatý hrad s branou přímo proti nim. Příkop kolem něj naneštěstí nebyl, ale brána byla samozřejmě zavřena a padací mříž spuštěna. Na hradbách byly jako malé bílé tečky vidět tváře obránců. Dole pod nimi asi padesát opěšalých Kalorňanů vytrvale bušilo do brány mohutným kmenem stromu. Většina Rabadašových vojáků byla také z koní dole, připravena k útoku na bránu. Tu však spatřili, jak se z hřebene ženou Narniané. Tihle Kalorňané byli určitě dokonale vojensky vycvičeni. Šastovi připadalo, že jim trvalo sotva vteřinku, než byli všichni zase na koních a už se obraceli čelem k nim a hnali se jim vstříc.

	A už jeli tryskem. Vzdálenost mezi oběma vojsky se každým okamžikem zmenšovala. A rychleji, stále rychleji. Všechny meče tasené, všechny štíty zdvižené, všechny modlitby dokončené, všechny zuby zaťaté. Šasta se bál až až. Ale najednou ho napadlo: jestli utečeš teď, utečeš pak z každý bitvy celej život. Teď nebo nikdy.

	Když se však obě vojska doopravdy střetla, ztratil úplně přehled o tom, co se děje. Kolem byl hrozný zmatek a děsivý rámus. Brzy mu někdo vyrazil z ruky meč. A otěže se mu nějak zašmodrchaly. Zjistil, že klouže dolů. Pak letělo přímo na něj nějaké kopí a jak se mu uhnul, skulil se z koně, hrozně si odřel klouby levé ruky o něčí brnění a pak…

	[image: Image]

	Ale nemá smysl popisovat tu bitvu z Šastova hlediska; vždyť měl jen velmi mlhavou představu o bitvách vůbec a o svém vlastním úkolu v bitvě zvlášť. Nejlépe bude, když se spolu podíváme pár kilometrů odtud, abychom zjistili, co se doopravdy dělo. Podíváme se tam, kde nad tichým jezírkem pod košatým stromem sedí poustevník z jižního pomezí a vedle něj Brí, Aravis a Winka.

	Do toho jezírka se totiž poustevník díval vždycky, když chtěl vědět, co se děje za zelenými zdmi jeho poustevny. Byly chvíle, kdy tam jako v zrcadle viděl, co se děje v ulicích měst ležících jižně, ještě daleko za Tašebánem, jaké lodi přistávají v Červeném přístavu na dalekých Sedmi ostrovech či jací loupežníci nebo divoká zvířata se pohybují v rozlehlých západních hvozdech mezi Lucernou a Telmarem. A dnes se od jezírka téměř ani nehnul, dokonce ani aby se najedl a napil, neboť věděl, že se v Arkénii odehrávají důležité události. Aravis a oba koně se tam dívali také. Viděli, že je jezírko kouzelné: neodráželo ani větve stromu, ani oblohu, ale místo nich byly v hloubce vidět nějaké mlhavé barevné skvrny, míhající se sem a tam. Jasně však nerozpoznávali nic. Poustevník ano a čas od času jim řekl, co vidí. Chvíli předtím než Šasta vjel do své první bitvy, začal poustevník mluvit asi takto:

	„Nad vrcholem Bouřňáku vidím kroužit jednoho – dva – tři orly. Jeden z nich je tu ze všech orlů nejstarší. Nevylétl by, kdyby se neschylovalo k bitvě. Vidím ho kroužit sem a zase tam. Občas se dívá k Anvardu a občas k východu, za Bouřňák. Á – teď vidím, co to dnes celý den dělali Rabadašovi lidé. Porazili a oklestili veliký strom a teď ho nesou z lesa jako beran. Něčemu se z nezdaru svého nočního útoku přiučili. Moudřejší by bylo poslat vojáky zhotovit pár žebříků; ale to trvá déle a Rabadaš je netrpělivý. Je to přece hlupák! Měl se vrátit zpátky do Tašebánu, jakmile se jeho první útok nezdařil, neboť celý jeho plán byl postaven na rychlosti a překvapení. Teď se s beranem staví před bránu. Vojáci krále Luny střílejí z hradeb ostošest. Pět Kalorňanů padlo; ale o moc víc jich nebude. Mají štíty nad hlavami. Rabadaš právě udílí rozkazy. Kolem něj jsou jeho nejvěrnější pánové, bojovní tarkáni z východních provincií. Vidím jim obličeje. Je tam Korrandin z hradu Tormuntu, Azrú, Klamaš, Iglamut Křivý pysk a nějaký vysoký tarkán s temně rudými vousy –“

	„U lví hřívy, můj bývalý pán Anradin!“ zvolal Brí.

	„Ps-s-st,“ řekla Aravis.

	„Už se dal beran do práce. Kdybych to mohl i slyšet, nejenom vidět, to by byl panečku rámus! Jedna rána za druhou; tohle nemůže žádná brána vydržet věčně. Ale počkat! Něco vyplašilo ptáky nahoře u Bouřňáku. Vzlétají v celých hejnech. Počkat… počkat… ještě nic nevidím… á! Už to vidím. Celý východní hřeben je černý, co je tam jezdců. Kdyby tak ještě vítr zachytil a rozvinul jejich vlajku. Teď už jsou za hřebenem, ať je to kdo chce. Á! A už vidím vlajku. Narnie, Narnie! Červený lev. Už jedou tryskem z vrchu dolů. Rozeznávám krále Edmunda. Vzadu je mezi lučištníky nějaká žena. Jé…“

	„Co je?“ tázala se Winka bez dechu.

	„Z levého křídla vyrazily kočky.“

	„Kočky?“ podivila se Aravis.

	„Velké kočky, leopardi a podobně,“ odpověděl netrpělivě poustevník. „Aha, aha. Kočky to obíhají obloukem, aby se dostaly ke koním bez jezdců. To je výborný úder. Kalornijští koně už jsou šílení hrůzou. Teď jsou kočky mezi nimi. Ale Rabadašův oddíl se znovu formuje a stovka mužů je v sedle, jedou Narnianům vstříc. Už je mezi nimi jen sto metrů. Už jen padesát. Rozeznávám krále Edmunda, pana Peridana… mezi Narniany jsou dvě úplné děti. Co to asi znamená, že je král pustil do boje? Už jen deset metrů – už se střetli. Obři na pravém křídle Narnianů dělají divy… ale jeden padl – zřejmě ho střelili do oka. Uprostřed je hrozný zmatek, spíš vidím nalevo. Tady jsou zas ti dva kluci. U hřívy Aslanovy! Jeden z nich je princ Korin. A ten druhý jako by mu z oka vypadl. Je to váš malý Šasta. Korin bojuje jako muž. Zabil jednoho Kalorňana. Teď vidím i něco ze středu. Rabadaš a Edmund se už už střetli, ale pak je dav od sebe oddělil…“

	„A co Šasta?“ ptala se Aravis.

	„Ten blázínek!“ zaúpěl poustevník. „Blázínek jeden malý, statečný. Vůbec to neumí. Neví vůbec, co dělat se štítem. Celý bok má nechráněný. Nemá zřejmě ani ponětí, na co má meč. Á, teď si na něj vzpomněl. Mává jím zuřivě kolem sebe… Tak tak, že neusekl vlastnímu poníkovi hlavu, ale udělá to co nevidět, jestli si nedá pozor. Teď mu ho vyrazili z ruky. Poslat dítě do boje je úplná vražda; nemůže vydržet déle než pět minut. Uhni, ty trdlo – jé, už je dole.“

	„Mrtev?“ tázali se bez dechu všichni tři najednou.

	„Jak to mám vědět?“ odpověděl poustevník. „Kočky už splnily svůj úkol. Všichni koně jsou buď mrtví, nebo utekli; na těch už Kalorňané ustoupit nemohou. Teď se kočky vracejí do bitvy. Skáčou na lidi u beranu. Beran se zastavil. Jé! Výborně, výborně! Brána se otevírá zevnitř – to bude výpad. První už jsou venku. Uprostřed je král Luna, po boku má bratry Dára a Darrina. Za nimi jedou Fran, Šár, a Kól se svým bratrem Kolinem. Už je jich venku deset – dvacet – skoro třicet. Kalorňané teď musí čelit i jim. Král Edmund bojuje nádherně. Právě usekl hlavu Korradinovi. Řada Kalorňanů odhodila zbraně a utíká do lesů. Ti, co zbyli, mají co dělat, aby se ubránili. Obři uzavírají kruh zprava – kočky zleva – král Luna zezadu. Kalorňané teď bojují v malém hloučku zády k sobě. Tvůj tarkán padl, Brí. Azrú se bije s králem Lunou; vypadá to, že král zvítězí – král se drží výborně – král zvítězil. Azrú padl. Král Edmund padl – ne, ne – už je zase na nohou. Bije se s Rabadašem. Bojují těsně vedle hradební brány. Několik Kalorňanů se vzdalo. Darrin zabil Iglamuta. Pořád mi není jasné, co se stalo s Rabadašem. Myslím, že je mrtev a stojí opřený o hradební zeď, ale jistě to nevím. Klamaš se ještě bije s králem Edmundem, ale jinak už je po bitvě. Klamaš se vzdal. Je po bitvě. Kalorňané jsou na hlavu poraženi.“

	Když Šasta spadl z koně, rozloučil se se životem. Ale koně dokonce i v bitvě šlápnou na lidi daleko méně často, než byste mysleli. Po asi tak deseti strašných minutách Šasta zjistil, že v jeho těsné blízkosti už nedupou žádní koně a že ten rámus (stále bylo totiž rámusu dost a dost) už není hluk bitvy. Posadil se a rozhlédl. A dokonce i jemu, třebaže měl o bitvách jen velmi mlhavou představu, bylo brzy jasné, že Narniané a Arkéňané zvítězili. Jediní živí Kalorňané v dohledu byli zajatci, hradní brána byla dokořán a král Luna si přes beran tiskl ruku s králem Edmundem. Z kruhu pánů a vojáků, kteří stáli kolem nich, sem doléhaly udýchané a rozčilené, ale nepochybně veselé hlasy. A pak se náhle všechny spojily a vybuchly v hurónský smích.

	Šasta se zvedl – byl nezvykle ztuhlý – a běžel se podívat, co se tam děje tak legračního. A naskytla se mu velice zvláštní podívaná. Chudák Rabadaš zřejmě visel na hradební zdi. Nohy měl asi půl metru nad zemí a zuřivě jimi kopal. Drátěná košile se mu nějak posunula vzhůru, takže mu byla hrozně těsná v podpaží a zmizela mu v ní polovička obličeje. Vypadal vlastně přesně jako člověk, kterého jste přistihli, právě když se snaží si obléci těsnou košili, která je mu trochu malá. Podle toho, co se dalo dodatečně zjistit (asi si dovedete představit, že se tahle historka ještě přetřásala řadu dní), se stalo přibližně tohle. Hned na počátku bitvy jeden z obrů neúspěšně zaútočil na Rabadaše svou okovanou botou – neúspěšně, protože Rabadaše nerozmáčkl, jak měl v úmyslu, ale přece jen ne tak docela bezvýsledně, protože jeden hřeb roztrhl drátěnou košili, úplně jako bychom vy nebo já roztrhli košili obyčejnou. Takže když se Rabadaš střetl s Edmundem u brány, měl už na zádech díru. A jak ho Edmund tlačil stále blíž a blíž k hradební zdi, vyskočil na jeden vystouplý kvádr a shora zasypával Edmunda ranami. Pak však zjistil, že se tím dostal nad hlavy všech ostatních, takže se stal terčem všech narnijských lučištníků, a rozhodl se zase skočit dolů. A protože chtěl působit – a na chvíli nepochybně opravdu působil – velmi hrozivě a důstojně, seskočil dolů s výkřikem: „Taš vypustil svou smrtící střelu z výsosti!“ Musel však skočit trochu ke straně, protože přímo před ním bylo příliš mnoho lidí. A pak se mu tak nádherně, jako by to bylo vypočítané, zachytila díra v drátěné košili za hák v hradební zdi. (Před lety býval na tomto háku kruh, k němuž se přivazovali koně.) A tak tam visel jako kus prádla na šňůře a všichni se mu smáli.

	„Pusť mě dolů, Edmunde!“ zavyl Rabadaš. „Pusť mě dolů a bojuj se mnou jako muž a král; a jestli jsi na to moc velký zbabělec, zabij mě rovnou.“

	„Ovšemže…,“ začal král Edmund, ale král Luna ho přerušil.

	„Když Vaše Veličenstvo dovolí,“ pravil, „toto ne.“ Pak se obrátil k Rabadašovi. „Vaše královská Výsosti,“ řekl mu, „kdybyste vyslovil tuto výzvu jen před týdnem, odpověděl bych vám, že ji v zemi krále Edmunda neodmítne nikdo od Nejvyššího krále až po toho nejmenšího mluvícího myšáka. Avšak útokem na náš hrad Anvard v době míru bez vypovězení války jste se projevil nikoli jako rytíř, nýbrž jako zrádce, který by měl být spíš zbičován na pranýři než zkřížit meče s kterýmkoli čestným člověkem. Sundejte ho, svažte a odneste dovnitř, kde zůstane, dokud vám neoznámíme své další rozhodnutí.“

	Silné ruce vykroutily Rabadašovi meč z ruky a už vojáci nesli milého prince do hradu. Křičel, vyhrožoval a klel jen což, a dokonce i brečel. Neboť by sice dokázal snést mučení, ale nesnesl pocit, že je směšný. V Tašebánu ho vždycky všichni brali vážně.

	V tom okamžiku k Šastovi přiběhl Korin, popadl ho za ruku a táhl ho ke králi Lunovi. „Tady je, tatínku, tady je!“ křičel.

	„Ano,“ pravil král Luna. „A tady jsi konečně také ty. A přes výslovný zákaz jsi byl v bitvě. Z tebe by tvůj otec brzy zešedivěl! V tvém věku by ti metla na zadnici pasovala líp než meč do ruky, ty kluku jeden!“ Ale všem včetně Korina bylo jasné, že je na něj král velmi hrdý.

	„Už se na něj, Výsosti, neračte hněvat,“ pravil pan Darrin. „Jeho Veličenstvo by nebylo vaším synem, kdyby nepodědilo vaši povahu. A Vaši Výsost by jistě zarmoutilo více, kdyby ho bylo třeba pokárat pro opačný přestupek.“

	„No dobrá, dobrá,“ broukl král. „Protentokrát nad tím přivřeme oči. A teď…“

	A pak přišlo zatím to největší překvapení v Šastově životě. Král Luna ho totiž objal svými medvědími tlapami a políbil na obě tváře. Pak ho pustil a povídá: „Postavte se tu vedle sebe, chlapci, a nechť se na vás podívá celý dvůr. Zvedněte hlavy. Nuže, pánové, podívejte se na ně. Má někdo z vás nějaké pochybnosti?“

	A Šasta stále ještě nechápal, proč na něj a na Korina všichni tak hledí a proč provolávají slávu.
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	Teď se však vraťme k Aravis a oběma koním. Poustevník, jak se díval do svého jezírka, jim mohl s jistotou říct, že Šasta není mrtev ani vážně raněn, neboť ho spatřil vyskočit a viděl, jak srdečně ho uvítal král Luna. Protože však všechno jen viděl, ale neslyšel nic, nevěděl, co kdo říká, a jakmile bitva skončila, nemělo už cenu se do jezírka dívat.

	Příštího rána byl poustevník v domku a oni tři venku hovořili o tom, co budou dělat dál.

	„Tohohle už začínám mít dost,“ řekla Winka. „Poustevník je na nás moc hodný a já jsem mu opravdu velmi vděčná. Ale jak se tu takhle celé dny živím a nemám žádný pohyb, začínám být tlustá jak prasátko. Nevydáme se už konečně do Narnie?“

	„Ovšem, ovšem, ale dnes ještě ne, madam,“ nato Brí. „Já bych s tím nespěchal. Třeba někdy jindy, co říkáte?“

	„Nejdřív se musíme podívat za Šastou, rozloučit se s ním a – a omluvit se,“ řekla Aravis.

	„Ano, ano!“ potvrzoval Brí s velikým zápalem. „Přesně tohle jsem měl na mysli.“

	„Ale jistě,“ odpověděla Winka. „Ten bude v Anvardu, ne? Přirozeně se po něm podíváme a rozloučíme se. Ale to máme při cestě. A proč bychom neměli vyrazit hned? Myslím, že jsme se všichni chtěli dostat do Narnie, ne?“

	„Myslím, že ano,“ řekla Aravis. Začínala uvažovat, co si vlastně počne, až se tam dostane, a připadala si drobátko osamělá.

	„Ale jistě, jistě,“ řekl Brí. „Není však snad třeba s tím tak spěchat, jestli víte, co mám na mysli.“

	„Ne, to tedy nevím,“ opáčila Winka. „Proč tam nechceš jít?“

	„Ha-hahm,“ zamumlal Brí. „Nu, madam, cožpak vám není jasné – je to významná událost – návrat do vlasti – první setkání se společností – s tou nejlepší společností – je tak důležité udělat dobrý dojem – a my přece jenom ještě trochu, jaksi, nevypadáme…“

	Winka se rozřehtala na celé kolo. „Nu ano, tvůj ocas, Brí! Už je mi všechno jasné. Chceš čekat, až ti ocas znovu doroste! A to dokonce ani nevíme, jestli se ocasy v Narnii vůbec nosí dlouhé. Tedy, Brí, ty jsi vážně horší než tamta marnivá tarkéna v Tašebánu.“

	„Jsi tedy opravdu truhlík, Brí,“ řekla Aravis.

	„U lví hřívy, to tedy vůbec nejsem, milá tarkéno!“ urazil se Brí. „Mám jen náležitou úctu k sobě i k ostatním koním, to je všechno.“

	„Brí,“ ozvala se Aravis, kterou Brího ocas zrovna dvakrát nezajímal, „už dlouho se tě chci na něco zeptat. Proč vlastně tak často říkáš ,u lva’ nebo ,u lví hřívy’? Myslela jsem, že lvy nemůžeš ani cítit.“

	„To tedy nemůžu,“ odpověděl Brí. „Ale tímhle vždycky samozřejmě myslím Aslana, velikého osvoboditele Narnie, který nás zbavil čarodějnice a dlouholeté zimy. Tak to říkají všichni Narniané.“

	„A je to lev?“

	„Ale ne, kdepak, samozřejmě že ne!“ odpověděl Brí pohoršeně.

	„Všechny příběhy, které se o něm v Tašebánu vyprávějí, říkají, že je,“ namítla Aravis. „A jestli to tedy lev není, proč mu tak říkáš?“

	„Nu,“ pravil Brí, „tomu ty ve svém věku jen těžko porozumíš. A já jsem byl jenom malé hříbátko, když jsem se dostal do zajetí, takže tomu sám tak docela nerozumím.“

	(Brí stál během této rozmluvy zády k zelené zdi kolem poustevny a Winka a Aravis proti němu. Mluvil maličko povýšeným, poučovacím hlasem a oči měl přivřené; proto si nevšiml jejich změněného výrazu. Obě totiž zíraly s očima i pusou dokořán – a nebylo divu; vždyť během Brího řeči spatřily, jak se zvenku vyhoupl na zeď obrovský lev – jenže byl zářivěji žlutý, větší a krásnější i děsivější než kterýkoli lev, jakého dosud viděly. Okamžitě seskočil dovnitř a začal se k Brímu zezadu blížit. Nenadělal přitom žádný hluk. A Winka a Aravis také nemohly nadělat žádný hluk – stály jako přimražené.)

	„Nepochybně je to tak,“ pokračoval Brí, „že když se o něm mluví jako o Lvu, myslí se tím, že je silný jako lev a zuřivý jako lev (na naše nepřátele samozřejmě). Nebo něco takového. I děvčeti tvého věku, Aravis, by už mohlo být jasné, že je úplný nesmysl si o něm myslet, že je to opravdový lev. Vždyť by to byla urážka. Kdyby to byl lev, musel by být takový živočich jako my všichni. Jen pomysli!“ (Tu se Brí rozesmál.) „Kdyby to byl lev, musel by mít čtyři tlapy, ocas a vousky!… á – á – áhahá! Pomoc!“

	Neboť právě když řekl vousky, jeden Aslanův ho skutečně pošimral za uchem. Brí odlétl jako šíp na opačný konec zahrady a tam se obrátil; zeď byla pro něj moc vysoká a dál utíkat nemohl. Aravis a Winka ucukly dozadu. Následovala chvíle napjatého ticha.

	Pak však Winka, třebaže se celá chvěla, najednou tak zvláštně tichounce zaržála a přicupitala zpátky ke Lvu.

	„Prosím vás,“ řekla mu, „vy jste tak krásný. Můžete mě klidně sníst, jestli chcete. Raději bych se dala od vás sníst než nakrmit od někoho jiného.“

	„Nejmilejší dcerko,“ pravil Aslan a dal jí lví pusu na roztřesený sametový nosík, „věděl jsem, že ti to nebude dlouho trvat, než ke mně přijdeš. Ty budeš šťastná.“

	Pak zvedl hlavu a pokračoval hlasitěji.

	„Brí,“ pravil, „ty můj ubohý, ješitný, vyděšený koníčku, pojď blíž. Ještě blíž, synáčku. Neopovažuj se neopovážit. Sáhni si na mne. Očichej si mne. Tady mám tlapy, tady ocas a tady vousky. Jsem opravdové zvíře.“

	„Aslane,“ pípl Brí a hlas se mu chvěl, „já jsem asi hrozný hlupák, viď?“

	„Šťastný kůň, který na to přijde, dokud je ještě mlád. A člověk zrovna tak. Pojď blíž, Aravis, dcerko. Podívej, drápy mám zatažené. Tentokrát ti neublíží.“

	„Tentokrát, pane?“ podivila se Aravis.

	„To já jsem tě poranil,“ pravil Aslan. „Já jsem byl ten jediný lev, kterého jste potkali během celého svého putování. Víš, proč jsem to udělal?“

	„Ne, pane.“

	„Škrábance na tvých zádech, rána za ránu, bolest za bolest, krev za krev, byly stejné jako rány bičem, které dostala otrokyně tvé nevlastní matky za to, žes ji uspala. Potřebovala jsi vědět, jak to chutná.“

	„Ano, pane. A prosím vás…“

	„Jen se zeptej, dceruško,“ pobídl ji Aslan.

	„Stane se jí kvůli mně ještě něco?“

	„Dítě,“ odpověděl Lev, „já ti vyprávím tvůj příběh, ne její. Nikomu nevyprávím jiný příběh než ten jeho.“ Pak potřásl hlavou a pokračoval veseleji.

	„Radujte se, moji milí,“ pravil. „Brzy se opět setkáme. Dřív však dostanete jinou návštěvu.“ Pak se jediným skokem znovu vyhoupl na zeď a zmizel jim z očí.

	Kupodivu necítili potřebu si o něm povídat, když byl pryč. Zvolna se rozešli na různá místa té tiché zahrady a tam se každý sám procházel sem a tam a přemýšlel.

	Asi půl hodiny nato poustevník zavolal oba koně k zadním dveřím, aby si snědli něco dobrého, co jim přichystal. Aravis se stále ještě procházela a přemýšlela, když vtom ji vytrhl ostrý zvuk trubky venku za branou.
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	„Kdo je tam?“ zeptala se Aravis.

	„Jeho královská Výsost Kór, princ arkénijský,“ ozvalo se zvenku.

	Aravis odsunula závoru, otevřela dveře a ustoupila trochu zpět, aby mohli neznámí vejít.

	Nejprve vešli dva vojáci s halapartnami a postavili se každý po jedné straně brány. Pak vešel herold a trubač.

	„Jeho královská Výsost Kór, princ arkénijský, prosí urozenou pannu Aravis o slyšení,“ pravil herold. Pak se také on a trubač postavili každý na jednu stranu, poklonili se, vojáci zasalutovali a vešel princ. Všichni jeho pobočníci se stáhli zpět a zavřeli za ním bránu.

	Princ se uklonil a na prince to byla velmi neohrabaná úklona. Aravis se poklonila po kalornijsku (to vypadá úplně jinak než po našem) a udělala to perfektně, protože ji to samozřejmě učili odmalička. Pak vzhlédla, aby se podívala, jaký ten princ vlastně je.

	Spatřila pouhého chlapce. Byl prostovlasý a světlé vlasy mu zdobil tenounký zlatý pásek ne o moc silnější než drát. Vrchní suknici měl z jemného bílého plátna, opravdu hodně jemného, asi jako sváteční kapesník, takže jí prosvítala spodní, jasně červená suknice. Levou ruku, která spočívala na emailovaném jílci meče, měl obvázanou.

	Aravis se mu podívala do tváře dvakrát, než zalapala po dechu a zvolala: „Vždyť on je to Šasta!“

	Šasta hned silně zrudl a začal o překot vysvětlovat: „Hele, Aravis, doufám, že si nemyslíš, že jsem sem přišel takhle (s tím trubačem a to všecko), abych na tebe udělal dojem nebo ti dokázal, že jsem jinej nebo nějakou takovou volovinu. Já bych daleko radši přišel ve svejch starejch šatech, ale oni mi je už spálili a táta říkal…“

	„Táta?“ podivila se Aravis.

	„On je král Luna můj táta,“ odpověděl Šasta. „Moh jsem na to přijít dřív, když je mi ten Korin tak podobnej. Víš, byli jsme dvojčata. Jo, a já se nejmenuju Šasta, jmenuju se Kór.“

	„Kór je hezčí jméno než Šasta,“ řekla Aravis.

	„Takhle se dávají jména bratrům v Arkénii,“ řekl Šasta (teď mu vlastně musíme také říkat princ Kór). „Třeba Dár a Darrin, Kól a Kolin a tak.“

	„Šasto – teda Kóre,“ řekla Aravis. „Ne, mlč, prosím tě. Musím ti něco říct teď hned. Moc mě mrzí, že jsem byla tak protivná. Ale změnilo se to dřív, než jsem zjistila, že jsi princ, opravdu: tehdy, když ses vrátil a pustil ses do toho Lva.“

	„On tě ten Lev ale vůbec nechtěl doopravdy zabít,“ řekl Kór.

	„Já vím,“ přikývla Aravis. A oba na okamžik ztichli a zvážněli, jak pochopili, že ten druhý už také poznal Aslana.

	Náhle si Aravis vzpomněla na Kórovu obvázanou ruku. „Jé!“ zvolala. „Já jsem úplně zapomněla! Tys byl vlastně v bitvě. To je – zranění?“

	„Jen škrábnutí,“ odpověděl Kór poprvé trošičku povýšeným hlasem. Ale vzápětí se rozesmál a řekl: „Teda jestli chceš něco vědět, není to vůbec žádný pořádný zranění. Jen jsem si sedřel kůži z kloubů, což by se mohlo stát kdejakýmu nemehlu, který bitvu nevidělo ani zdálky.“

	„Ale stejně jsi byl v bitvě,“ řekla Aravis. „To musela být nádhera.“

	„Bylo to úplně jiný, než jsem čekal,“ řekl Kór.

	„Ty ale Ša- tedy Kóre, tys mi ještě neřekl nic o králi Lunovi a jak vlastně zjistil, kdo jsi.“

	„No, tak na to si pojď sednout,“ řekl Kór. „Ono je to dost dlouhý povídání. Ty, ale stejně je ten táta úplně bezva. Byl bych úplně stejně rád – nebo aspoň skoro stejně že je to můj táta, i kdyby to žádnej král nebyl. I když mě teď čeká vzdělání a spousta dalších hroznejch věcí. Ale tys chtěla to vyprávění. No, tak Korin a já jsme byli dvojčata. A asi tejden po tom, co jsme se narodili, nás prej vzali do Narnie k jednomu starýmu moudrýmu kentaurovi, aby nám požehnal nebo tak něco. A tenhle kentaur byl prorok jako spousta kentaurů. Tys možná ještě žádnýho kentaura neviděla, viď? Pár jich bylo včera v bitvě. Jsou to perfektní bytosti, ale zatím nemůžu říct, že by mi s nima bylo vyloženě dobře. Ty, Aravis, řek bych, že si tady na severu ještě budem mít na co zvykat.“

	„Taky bych řekla,“ odpověděla Aravis. „Ale povídej dál.“

	„No tak ten kentaur, jak nás s Korinem uviděl, se na mě prej podíval a povídá: ,Přijde den, kdy tento chlapec zachrání Arkénii z toho největšího nebezpečí, v jakém se kdy octla.’ Což samozřejmě mýho tátu a maminku hrozně potěšilo. Ale byl tam u toho někdo, koho to nepotěšilo. Byl to nějakej člověk, jmenoval se pan Bár a bejval tátovým kancléřem. A zřejmě něco provedl – delaudace nebo tak nějak – tomuhle jsem moc nerozuměl – a táta ho musel propustit. Ale nic víc mu neudělali a směl normálně žít dál v Arkénii. Ale musel to bejt asi pěknej mizera, protože se pozdějc ukázalo, že ho platil tisrok a že poslal do Tašebánu spoustu tajnejch informací. Takže jen uslyšel, že zachráním Arkénii z velkýho nebezpečí, rozhodl se, že mě musí odstranit. No, a pak se mu podařilo mě unést (nevím přesně jak) a ujel podél Horský střely dolů k pobřeží. Měl už všechno připravený a dole ho čekala loď s jeho lidma a jen mě měli na palubě, odrazili. Ale táta se o tom dozvěděl, i když o trošku pozdějc než měl, a honem se pustil za ním. Když se dostal na pobřeží, byl ten pan Bár už na moři, ale ještě ho bylo vidět. A táta se ve dvaceti minutách nalodil na jednu svou válečnou loď.

	Musela to bejt fantastická honička. Šest dní pronásledovali Bárovu loď a sedmej den ji měli. Strhla se nádherná námořní bitva (včera jsem toho o ní slyšel spoustu), která trvala od desíti ráno až do západu slunce. Naši nakonec tu loď dostali. Jenže já jsem tam nebyl. Ten pan Bár v bitvě padl. Ale jeden z jeho lidí řekl, že brzy ráno, když už mu bylo jasný, že ho chytnou, mě Bár dal jednomu ze svejch rytířů a oba nás poslal pryč v záchranným člunu. A ten člun už nikdo nikdy neviděl. Ale samozřejmě to byl ten člun, kterej Aslan (on je ten Aslan asi za úplně všema příběhama) dostrkal ke břehu právě na tom správným místě, aby mě tam Aršíš sebral. Hrozně rád bych věděl, jak se ten rytíř jmenoval, protože on radši umřel hlady, jen aby mě udržel naživu.“

	„Aslan by, myslím, řekl, že to je část příběhu někoho jiného,“ pravila Aravis.

	„Vidíš, to jsem zapomněl,“ přitakal Kór.

	„A jsem hrozně zvědavá, jak se to proroctví splní,“ řekla Aravis, „a z jakého velikého nebezpečí Arkénii zachráníš.“

	„No,“ odpověděl Kór velmi rozpačitě, „oni si zřejmě všichni myslejí, že už jsem to udělal.“

	„Ale samozřejmě!“ tleskla Aravis. „To jsem ale husa. Ty, to je nádhera! Arkénie se už nikdy nemůže dostat do většího nebezpečí, než když Rabadaš a jeho dvě stě jezdců překročilo Střelu a ty ses ještě ke králi Lunovi nedostal, abys ho varoval. Jsi na to hrdý?“

	„Spíš mám z toho v hlavě trochu guláš,“ řekl Kór.

	„A teď budeš žít v Anvardu,“ řekla Aravis malinko závistivě.

	„No jo!“ zvolal Kór. „Vždyť já jsem málem zapomněl, proč jsem vlastně přišel. Táta by chtěl, abys šla bydlet s náma. Říká, že od tý doby, co umřela maminka, není u dvora žádná dáma (říkají tomu dvůr, proč, to nevím). Pojď, Aravis. Táta se ti bude určitě líbit – a Korin taky. Oni nejsou jako já, oni mají pořádný vychování. Nemusíš se bát…“

	„Prosím tě, už mlč!“ zarazila ho Aravis. „Nebo po tobě vážně skočím. Samozřejmě že půjdu.“

	„Tak bysme teď mohli jít za koňma,“ řekl Kór.

	Kór a Brí se spolu bouřlivě přivítali a Brí, kterému se jeho sebevědomí vracelo jen velmi zvolna, souhlasil s okamžitou cestou do Anvardu; on s Winkou se pak příštího dne vydají do Narnie. Všichni čtyři se dlouho loučili s poustevníkem a slibovali, že se na něj brzy zase přijdou podívat. Asi tak kolem desáté se vydali na cestu. Koně čekali, že na nich Aravis a Kór pojedou, ale Kór jim vysvětlil, že v Narnii ani v Arkénii nikdy nikoho ani nenapadne jezdit na mluvícím koni, kromě takových případů, jako je válka, kdy každý dělá, co je v jeho silách.

	To chudákovi Brímu připomnělo, jak málo toho ví o narnijských zvycích a jak hrozných chyb by se mohl dopustit. Takže zatímco Winka kráčela jako ve snách, Brí se s každým krokem víc a víc pozoroval a s každým krokem byl nervóznější.

	„No tak, Brí, seber se trochu,“ domlouval mu Kór. „Já to mám ještě daleko horší. Tebe žádný vzdělání nečeká. Já se budu učit čtení a psaní a heraldiku a tancování a historii a hudbu, a ty se zatím budeš probíhat a provalovat po narnijskejch stráních, co hrdlo ráčí.“

	„Jenže to je právě to,“ naříkal Brí. „Válejí se vůbec mluvící koně? Co když ne? Já bych se toho vzdát nedokázal. Co myslíš ty, Winko?“

	„Já se budu válet tak jako tak,“ řekla Winka. „Myslím, že se nikdo z nich nebude ani za dvě kostky cukru starat o to, jestli se válíš nebo ne.“

	„Jak daleko je ještě ke hradu?“ zeptal se Brí Kóra.

	„Teď jsme před poslední zatáčkou,“ odpověděl princ.

	„No,“ řekl Brí, „tak já se ještě jednou pořádně vyválím. Možná že to bude naposled. Počkejte na mne minutku.“

	Ale trvalo to dobrých pět minut, než se zase zvedl, celý udýchaný a na hřbetě plno polámaného kapradí.

	„Jsem připraven,“ pravil ponurým hlasem. „Veď nás dál, princi Kóre. Sever, Narnie.“

	Vypadal však spíš jako kůň, který jde v pohřebním průvodu, než jako dlouho ztracený zajatec, který se vrací domů a na svobodu.
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	Za příští zatáčkou vyjeli z lesa a přes zelenou louku už spatřili hrad Anvard, zezadu chráněný zalesněným hřbetem před severními větry. Byl velmi starobylý, postavený z teplého červeného kamene.

	Než dorazili k bráně, vyšel jim vstříc král Luna. Vůbec nevypadal tak, jak si Aravis krále představovala, neboť právě dokončil se svým lovčím obhlídku psince a stačil si jenom opláchnout ruce, ale na sobě měl stále své nejošuntělejší šaty. Aravis však pozdravil poklonou, za kterou by se nemusel stydět ani císař.

	„Má mladá dámo,“ pravil, „buďte u nás co nejsrdečněji vítána. Kdyby byla má drahá žena ještě naživu, jistě by se vám dostalo přijetí veselejšího, ale upřímnější už by být nemohlo. A dovolte mi, abych vám vyjádřil svou lítost nad tím, že vás potkal tak neblahý osud a byla jste nucena opustit dům svého otce, což je pro vás jistě velmi bolestné. Můj syn Kór mi již vyprávěl o vašich společných dobrodružstvích a o všech vašich hrdinských činech.“

	„Ale to všechno on, Výsosti,“ namítla Aravis. „Vždyť on se vrhl na lva, aby mě zachránil!“

	„Ale, ale,“ podivil se král Luna a tvář se mu rozjasnila. „Tuto příhodu mi ještě nikdo nevyprávěl.“

	Aravis mu ji pověděla. A Kór, který si velmi přál, aby to všechno vyšlo najevo, i když cítil, že to sám vyprávět nemůže, z toho teď neměl takové potěšení, jaké čekal, a spíš si připadal jako pořádné trdlo. Jeho tatínkovi se to však líbilo opravdu moc a samozřejmě to během následujících pár týdnů vyprávěl tolika lidem, že si Kór začal přát, aby se to nikdy nebylo stalo.

	Potom se král obrátil k Brímu a Wince a mluvil s nimi právě tak zdvořile jako s Aravis a vyptával se jich na mnoho věcí ohledně jejich rodin a míst, kde v Narnii žili, než se dostali do zajetí. Koně to trochu uvádělo do rozpaků a odpovídali jednoslabičně, protože nebyli zvyklí na to, aby s nimi lidé mluvili jako rovný s rovným – rozumí se dospělí lidé. Aravis a Kór jim nevadili.

	Pak vyšla z hradu královna Lucie a připojila se k nim. „Má drahá,“ pravil král Luna Aravis, „zde vám představuji naši věrnou přítelkyni, která si vzala na starost vaše pokoje a připravila tam pro vás všechno lépe, než bych to dokázal já.“

	„Asi by ses na ně chtěla rovnou jít podívat, viď,“ pravila Lucie a Aravis políbila. Okamžitě si jedna druhou oblíbily a brzy spolu odešly, zabrané do rozhovoru o Aravisině ložnici, Aravisině budoáru, o tom, jak pro ni zjednají šaty, a o věcech, o kterých spolu děvčata při podobných příležitostech obvykle mluvívají.

	Poobědvali na terase (měli studenou drůbež, studenou zvěřinovou paštiku, víno, chléb a sýr). Když bylo po obědě, král Luna povytáhl obočí, zhluboka si vzdechl a pravil: „Á-a. Ještě máme, přátelé, v rukou toho politováníhodného tvora Rabadaše a musíme se rozhodnout, co s ním.“

	Lucie seděla králi po pravici a Aravis po levici. Král Edmund seděl na jednom konci stolu a pan Darrin naproti němu na druhém. Pánové Dár, Peridan a Kór s Korinem seděli na téže straně jako král.

	„Vaše Veličenstvo má plné právo na jeho hlavu,“ pravil pan Peridan. „Takovýto útok ho staví na roveň úkladným vrahům.“

	„Ano, to je pravda,“ ozval se Edmund, „ale dokonce i zrádce se může napravit. Jednoho takového jsem znal.“ A vypadal hluboce zamyšlen.

	„Pokud toho Rabadaše popravíme, zřejmě se nevyhneme válce s tisrokem,“ řekl pan Darrin.

	„Tisrokova škoda,“ odvětil král Luna. „Jeho síla je v jeho obrovském vojsku, a to se nikdy přes poušť nedostane. Já však nemám žaludek na to, abych lidi (byť i zrádce) zabíjel s rozmyslem. Kdybych mu byl podřízl hrdlo v bitvě, nesmírně by mi to ulehčilo situaci; ale toto je něco jiného.“

	„Já bych radila,“ ozvala se Lucie, „abychom mu dali ještě jednou možnost. Propustíme ho na svobodu, když se nám zaváže slibem, že bude napříště jednat čestně. Je možné, že slovo dodrží.“

	„To by dřív opravdu musela spustit motyka, sestro,“ pravil Edmund. „Ale, u Lví hřívy, až poruší slovo podruhé, bude to možná v takové chvíli a na takovém místě, že mu bude někdo z nás moci setnout hlavu v poctivém boji.“

	„Zkusíme to,“ rozhodl král a obrátil se k jednomu ze sloužících: „Pošlete pro vězně, příteli.“

	Rabadaše před ně předvedli v řetězech. Vypadal, jako by ho byli na noc uvrhli do páchnoucí kobky bez chleba a bez vody; ve skutečnosti však byl zavřený v poměrně pohodlném pokoji a přinesli mu výtečnou večeři. Protože však měl příliš veliký vztek, než aby se jídla dotkl, a protože celou noc strávil tím, že dupal, ječel a nadával, nevypadal přirozeně zrovna nejlépe.

	„Nemusím snad Vaší královské Výsosti ani říkat,“ pravil král Luna, „že podle zákonů veškerých národů, zrovna tak jako podle všech zásad rozumné politiky, máme na vaši hlavu takové právo, jaké jen může jeden smrtelník proti druhému uplatňovat. Nicméně bereme v úvahu vaše mládí i špatné vychování prosté vší jemnosti a ušlechtilosti, jakého se vám v zemi otroků a tyranů nepochybně dostalo, a jsme ochotni vás propustit na svobodu za těchto podmínek: za prvé…“
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	„Buď proklet, ty barbarský pse!“ vybuchl Rabadaš. „Myslíš, že budu ty tvoje podmínky byť jen poslouchat?! Pche-ché! Máš plnou hubu špatného vychování a nevím čeho ještě. To je snadné, viď, když máš před sebou člověka v řetězech! Sundejte mi tyto hanebné okovy, dejte mi meč a pak ať si se mnou jde pohovořit každý, kdo si troufá!“

	Téměř všichni pánové byli v mžiku na nohou a Korin zvolal:

	„Tatínku! Můžu mu nabančit? Prosím.“

	„Ale no tak, no tak. Vaše Veličenstvo! Pánové!“ ozval se král Luna. „To nemáme ani tolik vážnosti, abychom zůstali klidní po urážce takového nabubřelce? Posaď se, Korine, nebo půjdeš od stolu. Znovu Vaše Veličenstvo žádám, aby vyslechlo naše podmínky.“

	„Nebudu poslouchat žádné podmínky barbarů a černokněžníků,“ odpověděl Rabadaš. „Nikdo z vás si mi netroufne zkřivit ani vlas na hlavě. Všechny ty urážky, jimiž mě zahrnujete, budou splaceny oceány narnijské a arkénijské krve. I teď už bude tisrokova pomsta strašlivá. Ale zabijete-li mě, ještě po staletí budou lidem hrůzou vlasy vstávat na hlavě, až uslyší o požárech a mučeních v těchto zemích. Střežte se! Střežte se! Střežte se! Taš vypustil svou smrtící střelu z výsosti!“

	„Jestlipak se někdy v půli cesty chytne na háku?“ tázal se Korin.

	„Styď se, Korine,“ pravil král. „Nikdy se nevysmívej člověku, který není silnější než ty; je-li, pak můžeš po libosti.“

	„Rabadaši, ty hlupáčku,“ povzdechla si Lucie.

	V příštím okamžiku k nemalému Kórovu údivu všichni přítomní povstali a zůstali naprosto tiše stát. Samozřejmě to udělal i on. A pak uviděl proč. Kde se vzal, tu se vzal, byl tady Aslan. Když Rabadaš spatřil obrovského Lva, jak zvolna kráčí mezi ním a jeho soudci, pořádně to s ním trhlo.

	„Rabadaši,“ pravil Aslan, „dej si pozor. Tvůj osud je velmi blízko, ale ještě se mu můžeš vyhnout. Zapomeň na svou pýchu (máš opravdu na co být pyšný?) i na svůj hněv (ublížil ti snad někdo?) a přijmi laskavou nabídku těchto dobrých králů.“

	Tu Rabadaš obrátil oči v sloup, roztáhl ústa do hrozného dlouhého, chmurného šklebu jako žralok a začal stříhat ušima (to se dokáže při troše námahy naučit každý). V Kalornii to mělo vždycky ohromný účinek. Ti nejstatečnější se chvěli, ti obyčejní padali tváří k zemi a ti citlivější často omdlévali. Ale Rabadaš si neuvědomil, že je velmi snadné lidi vyděsit, když vědí, že je může dát zaživa uvařit, kdykoli se mu zlíbí. V Arkénii jeho obličeje vůbec nepůsobily hrozivě; Lucie si po pravdě řečeno myslela, že se Rabadašovi udělalo špatně od žaludku.

	„Démone! Démone! Démone!“ ječel princ. „Vím, kdo jsi. Ty jsi ten ohavný narnijský ďábel, nepřítel bohů. Tak poslouchej, kdo jsem já, ty zlověstná příšero. Já jsem potomek Taše, nepřemožitelného a neúprosného. Jsi pod jeho kletbou. Budou na tebe pršet blesky v podobě štírů. Hory Narnie budou rozdrceny v prach. Ne…“

	„Varuji tě podruhé, Rabadaši,“ pravil tiše Aslan. „Tvůj osud už je blíž; už je za dveřmi; už sahá na kliku.“

	„Ať se třeba nebe zřítí,“ ječel Rabadaš. „Ať třeba zem pukne! Ať zmizí v krvi a plamenech třeba celý svět! Ale buď si jist, že neustanu, dokud do svého paláce za vlasy nepřitáhnu tu barbarskou královnu, tu psí dceru, tu…“

	„Hodina udeřila,“ pravil Aslan a Rabadaš ke své nesmírné hrůze zjistil, že se všichni smějí.

	Nemohli se tomu ubránit. Rabadaš totiž celou dobu stříhal ušima a jak Aslan řekl „hodina udeřila“, začaly se ty uši měnit. Protáhly se do délky, nahoře se zašpičatily a ve chvilce se pokryly šedou srstí. A než si všichni stačili vybavit, kde už takové uši viděli, začal se měnit i Rabadašův obličej. Protáhl se do délky, nahoře se rozšířil, oči se zvětšily, nos se propadl do tváře (nebo se snad naopak tvář změnila v jeden velký nos) a všechno se to pokrylo šedou srstí. A paže se mu také protáhly do délky, až se ruce dotkly země – jenže teď už to nebyly ruce, nýbrž kopýtka. A už stál na všech čtyřech, jeho šaty zmizely a všichni se smáli víc a víc (opravdu se tomu nemohli ubránit), protože to, co bývalo Rabadašem, bylo teď prostě a jasně oslem. Hrozné na tom bylo to, že mu lidská řeč zůstala o chviličku déle než lidská podoba, takže když si uvědomil, co se z něho stává, vykřikl:

	„Ne, osel ne! Smilování. Kdyby to byl třeba kůň! Smilování! Mi-o-á! I-á!“ a tak jeho slova přešla do oslího hýkání.

	„A teď mě poslouchej, Rabadaši,“ pravil Aslan. „Rozsudek nad tebou bude spojen s milostí. Nezůstaneš oslem navždycky.“

	Při těch slovech osel samozřejmě naklonil uši dopředu – a také to bylo tak legrační, že se všichni rozesmáli ještě víc. Snažili se nesmát, ale marně.

	„Taše ses dovolával,“ pravil Aslan, „a v Tašově chrámu budeš uzdraven. Musíš se postavit před Tašův oltář v Tašebánu o letošní Velké podzimní slavnosti a tam, před zraky celého Tašebánu, z tebe bude tvá oslí podoba sňata a všichni v tobě znovu poznají prince Rabadaše. Pokud se však kdykoli ve svém dalším životě dostaneš dál než deset mil od velkého chrámu v Tašebánu, okamžitě se znovu staneš tím, čím jsi nyní. A na tu druhou změnu už léku nebude.“

	Chvíli bylo ticho a pak všichni udiveně vzhlédli a rozhlíželi se kolem sebe jako lidé, kteří se právě probudili. Aslan byl pryč. Ale ve vzduchu a na trávě po něm zůstal zvláštní jas a v jejich srdcích radost, takže si byli jisti, že to nebyl sen; a i kdyby toho nebylo, byl tu ještě ten oslík.

	Král Luna byl člověk nesmírně dobrosrdečný, a když spatřil svého nepřítele v tak politováníhodném stavu, na všechen hněv zapomněl.

	„Vaše královská Výsosti,“ pravil, „je mi ze srdce líto, že věci došly tak daleko. Vaše Výsost je sama svědkem, že se tak nestalo naším přičiněním. A bude nám samozřejmě potěšením zajistit Vaší Výsosti přepravu lodí zpět do Tašebánu na – ehm – léčbu, kterou Aslan předepsal. Poskytneme vám veškeré pohodlí, které situace Vaší Výsosti dovoluje: tu nejlepší dobytčí loď – tu nejčerstvější mrkvičku a bodláčí –.“

	Avšak ohlušující oslíkovo zahýkání a přesně mířený kopanec uštědřený jedné ze stráží nezanechaly nikoho na pochybách, že se tyto dobře míněné nabídky neshledaly s vděčným přijetím.

	A já teď raději Rabadašův příběh rovnou dokončím, abychom se ho už zbavili. Přesně podle Aslanových pokynů ho poslali lodí do Tašebánu a o Velké podzimní slavnosti přivedli do Tašova chrámu. Tam se stal zase člověkem. Tu proměnu však vidělo čtyři nebo pět tisíc lidí a ututlat se to prostě nedalo. A když se po smrti starého tisroka stal tisrokem Rabadaš, byl z něj ten nejmírumilovnější tisrok, jakého kdy Kalornie poznala. To proto, že se nikdy neodvážil vzdálit víc než deset mil od Tašebánu, takže nikdy nemohl do války osobně; a nechtěl, aby si jeho tarkáni získali ve válkách slávu na jeho účet, neboť tímto způsobem přicházejí tisrokové o trůn. I když to však dělal ze sobeckých důvodů, pro všechny menší země kolem Kalornie to byla velká úleva. Jeho národ pak nikdy nezapomněl, že Rabadaš býval oslem. Během jeho vlády a do očí mu říkali Rabadaš Mírumilovný, ale po jeho smrti a za zády mu říkali Rabadaš Směšný, a když si ho vyhledáte v nějaké dobré historii Kalornie (zkuste to v místní knihovně), najdete ho tam pod tímto jménem. A ještě dnes, když v kalornijské škole někdo udělá nějakou opravdu pořádnou hloupost, velmi pravděpodobně uslyší: „Ty jsi ale Rabadaš.“

	Mezitím byli v Anvardu všichni opravdu rádi, že se ho zbavili dřív, než začalo to pravé, totiž veliká hostina, která se toho večera konala na trávníku před hradem, ozářeném mimo měsíce desítkami lamp. Víno teklo proudem, povídalo se a šprýmovalo a pak zase všechno ztichlo a doprostřed kruhu vystoupil dvorní básník se dvěma houslisty. Aravis a Kór se připravili na pořádnou nudu, protože dosud slyšeli jen kalornijskou poezii a vy už víte, jaká byla. Ale už při prvním tónu houslí jim připadalo, že jim hlavou letí kometa, a pak začal dvorní básník zpívat dávnou pověst o Olvinovi Zlatovlasém a o tom, jak bojoval s obrem Pairem a proměnil ho v kámen (tak vznikla hora Pair – ten obr byl dvouhlavý) a získal za ženu urozenou pannu Liln; a když skončil, oba si přáli, aby začal zase od začátku. A Brí sice neuměl zpívat, ale vyprávěl o bitvě u Zulindry. A Lucie znovu vyprávěla (kromě Aravis a Kóra to všichni už slyšeli mnohokrát, ale stejně to chtěli slyšet znova) příběh o skříni a o tom, jak se ona, král Edmund, královna Zuzana a Nejvyšší král Petr dostali do Narnie.

	No a pak, jak se dřív nebo později dalo čekat, král Luna prohlásil, že je čas, aby šla mládež na kutě. „A zítra, Kóre,“ dodal, „si spolu projdeme celý hrad, prohlédneš si opevnění a vtiskneš si do paměti všechna jeho silná a slabá místa; neboť ty ho budeš střežit, až tu já už nebudu.“

	„Ale pak bude přece králem Korin, tatínku,“ řekl Kór.

	„Ne ne, chlapče,“ odpověděl král Luna. „Můj dědic jsi ty. Koruna bude tvá.“

	„Ale já ji vůbec nechci,“ protestoval Kór. „Já bych daleko radši…“

	„Není rozhodující, co chceš nebo nechceš, synku, anebo co chci či nechci já. Tady rozhoduje zákon.“

	„Ale když jsme dvojčata, tak přece musíme bejt stejně starý.“

	„Ne ne,“ zasmál se král. „Jeden musí přijít první. Jsi o plných dvacet minut starší než Korin. A doufejme, že jsi také lepší než on, i když to není tak veliké umění.“ A zamrkal na Korina.

	„Ale tatínku, to nemůžeš udělat po sobě králem, koho chceš?“

	„Ne. Král podléhá zákonu, neboť právě zákon ho dělá králem. Nesmíš před korunou uhnout, jako nesmí žádný obyčejný voják na stráži utéct ze svého stanoviště.“

	„Ach jo,“ řekl Kór, „a mně se do toho tak nechce. A, Korine, fakt mě to děsně mrzí. Nikdy by mě nenapadlo, že přijdeš o korunu, až se tu vyvrbím.“

	„Hurá! Hurá!“ radoval se Korin. „Nemusím se stát králem! Nemusím se stát králem! Budu pořád princ! Princové si užijou ze všech nejvíc!“

	„A to je větší pravda, než tvůj bratr tuší, Kóre,“ pravil král Luna. „Neboť být králem znamená toto: být první v každém zoufalém útoku a poslední v každém zoufalém ústupu; a přijde-li hlad (a to v nepříznivých letech tu a tam být musí), oblékat nejlepší šaty a smát se nejhlasitěji nad tím nejchudším jídlem v zemi.“

	Když šli oba kluci po schodech nahoru do ložnice, zeptal se Kór znovu Korina, jestli by se s tím nedalo něco dělat. A Korin odvětil:

	„Jestli o tom ještě cekneš, tak – tak ti nabančím.“

	Bylo by pěkné tento příběh skončit tím, že se od té doby ti dva už o nic nepohádali, ale obávám se, že by to nebyla pravda. Ve skutečnosti se hádali a prali asi tak často jako každí jiní dva kluci a všechny jejich pranice skončily (pokud nezačaly) tím, že se Kór octl na lopatkách. Neboť i když potom oba dospěli a stali se z nich bojovníci, byl sice Kór v bitvách zdatnější, ale v pěstním zápase se na celém severu nikdo Korinovi nevyrovnal. Tak si získal jméno Korin Ocelová pěst a to mu také pomohlo k jeho slavnému vítězství nad Zdivočelým medvědem z Bouřňáku – to byl původně mluvící medvěd, který se vrátil ke zvykům divokých medvědů. Korin vylezl do jeho brlohu na narnijské straně Bouřňáku jednoho zimního dne, kdy na úbočích ležel sníh, a rozdal si to s ním v pěstním zápase bez rozhodčího na třiatřicet kol. Nakonec už medvěd na oči neviděl a jeho charakter se výrazně zlepšil.

	Také Aravis se ještě mnohokrát s Kórem pohádala (a obávám se, že i poprala), ale vždycky se zase smířili; takže po letech, když byli oba dospělí, už byli tak zvyklí na ustavičné hádky a smiřování, že se vzali, aby v tom mohli pokračovat pohodlněji. A po smrti krále Luny vládli v Arkénii moudře a spravedlivě a Ram Veliký, nejslavnější arkénijský král, byl jejich synem. Brí a Winka žili šťastně v Narnii až do vysokého stáří; Brí se oženil a Winka provdala, ale nevzali si jeden druhého. A málokdy se stalo, aby aspoň jednou do měsíce jeden z nich nepřiběhl průsmykem navštívit své kamarády v Anvardu.
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